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This product is designed for a normal private use, not intended for commercial purposes.

Dear customer,

Congratulations on your purchase of a Sevylor® inflatable product. We take pride in bringing you a quality product which
will offer you years of pleasure. Your new item is an investment which deserves your care and attention. This manual
has been compiled to help you to operate your product with safety and pleasure. It contains details of the product, its
equipment, and information on its operation and maintenance. Read it carefully and familiarize yourself with the
inflatable before using it in order to ensure the safe use and prevent tragic accidents.

The warnings below are advisories relative to various types of situations. Please observe them.

Denotes an immanent hazard which will result in severe injury or death if you do not
CAUTION! comply with the instructions.

Reminds you of safety measures which must be observed. Denotes also unsafe
WARNING! practices which could result in injury, or product or property damage if you do not

comply with the instructions.

CAUTION!

It is the owner’s responsibility to make sure that all users will carefully read and follow the manual and
instructions for the safe operation of this product. Observe all local and national laws. Always wear a coast
guard approved Personal Flotation Device. Please observe carefully the information on the capacity plate
which is printed on the product.

BOAT DESIGN CATEGORY

Your boat fulfils the requirements of EN ISO 6185-1. The K85 and K105 models also comply with
Directive n°2013/53/EC.

Type I: Boats propelled exclusively by manual means.

Type II: Powered boats not exceeding 4.5 kW (6 HP).

The K85 and K105 models are certified by the TUV.

KK55,
KK65 Protected shore-zones, sheltered waters.
Boat design category D — "Sheltered waters" (European Directive 2003/44/CE): A
K85. K105 watercraft given Design Category D is considered to be designed for a wind force up to
’ and including Beaufort Force 4 winds and significant wave height up to and including 0.3
m, with occasional waves of 0.5 m maximum height.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model Length inflated Width inflated Weight Max. HP engine
appr. appr.
— § )
KK55 191 cm/75.2° 108 cm / 42.5* 3kg/6.4Ibs
KK65 230 cm/90.5¢ 123 cm / 48.4* 4kg/8.5Ibs
K85 268 cm / 105.5" 138 cm / 54.3" 6.8 kg/ 14.6 Ibs 1.8 kW /2.5HP
K105 294 cm / 115.7* 146 cm / 57.5* 9kg/19.3 Ibs 2.25kW /3 HP

NOTE: The inflated sizes are measured under the following conditions ; product inflated with the recommended inflator,
at the recommended working pressure and at a temperature ranging between 18°C / 64°F and 22° C / 71°F.
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WEIGHT CAPACITY

Type |
Persons capacit Max. transportable load Max. boat weight fully
Model pacity capacity, kg / Ibs loaded, kg / Ibs
[ ] (] (]
InL K n“:an!w: . n“:n+'n|'||'=
KK55 1 adult, 1 child 120 kg / 265 Ibs 123 kg /271.2 Ibs
KK65 2 adults 165 kg / 364 Ibs 169 kg / 372.6 Ibs
K85 2 adults, 1 child 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 adults 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
Type ll
Persons capacit Max. transportable load Max. boat weight fully
Model pacity capacity, kg loaded, kg / Ibs
[ ] () [
'n'= - uin*1+w’ll‘= @m+1+Ww=
K85 2 adults, 1 child 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 adults 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
MANUFACTURER'S PLATE

Part of the information is marked on the manufacturer's plate affixed on the boat. The symbols used have the following

meaning:

Maximum engine power in

kilowatts

Maximum transportable
load capacity

Maximum number of people on

board

Recommended service
pressure

Read the manufacturer's manual

before use

Do not use a compressor




FITTINGS

Moulded oarlocks * All around
lllustration model Caravelle K85 grab line

Sevytest pressure

indicator )
Fittings for SBM
electric motor
and MM3 motor y ~
mount (K85, / AN
K105) 1] [ \)
2 | /
3 /
_~

Safety chamber
with Boston

valve 2 - @

Main chamber with
Boston valve 2 floor chambers Handle (K85, K105)
with push-in valves

Moulded oarlocks '

1/ Models KK55, KK65: 2 moulded oarlocks total. Figure 1

Models K85, K105: 4 moulded oarlocks total.
2/ Models KK55, KK65: Safety chamber with push-in valve.

All models come with a quick repair kit. Certain models also come with a pair of oars, a bag for transportation
and a pump.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS / INFLATION

WARNING!

» Do not use a sharp tool!
> Any use of an air compressor will damage your product and automatically void all warranties.

For the first inflation and in order to get acquainted with your new product, inflate indoors at room temperature where the
PVC will be soft and assembly process made easier.

If it was stored at a temperature below 0°C / 32°F, leave it at 20°C / 68°F for 12 hours before unfolding. Inflate it with the
supplied bellow pump (KK55 and KK65) or any inflator designed for inflatable boats, rafts, pool floats, air beds, camping
mattresses, and other low pressure inflatables. These types of inflators will have a hose and adapters to fit the valves on
this product.

Choose a smooth and clean surface to unfold your boat. (1) Valve cap

1. Your boat is equipped with two different types of valves:
a) Boston valve(s) — please see opposite figure: Unscrew the valve cap (1). Screw the

valve insert (2) onto its base (3) and check that the valve cap stays accessible. (2)ir\1/:ehr/te
Insert the pump hose end piece and inflate it until you will reach the required
pressure (see point 3). After inflation fit all the valve(s) cap tight (clockwise). (3) Valve

NOTE: A slight air-leak before screwing the valve(s) cap is normal. Only the base
valve(s) cap can ensure final AIR TIGHTNESS.

b) Push-in valve(s): open the cap of the valve and inflate by using the adapter of the inflator which fits the valve.
Close the valve and press it into the air chamber.

2. Inflate the boat in the order of inflation as shown on the capacity plate printed on the boat (see also figure # 1 —

numbering of the valves).
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3.

Max. air pressure: The correct pressure for this item is : 0.06 bar (= 60 mbar). Do not exceed it. Your boat
features a SEVYTEST pressure indicator which indicates the proper pressure: First inflate the safety chamber (see
figure # 1) until “+” marking and then the main chamber (see figure # 1) until “-“ marking is reached. Overpressure:
deflate until you reach the recommended pressure. Drop of pressure: inflate again slightly. NOTE: PVC material
extending under the inflation pressure, after many inflations the Sevytest gauge may not return to its initial position
but it still will allow you to check that the gauge remains within the recommended zone.

WARNING!

If you leave your product exposed to the hot sun check the pressure and deflate it slightly, otherwise the
material might be overstretched.
The ambient temperature affects the tube’s internal pressure: a variation of 1°C causes a variation of the pressure in

the tube of +/- 4 mbar.

OPERATING INSTRUCTIONS

CAUTION!

Use the boat only in protected shore-zones; avoid open water and streams with strong currents.
BEWARE OF OFFSHORE WINDS AND CURRENTS!

Get informed on local regulations and hazards related to water activities and boat operation.
Before using the product, please check it carefully.

A bad distribution of the load can destabilize the boat and may result in a loss of control.
Always wear a Personal Flotation Device approved by proper authorities.

Do not exceed the authorized number of persons or weight.

Avoid all contact between the buoyancy tubes and sharp objects or aggressive liquids (such as acid).
This product is equipped with ropes. Keep the ropes away from children.

Must not be towed by another boat or any other vehicle.

Designed for use in calm water. Less than 300m from Shelter / France.

VVVVVVVVVVYYVY

NOTE: If, after an accident, a compartment deflates, bring it inside the boat and return at reduced speed. The boat is
kept over water by the security system and by the strong buoyancy.

MAINTENANCE: DEFLATING — FOLDING THE ITEM — CLEANING — WINTERING STORAGE

1.
2.
3.

Remove oars/paddles and other accessories.

To deflate unscrew the valve insert. Open the valve(s) cap and pull to extend out, allowing air to escape.

Clean and check the item as well as all the accessories after each use. Rinse it thoroughly making sure to remove
any residues of salt if used in salt water. Use a mild soapy solution, do not use detergents or any type of silicone-
based products. Make sure that the product is completely dry before putting it away.

Fold the sides into the middle, then roll it up from the opposite end of the valves (so remaining air can escape from
the valves); start again if you feel there is still some air in the tubes.

When fully deflated, close the valves.

When storing your inflatable, keep it in a clean and dry place that is not affected from major variations in temperature
and other damaging factors. You may store it deflated and rolled up in a bag or assembled and lightly inflated. Store
it away from rodents.

CAUTION!

Water will enter between the outer hull and inside chambers, this is O.K; however, whenever you take this
item out of the water and deflate it, allow for it to air out and dry, neither the skin/hull or the inside chambers
will suffer from water damage, but stagnant water could cause mildew and foul odor.




HOW TO REPAIR SMALL PUNCTURES

You can repair small punctures with the included repair kit (Note: Glue not included in USA). Please note that in order for
the repair to be successful, the humidity level should be less than 60 %, temperature between 65°F/77°F or 18°C/25°C.
Avoid carrying out repairs in the rain or in direct sunlight. Check that the tube is fully deflated and lies flat.

1.

2.

3.

Draw the shape of the patch exactly where it will be applied, cut a round patch at least 2” / 5 cm larger than the
cut/damaged area.

Clean the damaged area and the corresponding side of the patch with a grease remover of the alcohol type and
allow for it to dry for 5 minutes.

Apply 3 thin layers of glue on both the patch and the damaged area, allow for it to dry for 5 minutes between layers
until the glue feels tacky.

When the third layer of glue is dry, apply the patch without pressing and adjust the positioning if required, press the
air bubbles which may have formed under the patch by smoothing the patch with a round object such as a spoon, do
this procedure by starting in the center of the patch towards the outside, clean the excess glue with a solvent.
Drying: 12 hours.

WARNING!
» Perform all of your repairs in a well-ventilated » Avoid contact with the skin or the eyes.
area. > Keep all repair materials (glue, solvents, etc.)
» Avoid inhaling glue vapors or swallowing. away from children’s reach.

NOTE: The repairs on the weldings must not be glued. Only the manufacturer of the boat can perform the repairs on the
weldings.




Ce produit est congu pour un usage privé ordinaire, et non pour un usage professionnel.

USE Calm/ flat water Eau calme / plate
Utilisation Moderate water Eau paisible
Manoeuvrability Manoeuvrabilité
Voir page 2 PERFORMANCE Straig_ht line performance Perftl)r.rr]ance en ligne droite
Performances Stability . Stabilité
Storage capacity Capacité de stockage
Comfort Confort

Madame, Monsieur,

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Sevylor® et nous vous en félicitons. Sevylor® se réjouit de mettre a votre
disposition des produits de qualité. Celui-ci représente un investissement : il mérite toute votre attention et requiert
quelques soins.

Notre propos, dans ce manuel, est de vous donner quelques conseils relatif a 'équipement du produit, son utilisation,
son entretien et son stockage afin qu’il vous apporte toute satisfaction et que vous vous en serviez dans de bonnes
conditions de sécurité. Lisez-le attentivement et tout particulierement les parties encadrées et intitulées « ATTENTION »
et « AVERTISSEMENT ». Pour votre sécurité, respectez les mesures qui vous sont indiquées et familiarisez-vous avec
votre produit gonflable avant de vous en servir.

Mise en garde contre un danger qui, si les instructions ne sont pas respectées, peut
|
ATTENTION! occasionner des blessures graves ou le déces.

Rappel des mesures de sécurité a prendre ou mise en garde contre des pratiques qui
AVERTISSEMENT ! peuvent occasionner des blessures ou endommager le produit.

ATTENTION !

Il est de la responsabilité du propriétaire de s’assurer que tous les utilisateurs lisent attentivement le manuel
et respectent les consignes de sécurité qui y sont édictées.

Respecter la réglementation locale et nationale. Porter toujours un gilet de sauvetage homologué. Respecter
également les informations figurant sur la plaque signalétique imprimée sur le produit.

CATEGORIE DE CONCEPTION

Votre bateau est conforme a la norme EN ISO 6185-1. Les modéles K85 et K105 sont également
conformes a la directive n©2013/53/EC.

Type | : bateaux a propulsion uniquement manuelle.

Type Il : bateaux a moteur d’une puissance maximale de 4,5 kW (6 CV).

Les modeéles K85 et K105 sont certifiés par le TOV.

KK55, KK65 Eaux protégées : petits lacs, riviéres et canaux.

Catégorie de conception D - “En eaux protégées“ (Directive européenne
2003/44/CE) : Un bateau d'un modéle donné appartenant a la catégorie D est considéré
K85, K105 comme étant congu pour supporter des vents allant jusqu'a et incluant les vents de force
4 a I'échelle Beaufort et une hauteur de vagues allant jusqu'a 0,3 meétre, supportant
occasionnellement des vagues d'une hauteur maximale de 0,5 métre.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Modéle Longueur gonflé | Largeur gonflé Masse Capacité moteur max.
approx. approx.
<> g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 CV
K105 294 cm 146 cm 9kg 225kW/3CV

Les dimensions du produit gonflé sont mesurées dans les conditions suivantes : produit gonflé avec le gonfleur
recommandé, a la pression d’utilisation indiquée et a une température comprise entre 18 °C et 22 °C.



CHARGE

Nombre de personnes ChargeTrxg)e(i:nale Masse du bateau en pleine
Modéle autori.sées a bord recomman:iée en kg charge en k.g
n- - - —, w- -
KK55 1 adulte, 1 enfant 120 kg 123 kg
KK65 2 adultes 165 kg 169 kg
K85 2 adultes, 1 enfant 250 kg 257 kg
K105 3 adultes 310 kg 320 kg
Type Il
Nombre de personnes Charge maximale Masse du bateau en pleine
Modéle autori.sées a bord recommandég en kg charge en kg
L R A D A
K85 2 adultes, 1 enfant 250 kg 257 kg
K105 3 adultes 310 kg 320 kg

PLAQUE DU CONSTRUCTEUR

Une partie de l'information est donnée sur la plaque du constructeur fixée sur le bateau. Ci-aprés la signification des

symboles utilisés :

7

en kilowatts

Puissance maximale du moteur,

D + '||' = Charge maximale
o transportable

mn* "=

="g-
i".

Nombre maximal de personnes

Pression de service
recommandée

E><3

LJ

avant utilisation

Lire le manuel du propriétaire

Ne pas utiliser de
compresseur
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EQUIPEMENT

Modéle illustré Caravelle K85 Lyres moulées '
Saisine
Jauge Sevytest périphérique

Fixations pour
moteur électrique
SBM et support
moteur MM3 (K85,
K105)

Chambre de
sécurité avec
valve Boston 2

@ Figure 1
Chambre f
principale avec \1 Poignée (K85, K105)
valve Boston 2 chambres pour le fond

A 1
avec valves souples Lyres moulées

1/ Modéles KK55, KK65 : 2 lyres moulées au total.
Modéles K85, K105 : 4 lyres moulées au total.
2/ Modéles KK55, KK65 : chambre de sécurité avec valve souple.

Tous les modéles sont livrés avec un kit de réparation rapide.
Certains modéles sont également livrés avec une paire d’avirons, un sac de transport et un gonfleur.

MONTAGE / GONFLAGE

AVERTISSEMENT !

> Nutiliser pas un outil tranchant !
» L’utilisation d’'un compresseur endommagerait gravement votre produit. C’est un cas d’exclusion de la
garantie.

Lors du premier gonflage et pour vous permettre de vous familiariser avec votre produit, gonflez-le dans un local a
température ambiante (env. 20 °C) : le PVC sera ainsi souple et 'assemblage s’en trouvera facilité. Si le produit a été
entreposé a une température inférieure a 0 °C, placez-le dans un local a 20 °C pendant 12 heures environ avant de le
déplier. Utiliser le gonfleur Sevylor® fourni (KK55 et KK65) ou tout autre gonfleur congu pour le gonflage des bateaux,
articles de piscine, lits, matelas de camping ou tout autre produit gonflable a basse pression. Ces gonfleurs ont un tuyau
de gonflage et des adaptateurs prévus pour les valves équipant ce produit.

Déplier le produit sur une surface propre.

(1) Capuchon
de la valve

1. Votre produit est équipé de 2 types de valves :

a) Valve(s) Boston (figure ci-contre) : dévisser le capuchon de la valve (1), visser le corps
de la valve (2) dans la base de la valve (3); veiller a ce que le capuchon reste
accessible. Insérer I'extrémité du tuyau du gonfleur dans la valve et gonfler jusqu’a
atteindre le niveau de pression recommandé (voir point 3). Aprés gonflage, fermer bien
toutes les valves avec leur capuchon (dans le sens des aiguilles d'une montre).
N.B. : une légere fuite d’air avant la fermeture des valves avec leur capuchon est
normale, seul le capuchon des valves assure FTETANCHEITE.

b) Valve(s) souple(s) : retirer le capuchon de la valve et gonfler en vous servant de I'adaptateur du gonfleur prévu
pour ce type de valve. Aprés gonflage, fermer la valve avec son capuchon et enfoncer-la dans la chambre a air.

2. Gonfler le bateau selon I'ordre de gonflage indiqué sur la plaque d’'immatriculation imprimée sur le bateau (voir
également figure 1, la numérotation des valves).

(2) Corps de
la valve

(3) Base de
la valve

10
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. Niveau de pression maximal : la pression d’utilisation de ce produit est de : 0,06 bar (= 60 mbar). Ne la
dépassez pas. Votre bateau est équipé d’'une jauge Sevytest qui permet de verifier la pression. Gonfler tout d’abord
la chambre de sécurité (voir figure 1) jusqu’au repére “+” du Sevytest, puis la chambre principale (voir figure 1)
jusqu’au repére “-”. Surpression : dégonfler jusqu’a atteindre le niveau de pression recommandé. Baisse de
pression : regonfler légérement. N.B. : il arrive que l'indicateur de la jauge SEVYTEST ne revienne pas a sa
position initiale aprés de fréquents gonflages en raison d'un allongement du PVC sous l'influence de la pression de
gonflage. Mais vous pourrez encore vérifier qu'il est positionné dans les limites des niveaux de pression
recommandés.

AVERTISSEMENT !

En cas d’exposition prolongée au soleil, dégonfler-le légérement pour éviter que le matériau ne s’étire
excessivement.

La température ambiante a une incidence sur le niveau de pression dans les chambre a air : une variation de 1 °C
entraine une variation de pression dans une chambre de +/- 4 mbar (0,06 PSI).

UTILISATION

ATTENTION !

N’utiliser votre bateau qu’en eaux protégées ; évitez les riviéres a fort courant.

ATTENTION AUX VENTS ET AUX COURANTS DE REFLUX !

Prener connaissance de la réglementation locale et des dangers liés a la navigation et aux activités nautiques.
Inspecter le produit minutieusement avant de vous en servir.

Une mauvaise répartition des charges embarquées peut déstabiliser votre bateau et provoquer une perte de
son contrdle.

Porter toujours un gilet de sauvetage homologué.

Ne dépasser jamais le nombre autorisé de personnes a bord ni la charge maximale.

Eviter tout contact des chambres a air avec des objets tranchants et liquides corrosifs (ex. I'acide).

Ce produit est équipé d’une saisine : veiller a la garder hors de portée des enfants.

Ne pas remorquer a un bateau ou tout autre véhicule.

Congu pour un usage en eaux calmes a moins de 300 m du rivage / France.

VVVVVY VVVVY

N.B. : si, a la suite d’'un accident, une chambre a air se dégonfle, ramener-la vers l'intérieur du bateau et rentrer a

\'

itesse réduite. Le bateau continuera a flotter grace a son systéme de sécurité et a sa grande flottabilité.

ENTRETIEN : DEGONFLAGE - NETTOYAGE - PLIAGE - STOCKAGE

1.
2.
3.

Retirer les avirons/pagaies et autres accessoires.

Pour dégonfler, dévisser le corps des valves et retirer le capuchon des autres valves.

Aprés chaque utilisation, nettoyer et inspecter le produit et ses accessoires. Rincer-le minutieusement de maniére a
enlever tous les résidus salins aprés une utilisation en mer. Utiliser une eau savonneuse, pas de détergent ni de
produit a base de silicone. S’assurer que le produit est bien sec avant de I'entreposer.

Replier les cotés du produit vers l'intérieur ; puis enrouler-le en commengant par le c6té opposé aux valves (pour que
I'air restant encore dans les chambres puisse étre évacué) ; recommencer I'opération si vous constatez qu'il reste de
I'air dans les chambres a air.

Une fois le dégonflage terminé, refermer les valves.

Entreposer le produit dans un local propre et sec et non affecté par des variations importantes de température ou
autres facteurs dommageables. Vous pouvez I'entreposer dégonflé et plié dans son sac, ou monté et Iégérement
gonflé. Le mettre a I'abri des rongeurs : ils pourraient trouer le pneumatique.

ATTENTION!

Il est normal que de I'eau s’infiltre entre la housse et les chambres a air intérieures : ceci n’altére en rien la
qualité du produit. Cependant, lorsque vous sortez le produit de I'’eau et le dégonflez, ouvrez les fermetures a
glissiére pour évacuer l'eau et permettre aux différents éléments de sécher : vous éviterez ainsi les
moisissures et les mauvaises odeurs.

11
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REPARATION DES PETITES CREVAISONS

Vous pouvez réparer les petites crevaisons a I'aide du matériel fourni dans votre kit de réparation. (N.B. : la colle n’est
pas fournie avec les modéles destinés aux U.S.A.). Pour effectuer une réparation dans des conditions optimales, le
degré hygrométrique doit étre inférieur a 60% et la température doit étre comprise entre 18 °C / 25 °C. Eviter de
procéder a une réparation sous la pluie ou en plein soleil. Vérifier que la chambre a air est bien dégonflée et posée bien
a plat.

1. Découper une rustine débordant d’au moins 5 cm la surface ou I'accroc a réparer. Dessiner la forme de la rustine
sur la chambre a air, 1a ou elle doit étre appliquée.

2. Nettoyer la surface endommagée ainsi que la surface de la rustine a encoller avec un délubrifiant de type alcoolisé.
Laisser sécher 5 min environ.

3. Puis appliquer 3 fines couches de colle sur la rustine et sur la surface endommagée ; laisser sécher 5 min entre
chaque application de maniére que la colle prenne.

4. Lorsque la troisieme couche de colle a pris, appliquer, sans presser, la rustine puis I'ajuster si nécessaire. Presser
les bulles d’air, s’il y en a, du centre vers le bord de la rustine a l'aide d’'un objet arrondi (une petite cuillére par
exemple). Nettoyer I'excédent de colle avec un solvant. Laisser sécher 12 h environ.

AVERTISSEMENT !

» Effectuer les réparations dans un endroit ventilé. » Eviter le contact de la colle avec les yeux ou la peau.
» Eviter d’'inhaler les vapeurs de la colle ou de l'ingérer. | » Garder hors de portée des enfants le matériel de réparation.

N.B. : les dommages sur les soudures ne doivent en aucun cas étre réparés a 'aide de colle. Seul le fabricant est
habilité a procéder aux réparations sur les soudures.

12



Dieses Produkt wurde fiir den gewohnlichen privaten Gebrauch entwickelt. Es ist nicht fiir den gewerblichen
Gebrauch bestimmt.

USE Calm/ flat water Stilles/glattes Wasser
Anwendung Moderate water Ruhiges Wasser
Manoeuvrability Wendigkeit
Siehe Seite 2 PERFORMANCE gtrai_g_ht line performance Leist_u_n"g auf der Geraden
Leistungen tability _ Stablllt"at_ :
Storage capacity Lagerfdhigkeit
Comfort Komfort

Sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen flr den Kauf Ihres Sevylor®-Badebootes. Sie haben ein Qualitatsprodukt erworben, das Ihnen ber
Jahre hinweg Freude bereiten wird. Diese Bedienungsanleitung enthalt neben Einzelheiten Uber das Produkt auch
Informationen Uber Betrieb, Instandhaltung und Pflege. Wir bitten Sie, diese sorgfaltig zu lesen und zu beachten, um die
Sicherheit zu gewahrleisten und Unfalle zu verhindern.

Die nachfolgenden Symbole sind Hinweise, um auf besondere oder gefahrliche Situationen aufmerksam zu machen.
Bitte befolgen Sie diese genau.

Bedeutet, dass eine Gefahrenquelle besteht, die zu Verletzungen oder zum Tod flhren kann,
WARNUNG! wenn Sie diese Bedienungsanleitung nicht genauestens befolgen.
Erinnert an Sicherheitsvorkehrungen oder richtet die Aufmerksamkeit auf Handhabungen, die
ACHTUNG! unsicher sein und zu persénlichen Verletzungen flihren kénnen oder zu Beschadigungen des
. Bootes, von Bauteilen sowie der Umgebung fiuhren kénnen, wenn man diese
Bedienungsanleitung nicht befolgt.

WARNUNG!

Der Eigentimer ist dafiir verantwortlich, dass die Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise von allen
Benutzern sorgfiltig gelesen und befolgt werden. Machen Sie sich rechtzeitig mit den geltenden Vorschriften
und Gesetzen lhres Einsatzgebietes vertraut. Tragen Sie immer eine gepriifte Rettungsweste. Bitte beachten
Sie alle Hinweise auf dem angebrachten Hersteller-Typenschild.

AUSLEGUNGSKATEGORIE

lhr Boot erfiillt die Anforderungen der Norm EN ISO 6185-1. Die Modelle Caravelle K85 und K105
erfiillen auch die Europaische Direktive n°2013/53/EC.

Kategorie I: Boote, ausschlielBlich manuell angetrieben.

Kategorie Il: Motorboote mit einer Hochstleistung von 4,5 kW (6 PS).

Die Modelle Caravelle K85 und K105 sind TUV-zertifiziert.

Caravelle KK55,

Caravelle KK65 Geschiitzte Uferzone, tiberwachter Bereich.

Auslegungskategorie — ,,Geschiitzte Gewasser (Europaische Direktive 2003/44/EG):
Ein Wasserfahrzeug, dem die Designkategorie D verliehen wird, gilt als flir eine
Caravelle K85, K105 Windkraft bis einschlieBlich einer Windstarke 4 der Beaufort-Skala und eine signifikante
Wellenhdhe bis einschlielich 0,3 m mit einer Maximalhdhe gelegentlicher Wellen bis zu
0,5 m entwickelt.

TECHNISCHE DATEN
Modell Linge Breite . R . .
Caravelle aufgeblasen ca. |aufgeblasen ca. e PANERAIER LS e,
< g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg -
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5PS
K105 294 cm 146 cm 9kg 2,25kW /3PS
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Die Abmessungen - aufgeblasen - wurden wie folgt ermittelt: Das Produkt wurde mit einer Pumpe von Sevylor® unter

Einhaltung des empfohlenen Betriebsdrucks bei einer Temperatur zwischen 18 °C und 22 °C aufgeblasen.

IOnwn-HCmo

TRAGFAHIGKEIT
Kategorie |
T Tragfihigkeit Personen Max. zulassige Nutzlast Bootsgewicht bei Volllast
(kg) (kg)
Caravelle ° . o °
-+ oft- | o ot
KK55 1 Erwachsener, 1 Kind 120 kg 123 kg
KK65 2 Erwachsene 165 kg 169 kg
K85 2 Erwachsene, 1 Kind 250 kg 257 kg
K105 3 Erwachsene 310 kg 320 kg
Kategorie Il
T Tragfahigkeit Personen Max. zulassige Nutzlast Bootsgewicht bei Volllast
(k) (k)
Caravelle ° . o o
T 0 A | RN AY i &
K85 2 Erwachsene, 1 Kind 250 kg 257 kg
K105 3 Erwachsene 310 kg 320 kg
HERSTELLERANGABEN

Ein Teil der Angaben befindet sich auf dem am Boot befestigten Firmenschild. Die Symbole haben folgende Bedeutung:

Maximale Motorleistung in Kilowatt Maximale Nutzlast

1 uju+li|v|'|l=

u“:n"il‘

Empfohlener
Betriebsdruck

'i' Maximale Personenzahl :> ° <j

Keinen Kompressor

Bedienungsanleitung lesen verwenden

Vor Gebrauch die

14



AUSSTATTUNG (SERIENMASSIG)

Zur Veranschaulichung hier Modell : Caravelle K85

Drehbare Ruderdollen !

Sevytest Druckkontrolle Umlaufende
Halteleine

Besatze fiir E-
Motor SBM und

Heckspiegel MM3
(K85, K105) ///' ‘\\\\\

Sicherheits- /
kammer mit
@ Abb. 1
(=)

Bostonventil 2 3
Hauptkammer mit 4
Schraubventil AN Tragegriff (K85, K105)

2 Bodenkammern mit 1
Stépselventilen Drehbare Ruderdollen

1/ Modelle Caravelle KK55, KK65: insgesamt 2 drehbare Ruderdollen.
Modelle Caravelle K85, K105: insgesamt 4 drehbare Ruderdollen
2/ Modelle Caravelle KK55, KK65: Sicherheitskammer mit Stopselventil.

Alle Modelle werden mit einem Schnellreparatur-Kit geliefert. Einige Modelle werden auch mit einem Paar
Ruder, Transportsack und Pumpe geliefert.

AUFBAUANLEITUNG

ACHTUNG!

» Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge!
» Verwenden Sie weder Kompressor noch Druckluftflasche. Dies kann zu Beschadigungen und somit zum Verlust
jeglichen Garantieanspruches fihren.

Um sich mit Inrem Produkt vertraut zu machen, pumpen Sie es beim ersten Aufbau bei Raumtemperatur auf, wenn das
Material weich ist. Dies macht den Aufbau wesentlich einfacher. Wurde das Boot bei Temperaturen unter 0 °C gelagert,
so sollte es etwa 12 Stunden bei 20 °C zwischengelagert werden, bevor es entfaltet wird.

Den mitgelieferten Sevylor®-Blasebalg (Caravelle KK55 und KK65) oder jeden beliebigen, fir Schlauchboote,
Schwimmbadzubehér, Gastebetten, Luftmatratzen oder ahnliche mit geringem Druck aufblasbare Artikel konzipierten
Blasebalg verwenden. Diese Blasebalge sind mit einem Schlauch und verschiedenen Adaptern fiir die Ventile an
diesem Produkt ausgestattet.

Entfalten Sie das Boot auf einer glatten und sauberen Flache, die frei von scharfen Gegenstanden ist.

1. |hr Badeboot ist mit zwei verschiedenen Ventilen ausgestattet:
a) Bostonventil(e) (siehe Zeichnung): Schrauben Sie die Ventilverschlusskappe (1)
ab. Schrauben Sie den Ventilkdrper (2) in die Basis (3) und prufen Sie, ob die
Verschlusskappe zugéanglich bleibt. Verbinden Sie das Schlauchende der Pumpe

(1) Ventilver-
schlusskappe

mit dem Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter der Pumpe) und pumpen (2) Ventil-
Sie die Kammer bis zum erforderlichen Betriebsdruck auf (siehe Punkt 3). Nach korper
dem Aufpumpen die Ventilverschlusskappen fest anziehen (im Uhrzeigersinn).

HINWEIS: Ein leichter Luftverlust kurz vor Verschlie3en der Ventilkappen ist vollig (3) Basis

normal. Nur die Ventilverschlusskappen konnen die eigentliche
Luftdichtigkeit sicherstellen.

b) Stépselventil(e): Offnen Sie die Ventilkappe und verbinden Sie das Schlauchende des Blasebalgs mit dem
Ventil (verwenden Sie den passenden Adapter des Blasebalgs). Nach dem Aufpumpen die Kappe wieder
schlie®en und das Ventil in die Kammer driicken.

2. Pumpen Sie das Boot in der Reihenfolge auf, wie auf dem Typenschild aufgedruckt (siehe auch Abbildung 1 —

Nummerierung der Ventile).

15
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Maximaler Betriebsdruck: Der korrekte Betriebsdruck fiir dieses Produkt betrégt 0,06 bar (= 60 mbar) und darf
nicht liberschritten werden. |hr Badeboot ist mit der SEVYTEST Druckkontrolle ausgestattet. Diese zeigt an, wie
weit aufgepumpt (gedehnt) werden darf. Zuerst die Innenkammer (siehe Abbildung 1) bis zur Markierung ,+*
aufpumpen, dann die Hauptkammer (siehe Abbildung 1) bis zur Markierung ,-* aufblasen. Bei Uberdruck lassen Sie
langsam etwas Luft ab, bei Unterdruck pumpen Sie weiter auf. Anmerkung: Nach mehrmaligem Aufpumpen hat
sich der Bootskdrper so weit gedehnt, dass sich der SEVYTEST nicht mehr zurtickstellen wird. Die Funktion des
SEVYTEST ist damit jedoch weiter gegeben, denn es ist grundsatzlich darauf zu achten, dass der Zeiger nicht
wesentlich Uber die jeweilige Markierung hinaus wandert.

ACHTUNG!

Vorsicht bei hohen AuBentemperaturen. Wenn Sie lhr Boot in der Sgnne liegen lassen, sollten Sie aus
Sicherheitsgriinden immer etwas Luft ablassen, da es sonst zu einer Uberdehnung des Materials kommen
kann.

Die Temperatur hat groBen Einfluss auf den Druck: eine Veranderung von 1 °C bewirkt eine entsprechende
Veranderung des Drucks von +/- 4 mbar (0,06 PSI).

FAHRBETRIEB
WARNUNG!

» Halten Sie sich nur in geschiitzten Gewassern auf; meiden Sie Flisse mit starken Stromungen.

> VORSICHT BEI ABLANDIGEM WIND UND STROMUNGEN!

» Informieren Sie sich Uber ortliche Vorschriften sowie Uber Gefahren hinsichtlich Wasseraktivitaten und
Bootsbetrieb.

» Vor Gebrauch sollte das Boot genauestens auf evtl. Schaden Uberpruft werden.

» Eine schlechte Beladungsverteilung kann das Boot gefahrlich destabilisieren. Dies kann zum Verlust der
Kontrolle Gber das Boot fuhren.

» Tragen Sie immer eine geprufte Rettungsweste.

» Die zulassige Personenzahl und Nutzlast (kg) darf nicht Gberschritten werden.

» Vermeiden Sie jeden Kontakt der Bootsfolie mit spitzen oder scharfen Gegenstanden, aggressiven
Flissigkeiten (z.B. Sauren).

» Das Boot ist mit Leinen ausgestattet: Halten Sie diese von Kindern fern.

» Nicht mit einem Boot oder einem anderen Fahrzeug abschleppen.

» Zur Verwendung in ruhigem Wasser. Weniger als 300 m von Schutzeinrichtung entfernt.

Hinweis: Beim Ausfall einer Kammer ziehen Sie diese ins Boot und verlagern die Beladung auf die entgegengesetzte
Seite der defekten Kammer und rudern zurliick ans Ufer. Das Boot wird durch das Sicherheitssystem weiterhin Gber
Wasser gehalten.

ENTLUFTEN, PRODUKT ZUSAMMENFALTEN, INSTANDHALTUNG, LAGERUNG UND PFLEGE

1.
2.

3.

2

Nehmen Sie die Ruder und alles Zubehdr aus dem Boot.

Um die Luft abzulassen, den Ventilkdrper aufschrauben und den Verschlusskappen der anderen Ventile
herausziehen.

Reinigen Sie sowohl Ihr Boot als auch die Zubehdrteile grindlich nach jedem Gebrauch. Entfernen Sie eventuell
vorhandenes Wasser und Sand aus dem Boot. Achten Sie darauf, dass alle Rickstande von Salz (bei der
Verwendung in Salzwasser) entfernt sind. Reinigen Sie nur mit Seife und frischem Wasser. Uberzeugen Sie sich,
dass das Boot vdllig trocken ist, bevor Sie es wegpacken.

Ziehen Sie die beiden Seiten der Hauptkammer ins Innere des Bootes. Beginnen Sie mit dem Aufrollen des Bootes
an der Seite, dass sie den Ventilen gegenlber liegt, so dass noch restliche Luft entweichen kann.

Wenn das Produkt vollstandig entliftet ist, die Ventile mit den auflReren Verschlusse verschliel3en.

Lagern Sie lhr Boot an einem sauberen und trockenen Ort, an dem grof3e Temperaturschwankungen und andere
Schadensfaktoren nicht unmittelbar einwirken kdnnen. Sie kdnnen es wie folgt einlagern: Entluftet und aufgerollt in
einer Packtasche oder aufgebaut und leicht aufgeblasen. Achten Sie darauf, dass es nicht deformiert lagert und
keinen Nagetieren ausgesetzt ist.

WARNUNG!

Es ist vollig normal, dass Wasser zwischen PVC-Hiille und Innenkoérper gelangt. Trotzdem sollten Sie immer,
sobald Sie das Boot aus dem Wasser nehmen und entliiften, alle ReiRverschliisse 6ffnen und es trocknen
lassen. Weder die Hiille noch der Innenkoérper wird durch das Wasser beschadigt, aber stehendes Wasser
kann Schimmel oder einen starken Geruch verursachen.
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REPARATUR KLEINER SCHADEN

Kleinere Reparaturen kénnen Sie mit dem beigefligten Reparatur-Set selbst durchfiihren. Bitte achten Sie darauf, dass
die relative Luftfeuchtigkeit 60 % nicht Gberschreitet und die Temperatur zwischen 18 °C und 25 °C liegt. Vermeiden Sie
Reparaturen bei direkter Sonneneinstrahlung sowie bei Regen. Prifen Sie, ob der Schlauchkdrper véllig entliftet ist und
flach liegt.

1. Schneiden Sie einen kreisrunden Flicken aus, der etwas groRer als die beschadigte Flache ist.
Reinigen Sie die beschadigte Stelle des Bootes und die entsprechende Seite des Flickens mit einem Fettentferner
auf Alkoholbasis und lassen Sie die Flachen 5 Minuten antrocknen.

3. Den Kleber gleichmaRig in 3 Lagen auf den Flicken und die Schadstelle auftragen und ca. 5 Minuten antrocknen
lassen.

4. Den Flicken fest auf die Schadstelle driicken. Driicken Sie eventuelle Luftblasen unter dem Flicken heraus. Glatten
Sie den Flicken mit einem abgerundeten Gegenstand (z. B. Teel6ffel) von der Mitte des Flickens aus nach auf3en.
Bitte beschweren Sie den Flicken mindestens 12 Stunden mit einem Gegenstand.

WARNUNG!

» Fuhren Sie Reparaturen an einem belifteten Ort aus. | » Vermeiden Sie Kontakt mit Haut oder Augen.
» Vermeiden Sie es, Ausdinstungen oder Dampfe des | » Halten Sie Kinder von Kleber und Lésungsmitteln.
Klebers einzuatmen oder zu schlucken.

HINWEIS: Sollten Schaden an den Nahtstellen auftreten darf in diesem Fall nicht geklebt werden. Diese
Reparatur kann nur vom Hersteller ausgefuhrt werden.
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Dit product is ontworpen voor normaal particlier gebruik en is niet bedoeld voor commerciéle doeleinden.

USE Calm/ flat water Rustig / vlak water
Gebruik Moderate water Gematigd rustig water
Manoeuvrability Hanteerbaarheid
Zie pagina 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance Presfa.ltigs in rechte lijn
Prestaties Stability _ Stabiliteit
Storage capacity Bewaarmogelijkheid
Comfort Comfort

Mevrouw, meneer,

Gefeliciteerd! U bent nu de eigenaar van een SevylorR product. SevylorR is er trots op dat het u kwaliteitsproducten kan
aanbieden. Het product dat u gekozen heeft, is een investering: het verdient al uw aandacht en vergt enig onderhoud.
Met deze handleiding willen wij u advies verstrekken met betrekking tot de uitrusting, het gebruik, het onderhoud en de
berging van uw aankoop zodat u tevreden zult zijn over ons product maar ook zodat u de gepaste
veiligheidsmaatregelen in acht neemt bij het gebruik ervan. Lees deze handleiding zorgvuldig door, meer in het
bijzonder de met zwart omlijnde opmerkingen met het opschrift “ LET OP “ en “ WAARSCHUWING “. Voor uw eigen
veiligheid raden wij u aan de opgegeven maatregelen te respecteren en u vertrouwd te maken met dit opblaasbaar
product vooraleer u het gebruikt.

LET OP ! Waarschuwt tegen elk gevaar dat, als de aanwijzingen niet worden gerespecteerd,
. zware verwondingen of de dood kan veroorzaken.

Herinnert u aan de te nemen veiligheidsmaatregelen of waarschuwt u tegen gebruiken
|
WAARSCHUWING ! die letsel of een beschadiging van het product kunnen veroorzaken.

LET OP!

De eigenaar van het product moet zich ervan vergewissen dat alle gebruikers van het product deze

handleiding zorgvuldig lezen en de daarin opgelegde veiligheidsrichtlijnen respecteren.

Respecteer de lokale en internationale regelgeving. Draag altijd een goedgekeurd reddingsvest. Respecteer
eveneens de informatie op het sighalementplaatje dat op het product is geprint.

ONTWERPCATEGORIE

Uw boot is conform aan de norm EN ISO 6185-1. De modellen K85 en K105 voldoen tevens
aan de richtlijn n°2013/53/EC.
Type I: boten met alleen handaandrijving.

.,

»
uz@

Type Il: motorboten met een maximaal vermogen van 4,5 kW (6 pk). B0, ¢

De modellen K85 en K105 zijn gecertificeerd door TOV.

KK55,

KK65 Beschermde wateren : kleine meren, rivieren, kanalen.
Ontwerpcategorie D — “In beschermde wateren“ (Europese richtlijn 2003/44/CE): Een
watervoertuig dat, gegeven de ontwerpcategorie D, wordt geacht te zijn ontworpen tot en

K85, K105 met windkracht Beaufort 4 en een significante golfhoogte tot en met 0,3 m, met af en toe
golven van maximaal 0,5 m hoog.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model PEaskiaesl ORgsblzel Gewich Max. Motorcapaciteit.
lengte ong. breedte ong.
< g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 KW /2,5 pk
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW / 3 pk

De afmetingen van het opgeblazen product werden in de volgende omstandigheden gemeten : het product werd bij een
temperatuur schommelend tussen 18 °C en 22 °C met de aanbevolen luchtpomp opgeblazen tot het bereik van de
aangegeven werkdruk.

LADING
Type |
Aantal toegestane Maximale transporteerbare | Gewicht van de boot met
Model personen aan boord lading in kg volle lading in kg
[ ] (] (]
Inl= K n“:an!w: . n“:n+'n|'||'=
KK55 1 volwassene, 1 kind 120 kg 123 kg
KK65 2 volwassenen 165 kg 169 kg N
K85 2 volwassenen, 1 kind 250 kg 257 kg [E)
K105 3 volwassenen 310 kg 320 kg E
L
Type ll A
Aantal toegestane Maximale transporteerbare | Gewicht van de boot met N
Model personen aan boord lading in kg volle lading in kg D
[ ] () [
- M- +'+In|'= +'+In|'=
T4 AL oot T S
K85 2 volwassenen, 1 kind 250 kg 257 kg
K105 3 volwassenen 310 kg 320 kg
SIGNALEMENTPLAATJE

Een deel van deze informatie staat op de plaat van de constructeur die op de boot is bevestigd. Hieronder ziet u wat de
gebruikte symbolen betekenen:

Maximale
transporteerbare lading

[
Maximaal motorvermogen, in D+ '||' =
kilowatt C

mn* "=

Maximumaantal personen Aanbevolen bedrijfsdruk

E><3

Lees de handleiding van de
constructeur voor gebruik

Geen compressor
gebruiken

= G5
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UITRUSTING

Geillustreerd model: Caravelle K85 Gegoten lieren ’
Periferische
Sevytest-meter seizing

Bevestigingen

voor elektrische @ @
motor SBM en

drager voor motor

MM3 (K85, K105) /
[
11 [
I
® 2]
. —
Veiligheidskamer
met Boston-
ventiel 2 3

Afb. 1

Hoofdkamer ﬁ\&

%@x L@
4
|

me‘tB‘l’smn' 2 luchtk g Handvat (K85, K105)
ventie uchtkamers voor de . 1
bodem met soepele Gegoten lieren
ventielen

1/ Modellen KK55, KK65: in totaal 2 gegoten lieren.
Modellen K85, K105: in totaal 4 gegoten lieren.
2/ Modellen KK55, KK65: veiligheidskamer met soepel ventiel.

Alle modellen worden geleverd met een snelle reparatiekit. Sommige modellen worden eveneens geleverd met
een paar spanen, een transporttas en een luchtpomp.

MONTEREN / OPPOMPEN

WAARSCHUWING !

» Gebruik nooit een scherp voorwerp !
» Het gebruik van een compressor kan uw product zwaar beschadigen. Dit type beschadiging wordt niet
gedekt door de garantie.

Wanneer u het product voor het eerst opblaast, en om beter kennis te leren maken met het product, raden wij u aan het
op te blazen in een ruimte op kamertemperatuur (ong. 20 °C): het PVC zal dan soepel zijn, wat de montage van het
product zal vergemakkelijken. Indien het product opgeborgen is in een ruimte waar de temperatuur lager dan 0 °C was,
is het raadzaam het gedurende een 12-tal uren onder te brengen in een ruimte met 20 °C vooraleer u het ontvouwt.
Gebruik de meegeleverde SevylorR-pomp (KK55 en KK65) of een andere pomp die geschikt is om boten,
zwembadtoebehoren, bedden, kampeerbedden of andere producten onder lage druk op te pompen. Deze pompen
hebben een pompslang en adapters aangepast aan de ventielen waarmee dit product is uitgerust.

Ontvouw het product op een schone ondergrond.

(1) Dop van het
ventiel

1. Uw product is uitgerust met 2 soorten ventielen:

a) Boston ventiel(en) (afb. hiernaast): draai de dop van het ventiel los (1), draai het
lichaam van het ventiel (2) in de basis van het ventiel (3) ; zorg ervoor dat de dop
toegankelijk blijft. Plaats het uiteinde van de pompslang in het ventiel en pomp tot het
aanbevolen drukniveau bereikt is (zie punt 3). Na het oppompen alle ventielen goed
afsluiten met hun dopje (in de richting van de wijzers van een klok). P.S.: dat er een '«6 (3) Basis van
beetje lucht ontsnapt net voor het afsluiten met het dopje is normaal, het is de dop " het ventiel
van het ventiel die de WATERDICHTHEID garandeert.

b) Soepel(e) ventiel(en): verwijder de dop van het ventiel en blaas het product op met behulp van de, voor soepele
ventielen bestemde, pompadapter. Sluit het ventiel met behulp van de dop en druk het in de luchtkamer.

2. Respecteer voor het opblazen de volgorde aangegeven op het signalementplaatje dat op de product gedrukt staat

(zie ook afbeelding 1, de nummering van de ventielen).

(2) Lichaam
van het
ventiel
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3. Maximale druk: de werkdruk van dit product is: 0,06 bar (= 60 mbar). Deze mag niet overschreden worden. Uw
product is uitgerust met een Sevytest drukmeter waarmee de druk kan worden gecontroleerd. Blaas allereerst de
veiligheidskamer op (zie afbeelding 1) tot aan het niveau “+” van de Sevytest, vervolgens de hoofdkamer (zie
afbeelding 1) tot aan het niveau “-”. Drukoverschrijding : laat leeglopen tot het aanbevolen niveau is bereikt.
Drukverlaging: opnieuw een beetje opblazen. PS: soms gebeurt het dat, na veelvuldig opblazen, de wijzer van de
SEVYTEST meter niet terugkeert naar zijn oorspronkelijke stand. Dit komt door de druk van de ingepompte lucht die
het PVC een weinig uitrekt. Maar u kan nog nagaan of hij zich binnen de grenzen van de aanbevolen druk bevindt.

WAARSCHUWING !

Wanneer u het product in volle zon laat, moet u het een weinig laten leeglopen om te vermijden dat het
gebruikte materiaal te veel begint te rekken.

De omgevingstemperatuur heeft een invioed op het drukniveau in de luchtkamers: een temperatuursschommeling van
1 °C leidt tot een drukverandering in een kamer van +/- 4 mbar.

GEBRUIK

LET OP!

» Gebruik uw boot alleen in beschermd water; vermijd rivieren met een sterke stroming.

» LET OP WIND EN ONDERSTROMINGEN !

» Informeer naar de lokale regelgeving en naar de gevaren in verband met de navigatie en de activiteiten op zee.

» Inspecteer het product grondig vooraleer u het gebruikt.

» Een slechte verdeling van het gewicht aan boord kan uw boot onstabiel maken waardoor u de controle erover kunt
verliezen.

» Draag altijd een goedgekeurd zwemvest.

» Neem nooit meer mensen of een grotere lading mee aan boord dan toegestaan.

» Vermijdt elk contact met snijdende voorwerpen of bijtende vloeistoffen (vb. zuren).

» Dit product is uitgerust met een touw: zorg ervoor dat deze buiten het bereik van kinderen blijft.

» Laat dit product nooit door een boot of een ander voertuig slepen.

» Ontworpen voor gebruik in koud water. Op minder dan 300 m van een schuilplaats.

PS: Indien, tengevolge van een ongeval of incident, een van de luchtkamers aan de zijkant leegloopt en dus plat wordt,
vouwt u hem gewoon naar binnen, in de boot, om vervolgens met lage snelheid terug te keren. De boot zal blijven
drijven omdat hij uitgerust is met een veiligheidssysteem en een groot drijfvermogen heeft.

ONDERHOUD: LATEN LEEGLOPEN - SCHOONMAKEN - OPVOUWEN — OPSLAAN

1. Verwijder de roeiriemen /peddels en alle andere accessoires.

2. Om de boot te laten leeglopen, schroeft u de ventiellichamen los en verwijdert u de dop van de andere ventielen.

3. Maak het product na elk gebruik schoon en kijk het zorgvuldig na, inclusief de accessoires. Na een gebruik in
zeewater moet het product grondig worden gespoeld om alle zoutresten te verwijderen. Gebruik zeepwater, geen
oplosmiddelen of producten op basis van siliconen. Let erop dat het product goed droog is vooraleer u het opbergt.

4. Vouw de zijkanten van het product naar binnen; rol het vervolgens op, te beginnen met de kant tegenover de
ventielen (om de lucht die nog in de kamers zit te verwijderen); begin opnieuw indien u merkt dat de luchtkamers nog
lucht bevatten.

. Als het product leeg is, sluit u de stop.

. Berg het product op in een schone en droge ruimte die niet onderhevig is aan belangrijke temperatuurschommelingen
of het blootstelt aan eventuele andere schadelijke factoren. Het product kan volledig luchtledig en opgevouwen
bewaard worden in de daartoe voorziene zak of gemonteerd en lichtjes leeggelopen. Bewaar het ergens waar het
beschut is tegen knaagdieren: zij zouden gaten kunnen bijten in uw opblaasboot.

[©2Né)]

LET OP!

De infiltratie van water tussen de hoes en de binnenbanden is een normaal verschijnsel. De kwaliteit van het
product wordt er niet minder door. Wanneer u het product uit het water haalt en laat leeglopen, moet u echter
de ritssluitingen openen om het water af te voeren en de onderdelen te laten drogen: zo voorkomt u schimmel
en stank.
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REPARATIE VAN KLEINE SCHEUREN

U kunt kleine scheuren repareren met behulp van het materiaal dat in uw reparatiekit zit. Om een reparatie in optimale

omstandigheden uit te voeren, moet het hygrometrisch gehalte lager zijn dan 60 % en de temperatuur moet liggen

tussen 18 °C / 25 °C. Voer geen reparaties uit in de regen of recht in de zon.

Controleer of alle lucht uit de luchtkamer is en leg hem goed plat.

1. Knip een stuk reparatieband uit van ongeveer 5 cm dat de scheur of het te repareren oppervliak met minstens 5 cm
overlapt. Teken de vorm van het reparatieband op de luchtkamer op de plaats waar het moet worden geplakt.

2. Maak het beschadigde opperviak en het te plakken reparatieband schoon met een oplosmiddel met alcohol. Laat

ongeveer 5 min. drogen.

3. Breng vervolgens 3 dunne lagen lijm aan op het reparatieband en op het beschadigde deel ; 5 minuten laten drogen

tussen elke laag, zodat de lijm pakt.

4. Breng het reparatieband zonder te drukken aan, zodra de lijm volledig is gepakt. Duw eventuele luchtbelletjes met
behulp van een bol voorwerp (bijvoorbeeld een kleine lepel) naar buiten, vanuit het midden naar de rand van het
reparatieband. Haal het overtollige lijm weg met een oplosmiddel. Ongeveer 12 uur laten drogen.

WAARSCHUWING !

» Voer de reparatie uit in een goed geventileerde ruimte.
» Vermijd het inademen of inslikken van de lijm.

> Vermijd contact van de lijm met de ogen of de huid.
» Houd het reparatiemateriaal buiten bereik van kinderen.

N.B.: beschadigingen op naden mogen in geen enkel geval worden gerepareerd met lijm. Alleen de fabrikant is bevoegd

voor het uitvoeren van reparaties op naden.
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Questo prodotto e indicato per uso privato normale, non & indicato per scopi commerciali.

USE Calm/ flat water Acque tranquille/lisce
Uso Moderate water Acque tranquillle
Manoeuvrability Manovrabilita
Vedi page 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance Pres?a.\z‘ione in rettilineo
Prestazioni Stability _ Stabilita
Storage capacity Ingombro ridotto
Comfort Comfort

Gentile Signora, Gentile Signore,

Lei ha appena acquistato un prodotto della marca Sevylor® e ce ne felicitiamo con lei. Sevylor® ha il piacere di mettere a
Sua disposizione dei prodotti di qualita. Questo prodotto rappresenta un investimento : esso merita tutta la Sua
attenzione e richiede qualche attenzione.

Il nostro proposito, in questo manuale, € di darLe qualche consiglio relativamente all’equipaggiamento del prodotto, alla
sue utilizzazione, alla sua manutenzione ed alla sua conservazione affinché Le possa procurare ogni soddisfazione e
Lei possa servirsene in buone condizioni di sicurezza. Legga attentamente ed in modo molto specifico le parti riquadrate
ed intitolate « ATTENZIONE » ed « AVWERTENZA ». Per Sua sicurezza, rispetti le misure che Le sono indicate e si
familiarizzi con il Suo prodotto gonfiabile prima di servirsene.

Mette in guardia contro un pericolo che, se le istruzioni non sono rispettate, pud
1
ATTENZIONE ! occasionare delle ferite gravi o addirittura il decesso.
Richiama le misure di sicurezza da prendere o mette in guardia contro delle pratiche
|
AVVERTENZA'! che possano occasionare delle ferite o0 danneggiare il prodotto.

ATTENZIONE !

Il proprietario del prodotto deve assicurarsi che tutti gli utilizzatori leggano attentamente il manuale e
rispettino le disposizioni di sicurezza che vi sono pubblicate.

Rispetti la regolamentazione locale e nazionale. Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato. Rispetti
parimenti le informazioni che figurano sulla placca segnaletica stampata sul prodotto.

CATEGORIA DI CONCEZIONE

La Sua imbarcazione & conforme alinorma EN ISO 6185-1. Anche i modelli K85 e K105 sono
conformi alla direttiva n°2013/53/EC.

Tipo | : imbarcazione a propulsione unicamente manuale.

Tipo Il : imbarcazione a motore con una potenza massimale di 4,5 kW (6 CV).

|
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I modelli K85 e K105 sono certificati dal TUV.

KK55, Acque protette : piccoli laghi, corsi d’acqua, canali.

KK65
Categoria di concezione D - “In acque protette“ (Direttiva europea 2003/44/CE) :
Un'imbarcazione con Categoria di progettazione D & considerata adatta a una forza del

K85, K105 . 2= . LT )
vento che raggiunga massimo i venti Beaufort Forza 4 e una significativa altezza dell'onda
fino a 0,3 m, con onde occasionali di altezza massima di 0,5 m.
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SPECIFICAZIONI TECNICHE

Modello el el Peso Capacita motore massima
Gonfiato (circa) gonfiato (circa)
< g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5CV
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 CV

Le dimensioni del prodotto gonfiato sono misurate nelle seguenti condizioni: prodotto gonfiato con il gonfiatore
raccomandato, alla pressione d’utilizzazione indicata e ad una temperatura compresa fra 18 °C e 22 °C.

CARICO UTILE
Tipo |
Numero di persone Carico massimo Massa dell’imbarcazione a
Modello autorizzate a bordo trasportabile in kg pieno carico in kg
[ ] (] (]
InL K n“:an!w: . n“:n+'n|'||'=
KK55 1 adulto, 1 bambino 120 kg 123 kg
KK65 2 adulti 165 kg 169 kg
K85 2 adulti, 1 bambino 250 kg 257 kg
K105 3 adulti 310 kg 320 kg
Tipo Il
Numero di persone Carico massimo Massa dell’imbarcazione a
Modello autorizzate a bordo trasportabile in kg pieno carico in kg
[ ) () ®
L N A LRy £ E
K85 2 adulti, 1 bambino 250 kg 257 kg
K105 3 adulti 310 kg 320 kg

PLACCA SEGNALETICA DEL COSTRUTTORE

Una parte delle informazioni viene fornita sulla placca del fabbricante, fissata sull'imbarcazione. Qui di seguito il
significato dei simboli utilizzati :

Potenza massima del motore, in D+ 'II' = Carico massimo
kilowatt o trasportabile

mn* "=

|i|= Numero massimo di persone Pressione di servizio
raccomandata

Prima dell'utilizzazione, leggere il Non utilizzare un
manuale del fabbricante % compressore
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EQUIPAGGIAMENTO

Modello illustrato : Caravelle K85 Lire incorporati 1

Rizza
Misura livello Sevytest periferica

Fissaggi per —
motore elettrico @ @
SBM e supporto

motore MM3 (K85,

K105) s
‘ 1 I/
® 2
. [ J
Camera di \
sicurezza con
valvola Boston 2 \
‘ Figura 1
- O, ©
Camera > 4
principale con
valvola Boston 2 camere per il fondo \/ Impugnatura (K85, K105)

con valvole flessibili Lire incorporati

1/ Modelli KK55, KK65 : 2 lire formate in totale.
Modelli K85, K105: 4 lire formate in totale.
2/ Modelli KK55, KK65 : camera di sicurezza con valvola flessibile.

Tutti i modelli sono forniti con un kit di riparazione rapida. Alcuni modelli sono anche forniti con un paio di
remi, una sacca da trasporto e una pompa ad aria.

MONTAGGIO / GONFIAGGIO

oOZ>»p-—-rp»-H-—

AVVERTENZA!

» Non utilizzi un utensile tranciante !
» L'utilizzazione d’'un compressore danneggerebbe gravemente il Suo prodotto. Si tratta d’'un caso d’esclusione
dalla garanzia.

Al momento del primo gonfiaggio, per permetterLe di familiarizzarsi con il Suo prodotto, lo gonfi in un locale a
temperatura ambiente (circa. 20 °C) : il PVC sara cosi flessibile e 'assemblaggio se ne trovera facilitato. Se il prodotto &
stato conservato ad una temperatura inferiore a 0°C, lo collochi in un locale a 20 °C durante 12 ore circa prima di
dispiegarlo.

Gonfiarlo con un gonfiatore Sevylor® (KK55 e KK65) o con qualsiasi altro gonfiatore ideato per il gonfiamento dei
gommoni, articoli di piscina, lettini, materassini da campeggio o con qualsiasi altro prodotto gonfiabile a bassa
pressione. Questi gonfiatori hanno un tubo di gonfiaggio e degli adattatori previsti per le valvole che equipaggiano
questo prodotto.

Dispieghi il prodotto su una superficie pulita.
1. 1l prodotto € dotato di 2 tipi di valvole :

a) Valvola(e) Boston (figura fronte) : sviti il cappuccio della valvola (1), avviti il corpo
della valvola (2) nella base della valvola (3) ; abbia cura che il cappuccio resti
accessibile. Inserisca I'estremita del gonfiatore nella valvola e gonfi fino a
raggiungere il livello di pressione raccomandato (vedere punto 3). Dopo il
gonfiaggio, chiuda bene tutte le valvole con il loro cappuccio (nel senso delle - (3) base della
lancette d’'un orologio). N.B. : una leggera fuga d’aria prima della chiusura & / valvola
normale, solo il cappuccio della valvole assicura la TENUTA STAGNA. S—=>

b) Valvola(e) flessibile(i) : tolga il cappuccio della valvola e gonfi servendosi
dell'adattatore del gonfiatore previsto per questo tipo di valvola. Chiuda la valvola con il suo cappuccio e la infili
nella camera d’aria.

(1) cappuccio
della valvola

(2) corpo della
valvola
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2. Gonfi 'imbarcazione secondo I'ordine di gonfiaggio indicato sulla placca d’immatricolazione stampata
sullimbarcazione (vedere anche figura 1, la numerazione delle valvole).

3. Livello di pressione massimale : la pressione d’utilizzazione di questo prodotto é di : 0,06 bar (= 60 mbar). Non
I'oltrepassate. La Sua imbarcazione & equipaggiata d’'una misura livello Sevytest che permette di verificare la
pressione. Gonfi per prima cosa la camera di sicurezza (vedere figura 1), fino al segno “+” del Sevytest, poi la
camera principale (vedere figura 1) fino al segno “-’. Sovrapressione : sgonfi fino a raggiungere il livello di
pressione raccomandato. Calo di pressione : rigonfi leggermente. N.B. : pud accadere che I'indicatore della misura
livello SEVYTEST non ritorni alla posizione iniziale dopo frequenti gonfiaggi a causa d'un allungamento del PVC
sotto l'influsso della pressione di gonfiaggio. Ma potra ancora verificare che esso & posizionato dentro i limiti dei
livelli di pressione raccomandati.

AVVERTENZA!
Se lascia il Suo prodotto esposto in pieno sole, lo sgonfi leggermente per evitare che il materiale si stiri
eccessivamente.
La temperatura ambiente ha un’incidenza sul livello di pressione nella camera ad aria : una variazione di 1 °C causa
una variazione della pressione in una camera di +/- 4 mbar.
UTILIZZAZIONE
ATTENZIONE !
» Utilizzi la Sua imbarcazione solo in acque protette ; eviti i corsi d’acqua a forte corrente.
» ATTENZIONE Al VENTI ED ALLE CORRENTI DI RIFLUSSO !
» Prenda conoscenza della regolamentazione locale e dei pericoli legati alla navigazione ed alle attivita nautiche.
» Ispezionate il prodotto minuziosamente prima di servirvene.
» L’errata distribuzione dei carichi imbarcati pud destabilizzare I'imbarcazione e provocare la perdita del controllo.
»  Porti sempre un giubbotto di salvataggio omologato.
» Non superi mai il numero autorizzato di persone a bordo, né il carico massimale.
»  Eviti ogni contatto della camere ad aria con oggetti trancianti e liquidi corrosivi (es. I'acido).
» Questo prodotto & equipaggiato con una rizza : abbia cura di conservarla fuori dalla portata dei bambini.
» Non rimorchiare con altra imbarcazione o con qualsiasi altro veicolo.
»  Progettato per I'uso in acque calme. A meno di 300 metri dal rifugio.

N.B. : se, a seguito d'un incidente, una camera ad aria si sgonfia, la riporti verso l'interno dell'imbarcazione e rientri a
velocita ridotta. L’'imbarcazione continuera a flottare grazie al suo sistema di sicurezza ed alla sua grande flottabilita.

MANUTENZIONE : SGONFIAGGIO - PIEGATURA - PULITURA - CUSTODIA

1. Ritiri i remi/pagaie e gli altri accessori.

2. Per sgonfiare, sviti il corpo delle valvole e tolga il cappuccio delle altre valvole.

3. Dopo ogni utilizzazione, pulisca ed ispezioni il prodotto ed i suoi accessori. Lo sciacqui minuziosamente in modo da
togliere tutti i residui salini dopo un’utilizzazione in mare. Utilizzi un’acqua saponosa, nessun detergente né prodotto
a base di silicone. Si assicuri che il prodotto sia ben asciutto prima di custodirlo.

4. Ripieghi i lati del prodotto verso l'interno ; poi I'arrotoli cominciato dal lato opposto alle valvole (perché I'aria che resta
ancora dentro le camere possa essere evacuata) ; ricominci 'operazione se constata che resta dell’aria nelle camere
ad aria.

5. Quando il prodotto € completamente sgonfio, richiudere il tappo.

6. Custodisca il prodotto in un locale pulito, asciutto e non affettato da variazioni importanti di temperatura o altri fattori
dannosi. Puo custodirlo sgonfiato e piegato nel suo sacco, o montato e leggermente gonfiato. Lo metta al sicuro dai
roditori : potrebbero bucare la gomma.
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ATTENZIONE !

E normale che acqua s’infiltri tra la fodera e le camere d’aria interne : questo non altera minimamente la qualita
del prodotto. Tuttavia, quando si toglie il prodotto dall’acqua e lo si sgonfia, aprire le chiusure lampo per
evacuare 'acqua e consentire ai vari elementi di asciugare : si eviteranno cosi le muffe ed i cattivi odori.
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RIPARAZIONE DELLE PICCOLE FORATURE

Pud riparare le piccole forature per mezzo del materiale fornito nel Suo kit di riparazione. Per effettuare una riparazione

in condizioni ottimali, il grado igrometrico deve essere inferiore al 60% e la temperatura deve essere compresa fra

18 °C / 25 °C. Eviti di procedere ad una riparazione sotto la pioggia o in pieno sole.

Verifichi che la camera ad aria sia completamente sgonfiata e collocata ben piatta.

1. Tagli una pezza di gomma che debordi d’almeno 5 cm dalla superficie dove c’é lo squarcio da riparare. Disegni la
forma della pezza di gomma sulla camera ad aria, dove deve essere applicata.

2. Pulisca la superficie danneggiata cosi come la superficie della pezza di gomma da incollare con un delubrificante di
tipo alcolico. Lasci asciugare per circa 5 mn.

3. Poi applichi 3 fini strati di colla sulla pezza di gomma e sulla superficie danneggiata ; lasci asciugare 5 mn fra ogni
applicazione in modo che la colla prenda.

4. Quando il terzo strato di colla ha preso, applichi, senza premere, la pezza di gomma e poi I'aggiusti se necessario.
Prema le bolle d’aria, se ce n’¢, dal centro verso il bordo della pezza di gomma mediante un oggetto arrotondato (un
cucchiaino ad esempio). Pulisca la colla in eccesso con un solvente. Lasci asciugare per circa 12 h.

AVVERTENZA!
» Effettui le riparazioni in un posto ventilato. » Eviti il contatto della colla con gli occhi o la pelle.
» Eviti d’inalare i vapori della colla o di ingerirla. » Custodisca fuori dalla portata dei bambini il materiale di
riparazione.

N.B. : i danni sulle saldature, non devono in nessun caso essere riparati mediante colla. Solo il fabbricante & abilitato a
procedere alle riparazioni sulle saldature.
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Este producto ha sido disefiado para uso personal normal, no para uso comercial.

USE Calm/ flat water Agua tranquilal sin olas
Uso Moderate water Agua moderada
Manoeuvrability Facilidad de maniobrar
Vea la pagina 2 Straight line performance | Prestaciones en linea recta
PERFORMANCE | Stability Estabilidad
Eficacia St . Capacidad de
orage capacity .
almacenamiento
Comfort Comodidad

Estimadol/a cliente,

Acaba de adquirir un producto Sevylor® y le felicitamos por su eleccion. Tenemos el orgullo de ofrecerles un producto
de calidad que le deparara afios de satisfacciones. Ademas de detalles sobre el producto, este manual contiene
informacién sobre su manejo, mantenimiento y cuidados. Léalo atentamente antes de utilizarlo y respete todas las
medidas de seguridad recomendadas, para garantizar su seguridad y evitar accidentes.

Lea sobre todo los textos encuadrados con los titulos PELIGRO y ATENCION: llaman la atencién sobre situaciones
excepcionales o peligrosas.

‘PELIGRO! Significa que hay_un peligro que _podrl’a provocar lesiones graves o la muerte a personas si
| . no se toman medidas de precaucion adecuadas.
) Recuerda las medidas de seguridad o llama la atencién sobre practicas peligrosas que
iATENCION! podrian provocar dafios a personas o dafar el producto o sus componentes o bien
perjudicar al medio ambiente.

iPELIGRO!

El propietario del producto es responsable de que todos los usuarios lean el manual y respeten las medidas
de seguridad recomendadas. Familiaricese a tiempo de a normativa y legislacion vigente en su ambito de
aplicacion.

Por seguridad, siempre lleve un chaleco salvavidas homologado. Respete también las indicaciones que
figuran en la placa del fabricante aplicada sobre el producto.

CATEGORIA DE DISENO

Su embarcacién cumple la norma ISO 6185-1 Los modelos K85 et K105 cumplen igualmente con
la directiva n®2013/53/EC.

Tipo I: embarcacién con propulsién a mano unicamente ;

Tipo ll: embarcacién con motor cuya potencia no excede 4,5 kW (6 CV).

El organismo certificador TUV ha sometido a prueba los modelos K85 y K105.

KKSS, En aguas protegidas
KK65 guas protegidas.
Categoria de disefio D — “En aguas protegidas“ (Directiva europea 2003/44/CE):
K85. K105 Una embarcacion de Categoria de Disefio D se considera disefiada para una fuerza de
’ viento de hasta vientos de Fuerza Beaufort 4 inclusive y una altura significativa de olas de
hasta 0,3 m inclusive, con olas ocasionales de 0,5 m (altura maxima).

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Eslora Manga Peso Potencia maxima del
Modelo . .
inflado aprox. inflado aprox motor
< "
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 CV
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 CV
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Las dimensiones del producto inflado son medidas en las siguientes condiciones: producto inflado con el hinchador
recomendado, a la presion de utilizacién indicada y a una temperatura comprendida entre 18 °C y 22 °C.

CARGA
Tipo |
Numero maximo de c i . Peso maxima de bote con
- arga maxima autorizada / kg T
Modelo person.as autorizado . carga maxima L kg
IIL - [rj]Jn"i': . [rj]Jn"i':
KK55 1 adulto, 1 nifio 120 kg 123 kg
KK65 2 adultos 165 kg 169 kg
K85 2 adultos, 1 nifio 250 kg 257 kg
K105 3 adultos 310 kg 320 kg
Tipo Il
Numero maximo de c aep - Peso maxima de bote con
. arga maxima autorizada / kg P
Modelo person.as autorizado . carga maxima / kg.
LS w M- | om T
K85 2 adultos, 1 nifio 250 kg 257 kg
K105 3 adultos 310 kg 320 kg
PLACA DEL FABRICANTE

Parte de la informacién figura en la placa del fabricante montada en el bote. A continuacion se da la explicacion de los
simbolos utilizados:

Potencia maxima del motor en D + 'II' = Carga maxima
kilowatios transportable

5

=§o
=i
||

Presién de servicio
recomendada

Numero maximo de personas a
bordo

="g-
i".

No utilizar un compresor
antes de la utilizacion

.’ﬁ

11
Leer el manual del fabricante X

LJ
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EQUIPAMIENTO

Modelo ilustrado : Caravelle K85 Chumaceras moldeadas ! )
Guirnalda

Sevytest indicador de presion perférica

Fijaciones para
motor eléctrico @ (=)

SBM y soporte

motér MM3
(K85, K105) /
/[
1 [
® 2
@
Camara de

seguridad con

valvula Boston 2 3 @ Fi
- aura !
Camara f
principal con , N Asa (K85, K105)
valvula Boston 2 camaras para el fondo
con valvula sople Chumaceras moldeadas '

1/ Modelos KK55, KK65 : 2 chumaceras moldeadas en total.
Modelos K85, K105 : 4 chumaceras moldeadas en total.
2/ Modelos KK55, KK65 : camara de seguridad con valvula sople.

Todos los modelos se entregan con un kit de reparacién rapida. Algunos modelos se entregan asimismo con
un par de remos, una bolsa de transporte y un hinchador.

MONTAJE / HINCHADO

{ATENCION!

> i No utilice ningun utensilio cortante !
» No utilice ningiin compresor. Podria provocar dafos en el producto e invalidar automaticamente la
garantia.

Al primer inflado, para familiarizarse con el producto, le aconsejamos hincharlo en un local a temperatura ambiente
(unos 20 °C) : el PVC estara mas flexible, lo que facilitara el montaje. En caso de un almacenaje a una temperatura
inferior a 0 °C, le aconsejamos colocar el producto en un local a temperatura ambiente (unos 20 °C) antes de
desplegarlo.

Para hinchar su producto, utilizara el hinchador Sevylor® suministrado (KK55 y KK65) o cualquier otro disefiado para
embarcaciones hinchables, balsas, colchonetas, colchonetas de camping u otros hinchables de baja presion. Este tipo
de hinchador lleva adaptadores para ajustarse a las distintas valvulas de su producto.

Despliegue el producto sobre una superficie plana y limpia.

1. El producto esta equipado con dos tipos de valvulas.

a) Valvula(s) Boston (ver ilustracion): para hinchar, quite el tapén de la valvula (1) ;
enrosque el cuerpo de la vélvula (2) en la base de la véalvula (3), sobre el flotador
; verifique que el tapdn sigue siendo accesible. Inserte la extremidad del tubo del
hinchador en la véalvula. Hinche el flotador hasta la presion requerida (ver punto
3). Al terminar el inflado, cierre la(s) valvula(s) con el tapon. NOTA: es normal
comprobar un ligero escape de aire antes de apretar el tap6n de una valvula.
Unicamente los tapones aseguran la ESTANQUEIDAD FINAL.

b) Valvula(s) sople(s) : quite el tapon de la valvula e conecte el extremo del tubo de la bomba a la valvula (use el
adaptador del hinchador adecuado). Una vez finalizado el hinchado, vuelva a cerrar el tapdn e inserte la valvula
en la camara.

2. Hinche el producto siguiendo el orden de hinchado indicado en la placa de identidad imprimida sobre el producto

(referirse tambien la figura 1, numeracion de las valvulas).

(1) tapon de la
valvula

(2) cuerpo de
la valvula

(3) base de
la valvula
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3. Presién requerida : la presion de utilizaciéon es de 0,06 bar (= 60 mbar). No superarla. El producto esta equipado
con un SEVYTEST, una escala de expansion que muestra hasta qué punto se puede hinchar. Hinche en primer
lugar la camara de seguridad (figura 1) hasta alcanzar la indicacion “+” del Sevytest ; después, la camara principal
(figura 1) hasta alcanzar la indicacion “-”. Sobrepresién : deje escapar aire hasta alcanzar la presion requerida.
Poca presion : vuelva a hinchar ligeramente. NOTA : después de numerosos hinchados, es posible que la
indicacién del SEVYTEST no vuelva a su posicion inicial debido a un alargamiento del PVC bajo la influencia de la
presion. Sin embargo permitira verificar que la indicacion permanece en la zona recomendada.

{ATENCION!

Precaucién con las altas temperaturas exteriores. Si deja el producto a pleno sol, se recomienda desinflarlo
ligeramente para evitar una dilatacion excesiva del material.

La temperatura influye en gran manera en la presion, una variacion de 1 °C significa una variacion en el mismo sentido
+/- 4 mbar.

UTILIZACION

iPELIGRO!

Utilice la embarcacion en aguas protegidas exclusivamente, evite los rios con corriente fuerte.

ATENCION AL VIENTO Y A LAS CORRIENTES DE REFLUJO !

Informese sobre reglamentaciones y peligros especificos de la navegacion local y de las actividades naduticas.
Inspeccione el producto y sus accesorios antes de cada utilizacion.

Un mal reparto de la carga embarcada puede destabilizar peligrosamente la embarcacion e implicar una pérdida
de su control.

Lleve siempre un chaleco salvavidas homologado.

No sobrepase el numero de personas autorizadas a bordo, tampoco la carga maxima.

Evite el contacto de las camaras de aire con objetos puntagiudos y liquidos corrosivos (acido etc.).

Este producto esta equipado con una cuerda: manténganla fuera del alcance de los nifios.

No se debe remolcar de otro barco o cualquier otro vehiculo.

Disefiado para ser usado en aguas tranquilas. A menos de 300 m de un Refugio.

VVVVVY VVVVY

NOTA : si, debido a un accidente, una camara se desinfla, tirela hacia el interior de la embarcaciéon y vuelva a
velocidad reducida. El sistema de seguridad de la embarcacion asi como su gran flotabilidad le permitira seguir
flotando.

MANTENIMIENTO: DEHINCHADO — PLEGADO - LIMPIEZA — ALMACENAMIENTO

1. Quite los remos/payagas y todos los accesorios.

2. Para deshinchar, retire el cuerpo de las valvulas y quite el tapon de las otras valvulas.

3. Después de cada utilizaciéon, compruebe el estado del producto y sus accessorios y aclarelo para eliminar la arena y
otros detritus. Limpie el flotador con jabén y agua dulce ; no utilize detergentes o productos a base de silicona.
Asegurese de que esté seco antes de guardarlo.

4. Doble los 2 lados del flotador hacia el interior del producto, después enrolle el producto sobre si mismo, empezando

por la parte opuesta a las valvulas. Reincidir la operacion si comprueba que queda aire en los flotadores.

Cuando esté totalmente desinflado, cerrar el tapon.

Fuera de los periodos de utilizacion, guarde el producto en un lugar limpio y seco, al abrigo de grandes cambios de

temperatura y de agresiones externas. Puede almacenar el producto de dos maneras: plegado en su saco o

montado y ligeramente deshinchado. Asegurese de almacenarlo de modo que no sufra deformaciones y a salvo de

los roedores.

oo

iPELIGRO!

La funda de nylon no es impermeable : el agua filtrara entre la funda y las camaras. Esto no afectara la calidad
del articulo ya que el nylon utilizado asi como el PVC de las camaras se han previstos para este efecto. Sin
embargo le aconsejamos abrir las cremalleras, evacuar el agua y secar los elementos para evitar moho y mala
olor.
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REPARACION DE PEQUENOS PINCHAZOS

Pequefos pinchazos se pueden reparar con el kit de mantenimiento suministrado (la cola no se entrega con los

p
e

roductos con destino a EE.UU.). Para conseguir una buena reparacién, se debe efectuar a temperatura comprendida
ntre 18 °C y 25 °C, y con nivel de humedad inferior a 60 %. Evite reparar a pleno sol o bajo la lluvia. Deshinche

completamente el articulo, coloquelo de plano.

1.

Corte un parche (forma redonda u oval) algo mayor que el agujero a reparar. Dibuje la forma del parche sobre el
flotador, donde debe estar encolado.

2. Limpie la superficie a reparar y el parche con agua jabonosa o disolvente (tipo acetona para esmalte de ufias). Deje
secar 5 minutos.

3. Aplique 3 capas finas de cola sobre la parte defectuosa y sobre el parche : deje secar 5 minutos entre cada capa,
hasta que la cola « tome consistencia ».

4. Coloque el parche sobre el agujero, presionando para eliminar las burbujas de aire ; alise el parche con un objeto
romo (cuchara por ejemplo), de modo concéntrico, empezando por el centro del parche. Deje que el parche seque
como minimo durante 12 horas, presionado bajo algun objeto.

{ATENCION!
» Efectuar todas las operaciones en zona ventilada. » Evitar contacto cutaneo u ocular con la cola.
» Evitar inhalar los vapores de cola o ingerirla. » Guardar el material de reparacion (cola, disolvente...)
fuera del alcance de los nifios

NOTA : no se debe nunca encolar una soldadura. Las reparaciones sobre las soldaduras estaran atendidas
exclusivamente por el fabricante.
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Este produto foi concebido para um uso particular normal, ndo destinado a fins comerciais.

Consulte a
pagina 2

USE Calm/ flat water Aguas calmas/sem ondas |
Utilizagao Moderate water Aguas com agitacdo moderada |
Manoeuvrability Manobrabilidade
Straight line performance | Desempenho em linha recta
PEDEESE&?«’:SE Stability Estabilidade
Storage capacity Capacidade de armazenamento
Comfort Conforto

Senhoras, Senhores,

Acaba de adquirir um produto da marca Sevylor® e felicitamo-lo por isso. A Sevylor® alegra-se por pdr a sua disposigio
produtos de qualidade. Este produto representa um investimento: merece toda a sua atengao e exige alguns cuidados.
O nosso propodsito, neste manual, é de lhe dar alguns conselhos relativamente ao equipamento do produto, sua
utilizagdo, manutencao e armazenamento a fim que ele Ihe dé toda a satisfagdo e para que vocé se sirva dele em boas
condi¢des de seguranca. Leia-o com ateng&o, muito particularmente as partes em caixa e com os titulos «<ATENCAO »
e «ADVERTENCIA». Para sua seguranga, respeite as medidas que |lhe sdo indicadas e familiarize-se com o seu
produto insuflavel antes de se servir dele.

X Avisa contra um perigo que, se as instrugdes nao forem respeitadas, pode ocasionar
1
ATENGAO' lesbes graves ou a morte.
- Relembra as medidas de seguranga a tomar ou avisa contra as praticas que podem
| . ~ o
ADVERTENCIA! ocasionar lesdes ou danificar o seu produto.

ATENCAO!

O proprietario do produto deve assegurar que todos os utilizadores Iéem atentamente o manual e respeitam
as instrugdes de seguranga que nele sao mencionadas.

Respeite a regulamentagao local e nacional. Utilize sempre um colete de salvagdo homologado. Respeite
igualmente as informag¢oes que figuram na placa de identificagdo impressa no produto.

CATEGORIA DE CONCEPCAOQ

O seu barco esta conforme a norma EN ISO 6185-1. Os modelos K85 e K105 também obedecem
a directiva n®°2013/53/EC.

Tipo I: barcos de propulsdo unicamente manual.

Tipo ll: barcos com motor de poténcia maxima de 4,5 kW (6 CV).

Os modelos K85 e K105 estio certificados pelo TUV.

KKSS, Aguas abrigadas: I i i

KK65 g g : pequenos lagos, rios, canais.
Categoria de concepgdo D — “Em aguas protegidas” (Directiva europeia 2003/44/CE):
Uma embarcacdo de recreio com a Categoria de Concegdo D é considerada adequada

K85, K105 para ventos com uma forga igual ou inferior a 4 (Escala de Beaufort) e vagas com uma
altura indicativa igual ou inferior a 0,3 m, com vagas ocasionais com uma altura maxima de
0,5m.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Modelo gomprimento L el Peso Capacidade motor max.
insufl. aprox. aprox.
<> g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5CV
K105 294 cm 146 cm 9kg 225kW/3CV

As dimensbes do produto insuflado sdo medidas nas condigbes seguintes: produto insuflado com bomba de
enchimento recomendada, a pressao de utilizagéo indicada e uma temperatura compreendida entre 18 °C e 22 °C.
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CARGA

Tipo |
Nudmero de pessoas Carga maxima Peso do barco em plena
Modelo autorizadas a bordo transportavel em kg carga em kg
[ ) [ ) ®
-+ oft- | o o
KK55 1 adulto, 1 crianga 120 kg 123 kg
KK65 2 adultos 165 kg 169 kg
K85 2 adultos, 1 crianga 250 kg 257 kg
K105 3 adultos 310 kg 320 kg
Tipo Il
Nidmero de pessoas Carga maxima Peso do barco em plena
Modelo autorizadas a bordo transportavel em kg carga em kg
[ ] (] (]
T N A | RN AY i T
K85 2 adultos, 1 crianga 250 kg 257 kg
K105 3 adultos 310 kg 320 kg
PLACA DO CONSTRUTOR

Uma parte da informacao é dada na placa do construtor fixada no barco. A seguir, o significado dos simbolos utilizados:

Carga maxima

Q Poténcia maxima do motor, em
quilowatts transportavel

P
o
R
T
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E
s

Numero maximo de pessoas Pressao de servigo

recomendada

Ler o manual do construtor antes
de utilizar

Nao utilizar compressor
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EQUIPAMENTO

Modelo ilustrado : Caravelle K85

Forquetas moldadas '

. Amarra
Sevytest Indicador periférica

de presséo

O Q
Fixagdes para o @ (=),
motor eléctrico
SBM e suporte
motor MM3 (K85
K105)
Camara de
seguranga com -
valvula Boston 2 Figura 1
SN ~

rS ———~ 72

Camara ﬁ\& F

principal com

valvula Boston 2 camaras para o fundo E ~N |dadas ! Punho (K85, K105)
com valvulas flexiveis orquetas moldadas

1/ Modelos KK55, KK65: 2 forquetas moldadas no total.
Modelos K85, K105: 4 forquetas moldadas no total.
2/ Modelos KK55, KK65: camara de seguranga com valvula flexivel.

Todos os modelos sdao entregues com um kit de reparagao rapida. Alguns modelos sao também entregues com
um par de remos, um saco para transporte e uma bomba de enchimento.

MONTAGEM / ENCHIMENTO

ADVERTENCIA!

» Nao utilize ferramentas cortantes!
> A utilizacdo de um compressor danificaria gravemente o seu produto. E um caso de exclusdo da garantia.

omcCcEEC-HAO0 T

No primeiro enchimento e para permitir que se familiarize com o seu produto, encha-o num local a temperatura
ambiente (cerca de 20 °C): o PVC estara assim macio e a montagem ficara facilitada. Se o produto foi armazenado a
uma temperatura inferior a 0 °C, coloque-o num local a 20 °C durante 12 horas antes de o desdobrar.

Utilizar a bomba de enchimento Sevylor® fornecida (KK55 e KK65) ou qualquer outra bomba concebida para o
enchimento de barcos, artigos de piscina, camas, colchées de camping ou qualquer outro produto insuflavel de baixa
pressdo. Estas bombas tém um tubo de enchimento e adaptadores previstos para as valvulas que equipam este
produto.

1. O seu produto esta equipado com 2 tipos de valvulas:
a) Valvula(s) Boston (figura ao lado): desaparafuse a tampa da valvula (1), aparafuse
o corpo da valvula (2) na base da valvula (3); mantenha esta a tampa acessivel.

(1) Tampa da
valvula

Introduza a extremidade do tubo da bomba na valvula e encha até atingir o nivel (2) Corpo da
de pressao recomendado (ver ponto 3). Apds o enchimento, fechar bem todas as valvula
valvulas com as suas tampas (no sentido dos ponteiros do reldgio). N.B.: uma  <-_— - ‘

(3) Base da

ligeira fuga de ar antes do fecho das valvulas com as suas tampas € normal.
Apenas a tampa das valvulas assegura a ESTANQUIDADE.
b) Valvula(s) flexivel(is): retire a tampa da vélvula e encha, servindo-se do adaptador da bomba previsto para este
tipo de valvula. Feche a valvula com a sua tampa e mete-as para dentro da cAmara-de-ar.
2. Encha o barco segundo a ordem de enchimento indicada na placa matricula impressa no barco (ver também a
figura 1, a numeragéo das valvulas).

valvula
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3. Nivel de pressdo maxima: a pressao de utilizagdao deste produto é de: 0,06 bar (= 60 mbar). Nao a ultrapassa.
O seu barco esta equipado com um indicador de pressédo Sevytest que permite verificar a pressdo. Encher primeiro
a camara de segurancga (ver figura 1) até a marca “+” do Sevytest e depois a cdmara principal (ver figura 1) até a
marca “-”. Sobrepressao: esvazie até atingir o nivel de pressado recomendado. Baixa de pressao: volte a encher
ligeiramente. N.B.: acontece que o indicador de pressdao SEVYTEST ndo regressa a sua posi¢ao inicial apés
enchimentos frequentes devido a um alongamento do PVC sob a influéncia da pressédo de enchimento. Mas, ainda
assim, pode verificar se ele esta posicionado nos limites dos niveis de pressdo recomendados.

ADVERTENCIA!

Se deixar o seu produto exposto ao sol, esvazie-o ligeiramente para evitar que o material se expanda

demasiado.
A temperatura ambiente tem uma incidéncia ao nivel da pressdo nas camaras-de-ar: uma variagédo de 1 °C provoca

uma variagao de pressdo numa camara de +/- 4 mbar.

UTILIZACAO

ATENGAO!
Utilize o seu barco apenas em aguas protegidas; evite os rios de corrente forte.
ATENGAO AOS VENTOS E AS CORRENTES DE REFLUXO!
Tome conhecimento da regulamentacao local e dos perigos ligados a navegacao e as actividades nauticas.
Inspeccione o produto minuciosamente antes de se servir dele.
Uma ma reparticdo das cargas embarcadas pode destabilizar o seu barco e provocar uma perda do seu controlo.
Utilize sempre um colete de salvagdo homologado.
Nunca ultrapasse o numero autorizado de pessoas a bordo, nem a carga maxima.
Evite qualquer contacto das cAmaras-de-ar com objectos cortantes e liquidos corrosivos (ex. acido).
Este produto esta equipado com uma amarra: guarde-a fora do alcance das criangas.
Nao rebocar a um barco ou qualquer outro veiculo.
Concebido para ser utilizado em aguas calmas. Menos de 300 m do Abrigo.

VVVVVYVYVVVVYVYY

N.B.: se, a seguir a um acidente, uma camara-de-ar se esvaziar, traga-a para o interior do barco e regresse a
velocidade reduzida. O barco continuara a flutuar gragas ao seu sistema de seguranca e a sua grande flutuabilidade.

MANUTENCAOQO: ESVAZIAMENTO — DOBRAGEM — LIMPEZA - ARMAZENAMENTO

1. Retire os remos/pagaias e outros acessorios.

2. Para esvaziar, desaparafuse o corpo das valvulas e retire a tampa das outras valvulas.

3. Apos cada utilizagdo, limpe e inspeccione o produto e seus acessoérios. Passe-o com agua minuciosamente de
modo a retirar todos os residuos salinos apés uma utilizagdo no mar. Utilize agua com sabao, ndo detergente nem
produto a base de silicone. Assegure-se de que o produto esta seco antes de o guardar.

4. Dobre os lados do produto para o interior; depois, enrole-o comegando no lado oposto ao das valvulas (para que o
ar que ainda resta nas camaras possa ser evacuado); recomece a operagao se verificar que ainda resta ar nas
camaras-de-ar.

5. Quando o produto estiver completamente vazio, coloque a tampa exterior.

6. Guarde o seu produto num local limpo e seco nao afectado por grandes variagbes de temperaturas ou outros
factores que o possam danificar. Pode guarda-lo esvaziado e dobrado no seu saco, ou montado e ligeiramente
insuflado. Coloque-o ao abrigo dos roedores: eles podem furar o pneumatico.
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ATENCAO !

E normal que a agua se infiltre entre a capa e as camaras de ar interiores: isto ndo altera em nada a qualidade
do produto. Contudo, logo que retire o produto da agua e o esvazie, abra os fechos de correr para evacuar a
agua e permitir aos diferentes elementos que sequem: evitard assim os mofos e os maus odores.
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REPARACAO DE PEQUENOS FUROS

Pode efectuar a reparagéo de pequenos furos com o material fornecido no seu kit de reparagéo. (N.B.: a cola ndo é

fornecida com os modelos destinados aos U.S.A.). Para efectuar uma reparacdo em condigbes ideais, o grau

higrométrico deve ser inferior a 60% e a temperatura deve estar compreendida entre 18 °C / 25 °C. Evite proceder a

uma reparagao sob chuva ou ao sol.

Verifique se a cAmara-de-ar esta completamente esvaziada e colocada bem na horizontal.

1. Corte um remendo que ultrapasse em pelo menos 5 cm a superficie do rasgdo a reparar. Desenhe a forma do
remendo sobre a camara-de-ar, por cima do local onde ela deve ser aplicada.

2. Limpe a superficie danificada bem como o remendo a colar com um produto de limpeza a base de alcool. Deixe
secar cerca de 5 minutos.

3. A sequir, aplique 3 camadas finas de cola sobre o remendo e sobre a superficie danificada; deixe secar 5 minutos
entre cada aplicagdo de modo que a cola comece a pegar.

4. Logo que a terceira camada de cola estiver seca, aplique, sem pressionar, o remendo e ajusta-lo se necessario.
Carregue nas bolhas de ar, se as houver, do centro para a borda do remendo com um objecto arredondado (uma
pequena colher, por exemplo). Limpe o excesso de cola com um solvente. Deixe secar cerca de 12 h.

ADVERTENCIA!
» Efectue as reparagdes num local ventilado. » Evite o contacto da cola com os olhos ou a pele.
» Evite inalar os vapores da cola ou de a ingerir. » Guarde o material de reparagéao fora do alcance das
criangas.

N.B.: os danos sobre as soldaduras ndo devem, em caso algum, ser reparados com cola. Apenas o fabricante esta
habilitado a proceder as reparagdes sobre as soldaduras.
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Tento vyrobek je uréen pro bézné domaci pouziti, neni uréen pro komercni tucely.

USE Calm/ flat water Klidna voda
Pouziti Moderate water Mirna voda
Manoeuvrability Ovladatelnost
viz str. 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance PFim.y.vykon
Vykon Stability _ Sta?nllta _
Storage capacity Moznost uskladnéni
Comfort Pohodli

Vazena pani, vazeny pane,

Pravé jste obdrzel/a vyrobek znacky Sevylor® a blahopfejeme Vam k nému. Sevylor® ma radost z toho, ze Vam dava
k dispozici kvalitni produkty. Tento reprezentuje investici : zaslouZi si celou Vasi pozornost a Zada veskerou péci.
Nas navrh v tomto manualu je dat Vam nékolik rad vzhledem k vybaveni vyrobku, jeho pouziti, jeho udrzbé a jeho
uskladnéni, aby Vam prinesl Uplné uspokojeni a aby Vam slouzil v dobrych bezpeénostnich podminkéach. Ctéte pozorné
a véechno, zvlasté &asti oramované a nadepsané « POZOR » a « UPOZORNENI ». Pro Vasi bezpeénost respektujte
opatfeni, ktera jsou pro Vas oznaceny a seznamte se s Vasim nafukovacim vyrobkem pfedtim, nez ho pouzijete.

Upozorrfiuje na nebezpedi, které v pfipadé nedodrzeni pokyni maze vést k vaznym draziim

POZOR! nebo k usmrceni.

11 Upomina na dulezitd bezpecnostni opatfeni nebo varuje pfed nebezpeénym pouzivanim,
|
UPOZORNENI! které muze zpUsobit zranéni nebo poskodit vyrobek.

POZOR!

Majitel vyrobku se musi ujistit, ze vSichni uzivatelé ¢tou manual pozorné a respektuji bezpe¢nostni rady, které
tam jsou obsazeny.

Respektujte mistni a narodni nafizeni. Noste vzdy schvalenou plovaci vestu. Respektujte také informaci na
popisném Stitku na vyrobku.

KONSTRUKCNi KONCEPCE

Vase lod je ve shodé s normou EN ISO 6185-1. Modely K85 a K105 jsou také ve shodé se smérnici
n°2013/53/EC.

Typ I: Cluny s vyhradné ruénim pohonem.

Typ II: motorové €luny o maximalnim vykonu 4,5 kW (6 CV).

Modely K85 a K105 maji certifikaci TUV.

KK55, fx . . . .
KK65 Chranéné vody: mala jezera, reky, kanaly.
Kategorie koncepce D - ,,V chranénych vodach* (Evropska smérnice 2003/44/ES):
Plavidlo uvedené v Konstrukéni kategorii D je uréeno pro silu vétru do 4. stupné
K85, K105 . Y e T o : C
Beaufortovy stupnice as prevladajici vyskou vin do 0,3 m a ob&asnymi vinami s maximalni
vySkou 0,5 m.
TECHNICKE SPECIFIKACE
Priblizna délka | Pfiblizna Sirka Hmotnost
Model nafouknutého nafouknutého motnos Vykon motoru max.
€lunu €lunu
— g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg -
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5CV
K105 294 cm 146 cm 9kg 225kW/3CV
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Rozméry vyrobku se v nafouknutém stavu méfi za nasledujicich podminek: vyrobek nafouknuty doporuenym
kompresorem na uvedeny provozni tlak a pfi teploté pohybujici se mezi 18 °C a 22 °C.

UZITECNE ZATIZENI

Typ |
Pocet povolenych osob Maximalni prevozitelné Maximalni zatizeni pIné
Model na palubé zatizeni v kg nalozené lodi v kg
[ ) [ ) (]
i+ oft- | o o
KK55 1 dospély, 1 dité 120 kg 123 kg
KK65 2 dospéli 165 kg 169 kg
K85 2 dospéli, 1 dité 250 kg 257 kg
K105 3 dospéli 310 kg 320 kg
Typ Il
Pocet povolenych osob Maximalni prevozitelné Maximalni zatizeni plné
Model na palubé zatizeni v kg nalozené lodi v kg
[ ] (] (]
= = + °'f§ + 'n‘ = + °'f§ + 'n‘ =
T w1 T eomt T
K85 2 dospéli, 1 dité 250 kg 257 kg
K105 3 dospéli 310 kg 320 kg

VYROBNI STITEK

Cast informaci je uvedena na &titku vyrobce upevnéném na lodi. Zde je uveden vyznam pouzitych symbold:

()
. Maximalni vykon motoru v D + 'n"ll' = Maximalni pfevozitelné
kilowattech o zatizeni
+ ‘' + 'n‘ m =
[ ]
|n|= |i|= Maximalni po¢et osob :> ° <:| Doporuéeny provozni tlak
, Pred pouzitim si prectéte prirucku N Nepouzivejte kompresor
vyrobce % &
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VYBAVENI

Obrazek modelu : Caravelle K85

; ” 1
Lisované lyry Okrajovy

Méridlo Sevytest napad

Fixace pro @ @

elektricky motor
SBM a podporu

motoru MM3 (K85, "
K105) /
11/ [
L
® 2|
(J
Bezpecnostni
prostor s ventilem
Boston 2 3

Obrazek 1

Hlavni prostor X +
s ventilem ~J Rukojet’ (K85, K105)

Boston 2 prostory pro dno ) ’
s pruznymi ventily Lisované lyry '

1/ Modely KK55, KK65: celkem 2 lisované lyry.
Modely K85, K105: celkem 4 lisované lyry.
2/ Modely KK55, KK65: bezpecnostni prostor s pruznym ventilem.

VSechny modely jsou dodavané se sadou pro rychlou opravu. Nékteré modely se rovnéz dodavaji s parem
vesel, prepravnim sakem a hustilkou.

MONTAZ / NAFOUKNUTI

7

UPOZORNENI!

» Nepouzivejte ostré nastroje!
» Pouziti kompresoru by vyrobek vazné poskodilo. V tomto pfipadé proto neplati zaruka.

Bé&hem prvniho nafukovani, abyste méli mozZnost se seznamit s Vasim vyrobkem, nafouknéte ho v mistnosti s okolni
teplotou pfiblizné 20 °C: PVC bude takto pruzné a usnadni to montaz. Pokud byl vyrobek uloZen pfi nizsi teploté,
umistéte ho do mistnosti s 20 °C béhem pfiblizné 12 ti hodin, nez ho rozbalite.

Nafouknéte ho dodanou hustilkou Sevylor® (KK55 a KK65) nebo jinou hustilkou ur¢enou k nafukovani ¢lunt, koupacich
pomucek, posteli, nafukovacich lehatek nebo jinych vyrobk(, které se nafukuji nizkym tlakem. Tyto hustilky maji
nafukovaci hadici a adaptéry pro ventily, jimiz je vybaven tento produkt.

Rozlozte vyrobek na rovnou plochu.

(1) ptiklop
ventilu

1. Vas vyrobek je vybaven 2 typy ventil(:

a) Ventil(y) Boston (obrazek naproti): rozSroubuijte pfiklop ventilu (1), pfiSroubujte
télo ventilu (2), do baze ventilu (3); bdéte na to, aby pfiklop zUstal pfistupny. ViozZte
konec hadice hustilky do ventilku a pumpujte do té doby nez dosahnete urovné
doporugovaného tlaku (viz bod 3). Po pumpovani zaviete dobfe vdechny ventily = —_.T (3) spodek
pfiklopem (ve sméru hodinovych rucicek). N.B.: lehky unik vzduchu pfed uzavienim / ventilu
ventilu jejich pfiklopem je normaini, pouze priklop ventilu zajistuje TESNOST.

Pruzny(é) ventil(y): odejméte pfiklop ventilu a nafouknéte s pomoci adaptéru hustilky uréeného pro tento typ
ventilu. Zaviete ventil pfiklopem a zatlacte ho do duse.
2. Nafukujte lod podle postupu nafukovani vyznaeném na registracnim Stitku vytiSténém na lodi (viz obrazek 1,

Cislovani ventil().

(2) télo
ventilu
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3. Urover maximalniho tlaku: tlak pro pouziti tohoto vyrobku je: 0,06 bar (= 60 mbar). Nepfekroéte ho. Vase lod je
vybavena méfidlem Sevytest, které umozriuje zkontrolovat tlak. Pumpujte nejprve bezpeénostni komoru (viz
obrazek 1) az ke znaCce “+” Sevytestu, potom k hlavni komofe (viz obrazek 1) az ke znacce “-". Pretlak: odfukujte
dokud nedosahnete Urovné doporucovaného tlaku. Pokles tlaku: lehce znovu nafouknéte. N.B.: stava se, Ze
ukazatel méfidla SEVYTEST se znovu nevraci do vychozi pozice po ¢astém nafukovani z dlvodu prodlouzeni PVC
pod vlivem nafukovaciho tlaku. Ale budete si je$té moci ovéfit, Ze je umistén v limitech doporu€ovanych urovni
tlaku.

UPOZORNENI!

Jestlize nechate Vas vyrobek vystaveny na pfimém slunci, vyfouknéte ho lehce, abyste se vyhnuli nadmérnému
roztahnuti materialu.
Okolni teplota ma vliv na tlak ve vzduchovych komorach: odchylka o 1 °C znamena zménu tlaku v komofe o +/- 4 bary.

VYUZITi
POZOR!
> Clun pouzivejte jen v chranénych vodach; vyhnéte se fekam se silnym proudem.
> POZOR NA VETRY A ZPETNE PROUDY!
» Uvédomte si mistni nafizeni a nebezpeci spojené s navigaci a vodnimi aktivitami.
» Provéite vyrobek dikladné predtim, nez Vam bude slouzit.
> Spatné rozvrzeni nalozeného nakladu mizZe destabilizovat Vasi lodku a vyvolat ztratu jeji kontroly.
» Vzdy pouzivejte homologovanou zachrannou vestu.
» Nikdy neprekradujte povoleny pocet osob ve ¢lunu, ani maximalni zatizeni.
» Vyhnéte se vedkerému kontaktu duse s ostrymi pfedméty a Ziravymi tekutinami (napf. kyselina).
» Tento vyrobek je vybaven uvazovacim lanem : bdéte nad tim, abyste ho uchovéavali mimo dosah déti.
» Nevlecte za lodi i za jinym dopravnim prostfedkem.
» Pro pouziti na klidné vodé. Do 300 m od ukrytu.

N.B.: Jestlize se nasledkem nehody duse vyfoukne, stahnéte ji smérem k vnittku lodi a zpomalte na omezenou rychlost.
Lod bude pokracovat v plavbé diky svému bezpecnostnimu systému a velkému vztlaku.

UDRZBA: VYPUSTENI — SLOZENI — CISTENI - ULOZENI

1. Odejméte vesla/padla a jiné doplriky.

2. Pro vypusténi, odSroubuijte téla ventill a vyjméte pfiklop ostatnich ventil{.

3. Po kazdém pouziti ocistéte a prozkoumejte vyrobek a jeho dopliiky. Oplachnéte ho ddkladné tak, Ze odstranite
vSechny solné zbytky po pouziti v mofi. Pouzijte mydlovou vodu, ne Cistici prostfedek ani vyrobek na silikonové bazi.
Ujistéte se, Ze vyrobek je pfed uskladnénim zcela suchy.

4. Slozte boky vyrobku smérem k vnitfku ; potom ho stoCte tak, Ze zacnete opacnou stranou ventild (aby vzduch
zbyvajici v dusich mohl uniknout); zopakujte postup, jestlize zjistite, Ze v duSich zlstava vzduch.

5. KdyZ je vzduch zcela vypustén, zaviete zatku.

6. Umistéte vyrobek do Cisté a suché mistnosti, kterd neni vystavena vyraznym teplotnim vykyvim nebo jinym
Skodlivym faktordm. Mazete ho uskladnit vypustény a slozeny v pytli nebo smontovany a lehce nafoukly. Chrante jej
pred hlodavci: mohli by prodéravét nafukovaci €lun.

POZOR!

Je bézné, ze se mezi povlak a vnitini vzduchové komory dostane voda: to nijak neméni kvalitu vyrobku.
Nicméné kdyz vyrobek vyjmete z vody a vyfouknete jej, oteviete zipové uzavéry , aby voda vytekla a abyste
umoznili riznym prvkim vyschnout: tak se vyhnete plisnim a nepfijemnym zapachim.
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OPRAVA MALYCH PICHNUTI

Mala pichnuti muzete opravit za pomoci vybaveni dodaného v sadé pro opravy. Pro provadéni opravy za optimalnich

podminek musi byt stupen vlhkosti nizSi nez 60 % a teplota se musi pohybovat mezi 18 °C/25 °C. Opravy neprovadéjte

za desté nebo na pfimém slunci.

Dbejte na to, aby vzduchova komora byla uplné vypusténa a zcela vyrovnana.

1. Vyfiznéte zaplatu pfesahujici alespofi o 5 cm opravovanou plochu. Nakreslete si tvar zaplaty na vzduchovou
komoru tam, kam ma byt nalepena.

2. Poskozenou plochu ocistéte, stejné jako plochu zaplaty, ktera se bude lepit, pomoci odmastovace s alkoholem.
Nechte zaschnout asi 5 minut.

3. Poté naneste na zaplatu a na poSkozenou plochu 3 tenké vrstvy lepidla; nechte schnout 5 minut mezi kazdou
aplikaci, aby lepidlo tuhlo.

4. Jakmile zagala tuhnout tfeti vrstva, zaplatu bez tlaku aplikujte a poté ji pfipadné vyrovnejte. Vytlaéte vzduchové
bubliny, pokud néjaké jsou, od stfedu smérem k okraji zaplaty pomoci zaobleného pfedmétu (napfiklad Izicka).
Ocistéte prebytek lepidla rozpoustédlem. Nechte schnout asi 12 hodin.

UPOZORNENI!
» Opravy provadéjte na dobfe vétraném misté. » Zabranite kontaktu lepidla s o¢ima a pokozkou.
» Nevdechujte vypary z lepidla a nepozivejte je. » Vybaveni pro opravy uchovavejte mimo dosahu déti.

Pozn.: posSkozeni svarl nesmi byt v zadném pfipadé opravovano pomoci lepidla. Opravy svaru je opravnén provadét
pouze vyrobce.
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Tama tuote on tarkoitettu normaaliin yksityiskayttoon, eika sita ei ole tarkoitettu kaupallisiin tarkoituksiin.

USE Calm/ flat water Tyyni vesi
Kaytto Moderate water Kohtalainen vesi
Manoeuvrability Ohjattavuus
Katso sivu 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance | Suoralinjainen kulku
Suorituskyky s tability - Vf!(aus -
Storage capacity Sailytystila
Comfort Mukavuus

Arvoisa asiakas,

Onneksi olkoon, olet hankkinut Sevylor-merkkisen tuotteen. Sevylor® on iloinen voidessaan asettaa kayttoosi
laatutuotteita. Se edustaa hankintaa, joka ansaitsee kaiken huomiosi ja vaatii joitakin hoitotoimenpiteita.

Taman kasikirjan tarkoituksena on antaa sinulle joitakin tuotteen varusteisiin, kayttéon, huoltoon ja telakointiin liittyvia
neuvoja, jotta voisit olla taysin tyytyvainen tuotteeseen ja kayttaisit sitd hyvissa turvaolosuhteissa. Lue se huolellisesti ja
varsinkin kehyksissa olevat kohdat seka ne, joiden otsikkona on "HUOMIO” ja "VAROITUS”. Turvallisuutesi vuoksi sinun
tulee noudattaa esitettyja toimenpiteitd ja tutustua puhallettavaan tuotteeseesi, ennen kuin rupeat kayttamaan sita.

Varoittaa vaarasta, joka voi aiheuttaa vakavia vammoja tai kuoleman, mikali ohjeita ei
|
HUOMIO! ole noudatettu.
Muistuttaa turvatoimista, joihin tulee ryhtya tai varoittaa kayttotavoista, jotka voivat
|
VAROITUS! aiheuttaa vammoja tai vahingoittaa tuotettasi.
HUOMIO!

Tuotteen omistajan tulee varmistua siitda, ettd kaikki kayttdjat lukevat huolellisesti taman kasikirjan ja
noudattavat siind annettuja turvaohjeita.

Noudata annettuja asetuksia ja sdddettyja lakeja. Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja. Ota myés huomioon
tuotteen arvokilven sisaltamait tiedot.

VENEEN SUUNNITTELULUOKKA

Veneesi on normin EN ISO 6185-1 mukainen. Mallit K85 ja K105 ovat myo6s
direktiivin n°2013/53/EC.

Tyyppi I: veneet, joissa on vain manuaalinen kayttévoimajarjestelma.

Tyyppi ll: moottoriveneet, joiden enimmaisteho on 4,5 kW (6 hv).

K85 ja K105 -malleilla on TUV-sertifiointi.

KK55, . . .
KK65 Suojellut vedet: pienet jarvet, joet, kanavat.

Suunnitteluluokka D - ”Suojelluilla vesilla” (Eurooppalainen direktiivi 2003/44/EY)
K85. K105 Kategorian D:n mukainen vesikulkuneuvo on suunniteltu kestdmaan Beaufort Force 4 -

’ asteen tuulet ja 0,3 metrisen jatkuvan aallonkorkeuden, ja ajoittaiset aallot, joiden korkeus
on enintdan 0,5 m.

TEKNISET TIEDOT

Malli . .I?itl.‘.uﬁ . . I___ev_(_ey__s . Paino Moottorin enimmaisteho
ilmataytolla noin | ilmataytolla noin
N g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 KW /2,5 hv
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 hv

limalla taytetyn tuotteen mitat on otettu seuraavissa olosuhteissa: tuotteeseen on puhallettu ilmaa hyvaksytylla palkeella
annetussa kayttdpaineessa ja lampdétilassa, joka on 18-22 °C.
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HYOTYKUORMA

Tyyppi
Veneessa sallittu Maksimi hvétvkuorma k Kokonaismassa tiydessa
Malli henkildlukumaara yoty 9 lastissa kg
[ ) [ ) [ ]
i ¢ oft- | o ot
KK55 1 aikuinen, 1 lapsi 120 kg 123 kg
KK65 2 aikuista 165 kg 169 kg
K85 2 aikuista, 1 lapsi 250 kg 257 kg
K105 3 aikuista 310 kg 320 kg
Tyyppi Il
Veneessa sallittu Maksimi hvétvkuorma k Kokonaismassa tiydessa
Malli henkildlukumaara yoty 9 lastissa kg
[ ] () [
'n'= - ui[|+1+w'll‘= @uﬁn*1*'ﬂ"n‘=
K85 2 aikuista, 1 lapsi 250 kg 257 kg
K105 3 aikuista 310 kg 320 kg
VALMISTAJAN ARVOKILPI

Osa tiedoista I6ytyy veneeseen Kiinnitetysta arvokilvesta. Alla esitetdan kaytettyjen symbolien merkitys:

5

Moottorin enimmaisteho, kilowattia

="g-
i".

Sallittu henkilolukumaara

AJ

Lue kayttdohje ennen kayttda
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Maksimi hydtykuorma

Suositeltu tayttépaine

Ala kayta kompressoria




VARUSTEET

Kuvan esittama malli; Caravelle K85

Kiinteat hankaimet '
. T Pelastuskoysi
Sevytest-painemittari

Kiinnitykset = ()
sahkomoottoriin
SBM ja moottorin

tukeen MM3 (K85, i
K105) /
1|
o
® 2
@
Turvakammio . \
Boston 2 3
venttiililla
@ (=) Kuva 1
(o
Paikammio f
Boston _ S N Kahva (K85, K105)
venttiililla 2 pohjakammiota, joissa

on joustavat venttiilit Kiintedt hankaimet

1/ Mallit KK55, KK65: yhteensa 2 kiinteda hankainta.
Mallit K85, K105: yhteensa 4 kiinteda hankainta.
2/ Mallit KK55, KK65: turvakammio joustavan venttiilin kanssa.

Kaikki mallit toimitetaan pikakorjauspakkauksen kanssa. Jotkin mallit toimitetaan myds lastaparin,
kuljetuskassin ja puhaltimen kanssa.

KOKOONPANO/TAYTTO

VAROITUS!

> Ala kiyta leikkaavaa tyokalua!
> Kompressorin kaytt6é vahingoittaisi vakavasti tuotettasi. Tdma tapaus suljetaan takuun ulkopuolelle.

Kun taytat tuotteen ensimmaisen kerran tutustuessasi siihen, suorita tayttd huoneenlamméssa (n. 20 °C): nain PVC on
joustavaa ja tuotteen kokoonpano helpottuu. Jos tuote on ollut varastoituna alle 0 °C:een lampdtilassa, aseta se
20 °C:een lampétilaan noin 12 tunniksi ennen auki avaamista.

Puhalla tuotteeseesi iimaa tarpeistoon kuuluvalla Sevylor®-ilmapumpulla (KK55 ja KK65) tai jollain muulla iimapumpulla,
joka on tarkoitettu veneiden, uima-allasvarusteiden, vuoteiden, camping-patjojen tai minkd tahansa muun
matalapaineella puhallettavan tuotteen tayttdmiseen. Naissd pumpuissa on puhallusputki ja sovittimet, jotka on
tarkoitettu tdman tuotteen varusteena oleviin venttiileihin.

Avaa tuote laskoksistaan puhtaalla pinnalla.

1. Tuotteesi on varustettu kahdentyyppisilla venttiileilla:

a) Boston venttiili(t) (viereinen kuva): ruuvaa auki venttiilin korkki (1), ruuvaa venttiilin
runko (2) venttiilin pohjaan (3) kiinni; valvo, ettéd venttiilin korkkiin voi paasta
kasiksi. Aseta pumpun putken paa venttiiliin ja puhalla, kunnes saavutat annetun
painetason (ks. kohta 3). Tayton jalkeen, sulje kaikki venttiilit huolellisesti
korkeillaan (kiertden myo6tapaivaan). Huom. Pieni ilmavuoto ennen venttiilin
korkkien sulkemista on normaalia, vain venttiilin korkit pitivit venttiilit THVIINA.

b) Joustava(t) kierreventtiili(t): irrota venttiilin korkki ja puhalla ilmaa tahan
venttiilityyppiin tarkoitetun sovittimen kautta. Sulje venttiili korkillaan ja paina se
alas ilmakammioon.

2. Téayta vene ilmalla veneen arvokilvessa annetun ohjeen mukaisesti (ks. myos kuva 1, venttiilien numerointi).

(1) venttiilin
korkki

(2) venttiilin
runko

! (3) venttiilin
pohja
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3. Suurin sallittu iimanpaine: timin tuotteen kiyttépaine on: 0,06 baaria (= 60 millibaaria). Ala ylita sitd. Tuote on
varustettu Sevytest-painemittarilla, joka mahdollistaa paineen tarkistuksen. Puhalla ensin ilmaa turvakammioon (ks.
kuva 1) Sevytest-merkkiin "+’ saakka, puhalla sen jalkeen ilmaa pddkammioon (ks. kuva 1) merkkiin ”-” saakka.
Ylipaine: Paasta ilmaa pois, kunnes saavutat sallitun ilmanpainetason. Paineen vaheneminen: Puhalla hieman
ilmaa lisdad. Huom.: Voi sattua, ettd SEVYTEST-painemittarin osoitin ei palaa alkuasentoonsa useiden
puhalluskertojen jalkeen, koska PVC-muovi on venynyt puhalluspaineen vaikutuksesta. Mutta voit viela tarkistaa,
ettd se pysyy sallitulla alueella.

VAROITUS!

Altistaessasi tuotteesi voimakkaalle auringonpaisteelle tyhjenna siitd hieman ilmaa pois, jotta materiaali ei
venyisi liikaa.
Huoneenlampd vaikuttaa ilmakammion paineen tasoon: 1 °C:n vaihtelu aiheuttaa kammiossa +/-4 millibaarin
painevaihtelun.

KAYTTO

HUOMIO!

» Kayta venettasi ainoastaan suojelluilla vesilld; valtad voimakasvirtaisia jokia.

» VARO TUULIA JA LASKUVEDEN VIRTAUKSIA!

» Ota selville voimassa olevan vesilainsdadannén antamat asetukset samoin kuin vaarat, jotka liittyvat purjehdukseen
ja vesiliikennetoimintaan yleensa.

» Tarkista tuotteesi perusteellisesti, ennen kuin ryhdyt kdyttdmaan sita.

» Kuorman epatasainen jakautuminen voi tehda veneesta epavakaan ja aikaansaada sen hallinnan menetyksen.

» Kayta aina hyvaksyttyja pelastusliiveja.

> Ala koskaan ylitad veneen kantokyvyn sallimaa henkildlukumé&araa tai maksimikuormitusta.

» Ehkaise ilmakammioiden joutuminen kosketuksiin mink&anlaisten leikkaavien esineiden tai sydvyttavien nesteiden
(esim. hapon) kanssa.

» Taman tuotteen varustuksiin kuuluu pelastuskdysi: valvo, etta sailytat sen poissa lasten ulottuvilta.

> Ala hinaa toisella veneella tai muunlaisella ajoneuvolla.

» Tarkoitettu kaytettavaksi tyynella saalla. Alle 300 metrin paassa suojasta.

Huom.: Jos ilmakammio tyhjentyy onnettomuuden seurauksena, siirrd se veneen sisapuoleen pain ja palaa rantaan
pienelld nopeudella. Vene jatkaa kellumista turvallisuusjarjestelmansa ja hyvan kellumiskykynsa ansiosta.

HUOLTO: ILMANPOISTO — PUHDISTUS — LASKOSTUS — VARASTOINTI

1. Ota pois airot/melat ja muut tarvikkeet.

2. Poista ilma avaamalla yhden venttiilin runko ja poista korkit muista venttiileista.

3. Puhdista ja tarkista tuote ja sen tarvikkeet joka kaytdn jalkeen. Pese se perusteellisesti niin, ettd saat pois kaikki
suolan jaanndkset merella kaytdon jalkeen. Kaytd saippuavettd ilman puhdistusainetta, ala kaytd silikonipohjaisia
valmisteita. Varmista, etta tuote on taysin kuiva ennen varastointia.

4. Laskosta tuote sisdsuuntaan ja kierra se sitten rullalle aloittaen venttiileja vastapaata (jotta kammioihin jaanyt ilma
poistuisi); uusi toimenpide, jos huomaat kammioissa olevan viela ilmaa.

5. Sulje venttiilin tulppa, kun tuote on tyhjentynyt.

6. Varastoi tuote puhtaaseen ja kuivaan paikkaan, suojaa se suurilta [Ampédtilan vaihteluilta tai muilta vahingoittavilta
tekijoiltd. Voit varastoida tuotteen kantokassiinsa laskostettuna joko taysin tyhjennettynd tai jonkin verran ilmaa
sisdltdvana. Suojaa se jyrsijoilta, jotka voisivat rei'ittdd pneumaattisen kumin.

HUOMIO!

On normaalia, ettd vettd padsee paidllyksen ja sisdkammion viliin: se ei vaikuta millddn tavalla tuotteen
laatuun. Kun otat tuotteen vedesta ja tyhjennat sen, avaa vetoketjut, jotta saat veden pois ja eri osat voivat
kuivua: valtidt myés homeen muodostumisen ja pahan hajun.
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PIENTEN REIKIEN KORJAUS

Voit korjata pienet reiadt korjaussarjan mukana tulleen materiaalin avulla. Suorittaaksesi korjauksen parhaissa
mahdollisissa olosuhteissa suhteellisen kosteuden on oltava alle 60 % ja lampdétilan tulee olla 18-25 °C. Valta
korjauksen suorittamista sateessa tai voimakkaassa auringonpaisteessa.

Tarkista, ettd ilmakammio on kokonaan tyhjentynyt ilmasta ja asettunut litteaksi.

1.

Leikkaa irti paikkalappu, joka reunoiltaan vylittdd vahintddn 5 cm korjattavana olevan repedméan pinnan. Piirra
paikkalapun aariviivat iimakammion pa&alle kohtaan, johon se tulee asetettavaksi.

2. Puhdista alkoholipitoisella rasvanpoistoaineella vaurioitunut kohta, samoin kuin liimalla siveltava paikkalapun pinta.
Anna kuivua noin 5 minuuttia.

3. Aseta sen jalkeen 3 ohutta kerrosta liimaa paikkalapulle ja vaurioituneelle pinnalle; anna kuivua 5 minuuttia jokaisen
limakerroksen valilla silla tavalla, etta liima ottaa kiinni.

4. Kun kolmas kerros on ottanut kiinni, aseta paikkalappu painamatta, sovita se sitten tarpeen vaatiessa. Paina
ilmakuplat, jos niitd on, paikkalapun keskeltd reunaan pain pyoredn esineen avulla (esim. pikkulusikka). Puhdista
liika liima liuottimella. Anna kuivua noin 12 tuntia.

VAROITUS!
» Suorita korjaukset hyvin tuuletetussa paikassa. > Valta liiman kosketusta silmiin tai ihoon.
» Valta liiman hdyryjen sisdanhengittamista tai sen » Sailyta korjausmateriaali poissa lasten ulottuvilta.
nielemista.

Huom. liitossulatuksissa tapahtuneita vahinkoja ei missdan tapauksessa saa korjata liiman avulla. Vain valmistaja on
oikeutettu suorittamaan korjauksia liitossulatuksiin.
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Dette produkt er beregnet til en normal privat brug og ikke beregnet til kommercielle formal.

USE Calm/ flat water Rolige vandforhold
Anvendelse Moderate water Moderate vandforhold
Manoeuvrability Mangvredygtighed
Se side 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance Retn.irllgsstabilitet
Egenskaber Stability _ Stabllltet_
Storage capacity Opbevaring
Comfort Komfort

Keaere kunde

Tak fordi du har valgt et produkt af meerket Sevylor® og tillykke med kebet. Sevylor® glaeder sig til at stille
kvalitetsprodukter til din rddighed. Dette er en investering: Det kraever stor opmaerksomhed samt en vis pleje.

Formalet med denne vejledning er at give rdd om produktets udstyr, anvendelse, vedligeholdelse og opbevaring, sa du
kan blive fuldt tilfreds med det og benytte det under gode sikkerhedsmaessige forhold. Laes vejledningen grundigt, og
seerligt de afsnit, som starter med «PAS PA» og «<ADVARSEL». Af sikkerhedsmaessige hensyn skal disse forholdsregler
overholdes, og du skal vaere fortrolig med dit oppustelige produkt, inden du tager det i brug.

PAS PAI Advarer om en fare, der safremt sikkerhedsinstrukserne ikke overholdes, kan forarsage
: alvorlige kveestelser eller dgdsfald.
Paminder om, hvilke sikkerhedsmaessige forholdsregler der skal traeffes, eller advarer
|
ADVARSEL! mod anvendelse, som kan medfgre personskade eller beskadige produktet.
PAS PA!

Produktets ejer skal sikre sig, at alle brugere leeser denne vejledning grundigt og overholder de i vejledningen
foreskrevne sikkerhedsregler.

De gaeldende lovkrav skal overholdes. Beer altid en godkendt redningsvest. Overhold ligeledes de oplysninger, der star
pa produktet.

FARTOJSKONSTRUKTIONSKATEGORI

Baden overholder standarden EN ISO 6185-1. Model K85 og K105 overholder ogsa
direktiv n®2013/53/EC.

Type I: Bad udelukkende med manuel fremdrift.

Type II: Motordrevet bad med en maksimal effekt pa 4,5 kW (6 HK).

Model K85 og K105 er godkendt af TOV.

&Egg’ Fartgjer til beskyttede farvande: Mindre sger, floder, kanaler.
Fartojskonstruktionskategori D - “Fartejer til beskyttede farvande®“ (EU-direktiv
K85. K105 2003/44/EU): Et vandfartej godkendt i designkategori D anses for at vaere konstrueret til at
’ kunne modsta en vindstyrke til og med 4 pa Beaufort-skalaen og signifikant balgehgijde til
og med 0,3 meter, med lejlighedsvise bglger af en maksimumhgjde pa 0,5 meter.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Model LI Bl Vagt Maksimal motorkapacitet
oppumpet Ca. oppumpet Ca.
(@\ 1|
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 HK
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 HK

Dimensionerne af det oppumpede produkt er malt under felgende forhold: produktet er pumpet op med det anbefalede
apparat, med det anviste anvendelsestryk og ved en temperatur pa mellem 18° C og 22° C.
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VAEGTBELASTNING

Type |
Antal personer tilladt |\, ol nyttelastikg | Vaegt af fuldtlastet bad i kg
Model ombord . .
IIL - [rj]Jn"i': . [rj]Jn"i':
KK55 1 voksen, 1 barn 120 kg 123 kg
KK65 2 voksne 165 kg 169 kg
K85 2 voksne, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 voksne 310 kg 320 kg
Type ll
Antal personer tilladt |\, ol nyttelastikg | Vaegt af fuldtlastet bad i kg
Model ombord . .
T N A | RN AY i T
K85 2 voksne, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 voksne 310 kg 320 kg
FABRIKANTPLADE

Visse af oplysningerne er angivet pa den fabrikantplade, der sidder pa baden. De anvendte symboler har fglgende
betydning:

Maksimal nyttelast

0! Maksimal motoreffekt i kilowatt

Anbefalet

Inl= |i|= Maksimalt antal personer
anvendelsestryk

Kompressor ma ikke
anvendes

Laes brugsanvisningen inden brug
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UDSTYR

Vist model: Caravelle K85

Stebte aregafler '
Surretov langs
Sevytest-trykmaler yderkanten

Forankrings-

punkter til SBM- [@D)
elmotor og MM3-
motorophang
(K85, K105) i
I/
1 o

Sikkerhedsluft-
kammer med

Boston-ventil 2 3 @ Figur 1
Hovedluft-
kammer med Handtag (K85, K105
Boston-venti 2 bundluftkamre med \/ 9l )

fleksible ventiler Stobte aregafler '

1/ Model KK55, KK65: i alt 2 stgbte aregafler.
Model K85, K105: i alt 4 stgbte aregafler.
2/ Model KK55, KK65: sikkerhedsluftkammer med fleksibel ventil.

Alle modeller leveres med et hurtigt reparationsszet. Visse modeller leveres ligeledes med et sat arer, en
transportpose og en luftpumpe.

SAMLEANVISNING / OPPUMPNING

PAS PA!

» Der ma ikke benyttes skaerende redskaber!
» Brug af kompressor vil medfgre alvorlig skade pa produktet. Det er en grund til ophaevelse af garantien.

Nar produktet pumpes op farste gang, er det en god idé at ggre det i et lokale med stuetemperatur (ca. 20° C), sa du
farst kan blive godt bekendt med det: Ved stuetemperatur er PVC'en smidig, og det er derfor nemmere at samle
produktet. Hvis produktet har veeret opbevaret ved en temperatur under 0° C, skal det placeres i et lokale ved 20° C i ca.
12 timer, inden det foldes ud. Pump op med en Sevylor® luftpumpe (KK55 og KK65) eller en anden pumpe, der er
beregnet til oppumpning af gummibade, oppustelige produkter til swimmingpools, liggeunderlag, luftmadrasser og alle
gvrige oppustelige produkter til oppumpning med lavt tryk. Disse pumper har slanger og adaptere beregnet specielt til
den type ventiler, som produktet er forsynet med.

Fold produktet ud pa en ren overflade.

1. Produktet er udstyret med 2 typer ventiler:
(1) ventilens

prop

a) Boston ventil(er) (vist i figuren til hgjre): Skru proppen af ventilen (1), skru selve
ventilen (2) i ventilens mundstykke (3). Serg for, at der hele tiden er fri adgang til
proppen. Saet luftpumpens slange i ventilen, og oppump til det anbefalede tryk (se
punkt 3). Efter oppumpningen lukkes alle ventiler med propperne (drejes med
uret). NB: Det er normalt, at der slipper lidt luft ud, inden ventilerne lukkes med -~ )
propperne. Kun ventilens prop sikrer fuld TATHED. / g&:ggf;}s;:

b) Fleksibel ventil/ventiler: Tag proppen af ventilen, og pump ved at benytte
specialadapteren, som er beregnet til denne ventiltype. Luk ventilen med proppen, og tryk den ind i
luftkammeret.

2. Pump baden op ifglge pumpeanvisningerne, som star trykt pa badens nummerplade (se ogsa figur 1, nummerering
af ventilerne).
3. Maksimalt trykniveau: Produktets anvendelsestryk er: 0,06 bar (= 60 mbar). Dette tryk ma ikke overstiges.

Baden har en Sevytest trykindikator, som ggr det muligt at kontrollere trykket. Pump farst luft i sikkerhedskammeret

(2) selve
— ventilen
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(se figur 1) til afmaerkningen “+” pa Sevytest trykindikatoren, Maksimalt trykniveau: Produktets anvendelsestryk er:
0,06 bar (= 60 mbar). Dette tryk ma ikke overstiges.

Baden har en Sevytest-trykmaler, som ger det muligt at kontrollere trykket. Pump farst luft i sikkerhedskammeret
(se figur 1) til maerket “+” pa Sevytest-trykmaleren og derefter i det sterste kammer (se figur 1) til maerket “-".
Overtryk: Luk lidt luft ud, til det anbefalede tryk er ndet. For lavt tryk: Pump lidt mere Iuft i. NB: Nalen pa
SEVYTEST-trykmaleren returnerer ikke altid til udgangspositionen, nar baden har vaeret oppumpet mange gange,
fordi PVC'en slappes ved trykket under oppumpningen. Du kan dog stadig kontrollere, at det er inden for graenserne
af det anbefalede tryk og derefter i det storste kammer (se figur 1) til afmaerkningen “-”. Overtryk: Luk lidt luft ud, til
det anbefalede tryk er naet. For lavt tryk: Pump lidt mere Iuft i. N.B: Det haender, at indikatoren i SEVYTEST
trykmaleren ikke gar tilbage til den oprindelige position, nar baden har vaeret pustet op mange gange, fordi PVC'en
slappes ved trykket under oppumpningen. Du kan dog stadig kontrollere, at den befinder sig indenfor greenserne af

det anbefalede tryk.

ADVARSEL!

Hvis produktet efterlades i direkte sollys, skal der lukkes lidt luft ud for at undga, at materialet strakker sig for
meget.

Omgivelsestemperaturen har indflydelse pa lufttrykket i luftkammeret: Et udsving pa 1° C betyder en trykeendring i et
luftkammer pa +/-4 mbar (0,06 PSI).

ANVENDELSE
PAS PA!
» Baden ma kun benyttes i beskyttede farvande. Undga at sejle pa floder med steerk stram.
> PAS PA VINDE OG TILBAGEGAENDE STRGMME!
»  Gor dig bekendt med de geeldende lovkrav og de farer, der er forbundet med navigering og sefartsaktiviteter.
»  Foretag en grundig undersggelse af produktet, inden du benytter det.
»  Forkert fordeling af lasten kan ggre baden ustabil med risiko for at miste kontrollen over baden.
> Beer altid en godkendt redningsvest.
> Antallet af personer tilladt om bord eller den maksimale last ma aldrig overstiges.
> Undga, at luftkamrene kommer i kontakt med skaerende genstande eller setsende vaesker (f.eks. syre).
>  Dette produkt er forsynet med et surretov: Sgrg for, at det befinder sig utilgeengeligt for barn.
» Ma ikke bugseres af en anden bad eller noget andet fartgj.
» Designet til brug i roligt vand. Mindre end 300 m fra shelteret.

NB: Safremt et luftkammer skulle miste luften i forbindelse med et uheld, skal det hales ind, og der skal sejles ind med
lav hastighed. Produktet vil blive ved med at flyde ved hjeelp af sikkerhedssystemet og dets store baereevne.

VEDLIGEHOLDELSE: TOMNING AF LUFT - RENGORING - SAMMENFOLDNING - OPBEVARING

1. Fjern arerne/pagajerne og andet tilbehgr fra baden.

2. Luften lukkes ud ved at skrue selve ventilerne af og tage proppen af de andre ventiler.

3. Efter hver anvendelse skal produktet og tilbeharet rengares og efterses. Skyl omhyggeligt, sa alle saltrester fiernes
efter at have sejlet pa havet. Benyt saebevand, men ingen renggringsmidler eller produkter pa basis af silikone. Serg
for, at produktet er helt tart, inden det laegges til opbevaring.

4. Fold produktets sider ind mod midten. Rul det derefter sammen ved at begynde i den side, som ingen ventiler har (sa
den overskydende luft i kamrene lukkes ud). Begynd forfra igen, hvis du opdager, at der er mere luft tilbage i
kamrene.

5. Seet proppen tilbage pa plads bagefter.

6. Opbevar produktet i et rent og tart lokale, hvor der ikke forekommer store temperatursving eller andre skadelige
pavirkninger. Produktet kan opbevares i posen, nar det er tgmt for luft og foldet sammen, eller med lidt luft i, nar det
er samlet. Sgrg for, at det opbevares uden risiko for, at gnavere kan bide huller i det.

PAS PA!

Det er normalt, at der kommer vand ind mellem betraekket og de inderste luftrum: det forringer ikke
produktkvaliteten. Du skal imidlertid, nar du tager produktet op af vandet og temmer det for luft, abne
lynlasene for at halde vandet ud, sa de forskellige elementer kan terre: Pa denne made forhindrer du ogsa
skimmeldannelse og darlig lugt.
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REPARATION AF SMA PUNKTERINGER

Sma punkteringer kan repareres med det medfglgende lappesaet. For at udfgre en reparation under optimale forhold
skal luftfugtigheden veere under 60% og temperaturen vaere mellem 18° C - 25° C. Undga at reparere produktet i
regnvejr eller direkte sol.

Undersgg, om luftkammeret er tamt helt for luft og anbragt helt fladt.

1. Klip en gummilap, som nar mindst 5 cm ud over det hul eller den rift, som skal repareres. Tegn gummilappens form
pa luftkammeret der, hvor den skal saettes pa.

2. Gor den beskadigede overflade ren samt overfladen pa den gummilap, som skal kleebes pa, med et
affedtningsmiddel indeholdende sprit. Lad det tarre ca. 5 minutter.

3. Pafgr derefter 3 tynde lag lim pa gummilappen og pa den beskadigede overflade. Lad det tgrre 5 minutter mellem
hver pafgring, sa limen starkner.

4. Nar det tredje lag lim er sterknet, anbringes gummilappen pa overfladen uden at trykke hardt. Om ngdvendigt flyttes
lappen lidt, til den er anbragt helt preecist pa det beskadigede sted. Tryk eventuelle luftbobler fra midten og ud til
gummilappens kant med en buet genstand (f.eks. en teske). Fjern overskydende lim med et oplgsningsmiddel. Lad
det torre ca. 12 timer.

ADVARSEL!

» Reparationer skal udfares pa et godt ventileret sted. » Undga kontakt med gjne eller hud.
» Undga at indande dampe fra limen eller at indtage den. | > Lappeseettet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

NB: Skader pa de svejsede semme ma under ingen omsteendigheder repareres med lim. Det er kun fabrikanten, som er
bemyndiget til at foretage reparationer pa de svejsede semme.
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bessi vara er &tlud til einkanotkunar inni a heimilum, en ekki i vidskiptatilgangi.

USE Calm / flat water Slétt vatn
NOTKUN Moderate water medalufid vatn
Manoeuvrability Stjérnhaefni
Sja bls. 2 PERFORMANCE g:;e;)lﬁ:; line performance gtec;grllari;::r frammistada
FRAMMISTADA . 9
Storage capacity Geymslugeta
Comfort bPaegindi

Keeri vidskiptavinur,

Til hamingju med kaup pin & Sevylor® vérunni pinni. Vid erum stolt af pvi ad veita pér geedavoru sem mun veita pér
margra ara angegju. Nyja varan pin er fjarfesting sem parfnast umdénnunar pinnar og vidhalds. Pessi handbok hefur verid
sett saman til ad adstoda pig vid ad nota véruna pina & éruggan og anzegjulegan hatt. i henni er ad finna nanari lysingu
a vorunni, fylgibunadi hennar og upplysingar um notkun og viéhald. Lestu bokina vandlega og kynntu pér voruna adur
en pu notar hana til ad tryggja 6rugga notkun og til ad koma i veg fyrir slys.

Advaranirnar fyrir nedan veita radleggingar i tengslum vid ymsar adstaedur. Vinsamlegast fardu eftir peim.

7 Merkir brada heettu sem mun valda alvarlegum meidslum eda dauda ef pu fylgir ekki
VARUD! leidbeiningunum.
. Minnir pig a oryggisradstafanir sem verdur ad fara eftir. Bendir lika a haettuleg
APVORUN! vinnubrdégd sem gaetu valdi® meidslum, eda skemmdum & vérunni eda 68rum eigum ef
pu fylgir ekki leidbeiningunum.

VARUD!

Pad er a abyrgd eiganda ad tryggja ad allir notendur lesi handbdkina vandlega og fari eftir henni og eftir
leidbeiningum um 6rugga notkun vérunnar. Fardu eftir 6llum videigandi l6gum. Vertu avallt i bjorgunarvesti
sem hefur verid vottad af opinberum adila. Vinsamlegast lestu vandlega upplysingarnar um hamarksgetu sem
eru prentadar a voéruna.

BATSHONNUNARFLOKKUR

Baturinn pinn uppfyllir skilyrdi EN ISO 6185-1. K85 og K105 médelin uppfylla einnig skilyrdi
tilskipunar n®2013/53/EC.

Gerd I: Batar sem eru eingdngu handknunir.

Gerd Il: Métorbatar sem fara ekki yfir 4, 5 kW (6 ho).

K85 og K105 médelin eru vottud af pyska taeknieftirlitinu (TOV).

KK55, L s
KK65 Verndud strandsvaedi, skjolsaelt vatn.
Batshonnunarflokkur D — "skjélszelt vatn™ (Evréputilskipun 2003/44/EB): Batur i
K85, K105 honnunarflokki D telst vera hannadur fyrir vindstyrk upp a 4 a Beaufort meaelikvardanum
og talsverda dlduheed, eda allt ad 0,3 m, med einstaka 6ldum upp a 0,5 m ad hamarki.

TZAKNIUPPLYSINGAR

Gerd éeetlu?e:llzzblésin éeetlugr:iﬂadblésin byngd Hamarksafl vélar
KK55 191 cm/ 75.2" 108 cm / 42.5¢ 3kg/6.4Ibs
KK65 230 cm/90.5" 123 cm / 48.4¢ 4kg/8.5Ibs
K85 268 cm/ 105.5" 138 cm / 54.3¢ 6.8 kg/14.6 Ibs 1.8 kW /2.5 HP
K105 294 cm/115.7¢ 146 cm / 57.5¢ 9kg/19.3 Ibs 2.25kW /3 HP
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Ath. : Uppblasin staerd er meeld vid eftirfarandi adstaedur; varan blasin upp med peirri pumpu sem meelt er med, upp ad
peim prystingi sem meelt er med og vid hitastig a milli 18°C / 64°F og 22° C/ 71°F.

PYNGDARGETA
_ Geri:) [ i :
Cors Hémark.sfjéldi farpega Hamarkisfll7iglsngsgeta, Hamarl;zl::,nlggd/flul:.lshlaélns
T # - W — ., - i-
KK55 1 fullordinn, 1 bar 120 kg / 265 Ibs 123 kg /271.2 Ibs
KK65 2 fullordnir 165 kg / 364 Ibs 169 kg / 372.6 Ibs
K85 2 fullordnir, 1 bar 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 fullordnir 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
_ Ge_ré ] i :
Cors Hémark.sfjéldi farpega Hamarks fltlltlglsngisgeta, kg Hamarl;zl:g’nlgg/fluh:Ishlflélns
'IL T m+'!+'ll‘w'r= ,@Eﬂ*i*ln‘i‘:
K85 2 fullordnir, 1 bar 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 fullordnir 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs

MERKI FRAMLEIDANDA

Hluti upplysinganna er prentadur & merki framleidanda sem er fest a batinn. Taknin sem eru notud hafa eftirfarandi
merkingar:

[]
1 Hamarksafl vélar i kilovottum D+ ’I"ﬂ' = Hamarks flutningsgeta

Hamarksfjoldi farpega um bord Akjosanlegur prystingur
[ ) <:| fyrir notkun

Lestu handbdkina fra framleidanda TN Ekki ma nota pjoppu
fyrir notkun % &

="g-
i".

%
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FYLGIHLUTIR

Steyptar arafestingar ' Oryggislina sem fer
Médel & teikningu: Caravelle K85 allan hringinn
Sevytest
pbrystimaelir

Festingar fyrir

SBM
rafmagnsmétor V. ~
og MM3 [ AN
métorfestingu 1/ \
(K85, K105) )
2 | /
3 ///
Oryggisholf med
Boston ventli 2
= (=)
Adalholf med
Boston ventli 2 botnholf med ventlum Handfang (K85, K105)

sem ma yta inn
Steyptar Mynd 1
arafestingar

1/ Model KK55, KK65: 2 steyptar arafestingar alls.
Model K85, K105: 4 steyptar arafestingar alls.
2/ Model KK55, KK65: Oryggisholf med ventli sem ma yta inn.

Oll médelum fylgir vidgerdarsett. Sumum médelum fylgja einnig tvaer arar, ferdapoki og pumpa.
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LEIDBEININGAR UM SAMSETNINGU / LOFTDALINGU

ADVORUN!

> EKki nota beitt ahald!
> Notkun a loftpjoppu mun skemma véruna pina og dgilda allar abyrgdir sjalfkrafa.

Til ad kynna pér nanar nyju véruna pina, skaltu blasa hana upp i fyrsta skipti innandyra vid stofuhita, par sem PVC
plastid verdur mjukt og samsetning er audveldari

Ef varan var geymd vid laegri hita en 0°C / 32°F, skaltu lata hana vera vid 20°C / 68°F hita i 12 klukkutima adur en pu
breidir ur henni. Blastu hann upp med medfylgjandi pumpu (KK55 og KK65) eda annarri pumpu sem er hénnud fyrir
uppblasanlega bata, fleka, sunddynur, vindsaengur, tjalddynur og adrar uppblasanlegar vérur med lagum loftprysting.
Pessum pumpum munu fylgja sléngur og millistykki sem passa i ventlana a pessari voru.

Veldu slétt og hreint yfirbord til ad breida ar batnum pinum. (1) Ventilhetta
1. Baturinn pinn er med tvenns konar ventla:
a) Boston ventil/ventla — sja teikningu @ maéti: Skrufadu ventilhettuna (1) af. Skrafadu
ventilinnleggid (2) a festinguna (3) og geettu pess ad ventilhettan sé adgengileg. (2) Ventilinnlegg
Stingdu pumpustutnum i og deeldu lofti par til réttum prystingi er nad (sja malsgrein (3) Ventiffesting

3). Eftir loftdeelingu skaltu skrufa allar ventilhettur pétt a (réttseelis).
Ath: Edlilegt er ad dalitid loft leki ur adur en ventilhettan er skrdafud a. Adeins
ventilhettan getur tryggt LOFTPETTNI.
b) Ventill/ventlar sem haegt er ad yta inn: skrdfadu ventilhettuna fra og deeldu lofti med pvi ad nota millistykki sem
passar i ventilinn. Skrafadu fyrir ventilinn og yttu honum inn i loftholfié.
2. Blastu batinn upp i peirri r6d sem er synd a upplysingunum sem prentadar eru a batinn (sja einnig mynd # 1 —
numerarddun ventlana).
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Hamarksloftprystingur: Réttur prystingur fyrir pessa voru er: 0,06 bor (= 60 millibor). Ekki fara yfir pessi mork.
Batnum pinum fylgir SEVYTEST prystimeelir sem synir réttan prysting: Blastu fyrst upp 6ryggisholfid (sja mynd # 1)
upp ad "+" merkinu og sidan adalholfi (sja mynd # 1) upp ad "-" merkinu. Yfirprystingur: hleyptu ut lofti par til ad
réttum prystingi er nad. brystingur fellur nidur: deeldu adeins meira lofti i. Ath: bar sem ad PVC plast getur teygst
eftir einhvern tima vegna loftprystingsins, er mogulegt ad Sevytest meelirinn fari ekki a réttan upphafsstad en pu
getur pé enn athugad hvort ad meelirinn sé ekki innan rétts svaedis.

ADVORUN!

Ef pu skilur voruna pina eftir i heitri sélinni skaltu athuga prystinginn og hleypa dalitlu lofti ut, annars gaeti
efnio teygst of mikid ut.
Umhverfisthiti hefur ahrif a innri prysting sléngunnar: 1°C hitabreyting veldur +/- 4 millibara prystibreytingu i slongunni.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

VARUD!

Notadu batinn adeins a verndudum strandsvaedum, fordastu opid vatn og straummiklar ar.
VARASTU SJAVARVINDA OG STRAUMA!

Fadu upplysingar um reglugerdir & stabnum og haettur tengdar vatnaiprottum og batanotkun.
Vinsamlegast fardu vel yfir voruna fyrir notkun.

Roéng hledsludreifing getur skert jafnvaegi batsins og valdid pvi ad pu missir stjéorn a honum.
Vertu avallt i bjérgunarvesti sem hefur verid vottad af opinberum adila.

Ekki fara yfir leyfilegan hamarksfjolda perséna eda hamarkspyngd.

Fordastu ad flotslongurnar komist i snertingu vid beitta hluti eda setandi vokva (svo sem syru).
Pessari voru fylgja reipi. Haltu reipunum fra bornum.

Ekki ma toga véruna med 66rum bat eda 6dru farartaeki.

Hannad til notkunar & lygnu vatni. Innan vié 300 metra fra hofn.

VVVVVVYVYVVYY

Ath: Ef holf fellur saman eftir 6happ skaltu setja pad inn i batinn og snua til baka a leegri hrada. Baturinn helst a floti
pokk sé 6ryggiskerfi og mikilli flothaefni.

VIDHALD: LOFTTAMING- PRIF- SAMANBROT- GEYMSLA YFIR VETUR

1.
2.
3.

oo

Fjarlaegdu arar/spada og adra fylgihluti.

Skrufadu ventilinnleggid af til ad taka loftid ar. Skrafadu ventilhettuna af og togadu ut til ad hleypa ut lofti.

Prifdu véruna og fardu yfir hana asamt 6llum fylgihlutum eftir hverja notkun. Skoladu hana vandlega til ad tryggja ad
allt salt sé fjarlaegt ef hun var notud i saltvatni. Notadu milda sapu, ekki nota hreinsiefni eda vérur sem innihalda
silikon. Gakktu ur skugga um ad varan sé alveg purr adur en pu gengur fra henni.

Brjottu hlidarnar saman ad midjunni og rulladu henni svo upp fra endanum an ventla (svo ad allt loft geti teemst i
gegnum ventlana; byrjadu aftur ef pér finnst ennpa vera loft eftir i sléngunum.

Eftir loftteemingu skaltu loka fyrir tappann.

Geymdu voruna pina a hreinum og purrum stad sem er laus vid miklar hitasveiflur og 6nnur skadleg ahrif. Haegt er
ad geyma hana loftteemda og upprullada i poka eda samansetta og adeins uppblasna. Geymdu voéruna fjarri
nagdyrum.

VARUD!

Vatn mun fara a milli ytra byrdis og innri holfa, petta er i lagi. Hinsvegar, pegar pu ferd6 med voruna aftur a
pburrt land og tekur loftid ur skaltu lata lofta um hana svo hun porni. Hvorki skrokkurinn né innri holfin verda
fyrir vatnsskemmdum en stadid vatn getur valdid myglu og vondri lykt.
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VIDGERD A LITLUM GOTUM

Pu getur gert vid litil gét med medfylgjandi vidgerdarsetti (Ath: lim fylgir ekki med i Bandarikjunum). Vinsamlegast
athugid ad svo ad vidgerd heppnist verdur rakastigid ad vera laegra en 60%, hiti laegri en 65°F/77°F eda 18°C/25°C.
Fordastu vidgerdir i rigningu eda beinu sdlarljési. Gakktu ur skugga um ad slangan sé uppblasin ad fullu og liggi fl6t.

1.

2.
3.

Teiknadu utlinur bétarinnar nakveemlega par sem hun verdur limd &, klipptu Ut hringlaga b6t sem er minnst 2" / 5 cm
steerri en rifna/skemmda svaedid.

Prifdu skemmda svaedid og videigandi hlid botarinnar med alkéholi sem fjarlaegir fitu og lattu porna i 5 mindtur.
Berdu prju punn l6g af limi @ baedi bétina og skemmda svaedid, lattu hvert lag porna i 5 minatur par til ad limid er
klistrugt viokomu.

Pegar pridja lag limsins er purrt skaltu setja bétina @ an pess ad prysta a og lagadu stadsetninguna ef pess parf,
losadu loftbdlur sem geetu hafa myndast undir bétinni med pvi ad slétta ur henni med sléttu ahaldi eins og skeid,

gerdu petta med pvi ad byrja i midri botinni og fara Gt a vid. Hreinsadu umframlim burt med leysiefni. Pornunartimi:
12 klukkutimar.

ADVORUN!
» Framkvamdu allar vidgerdir a vel loftreestu » Fordastu snertingu vio hud eda augu.
svaeoi. » Geymdu 6ll vidgerdarahold (lim, leysiefni
» Fordastu ad anda ad pér limgufum eda lata paer o.s.frv.) par sem boérn na ekki til.
berast i munn.

Ath: Ekki ma lima vidgerdir & samansodnum samskeytum. Adeins framleidandi batsins mé framkvaema paer vidgerdir.

>XVWZMry—
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Den har produkten har konstruerats for normalt privat bruk. Den dr inte avsedd for kommersiella &ndamal.

Se sidan 2

USE
Anvéndning

Calm/ flat water

Lugnt vatten

Moderate water

Mattligt lugnt vatten

Manoeuvrability

Manovrerbarhet

Straight line performance

Prestanda rakt fram

>DXXNZM<®

PERFORMANCE  I"gibility Stabilitet
Prestanda - ; -
Storage capacity Lagringskapacitet
Comfort Bekvamlighet

Baste kund,

Grattis till ditt kdp av en uppblasbar produkt fran Sevylor. Vi ar stolta 6ver att erbjuda dig en kvalitetsprodukt som du far
gladje av i manga ar. Ditt nyinkdp ar en investering som fortjanar att 4gnas vard och omsorg. De har anvisningarna har
utarbetats for att hjalpa dig anvanda produkten pa ett sakert satt. De innehaller narmare information om produkten och
dess utrustning och om hur den anvands och underhalls. Fér att anvanda den uppblasbara produkten pa ett sakert satt
och férhindra tragiska olyckor bér du lasa anvisningarna noga och gora dig bekant med dem innan du anvander
produkten foérsta gangen.

Varningarna nedan rér olika situationer. Folj dem.

FARA! Avser en omedelbar fara som leder till allvarlig personskada eller dédsfall om anvisningarna inte
- respekteras.
Innebar en paminnelse om vilka sakerhetsatgarder som maste respekteras. Avser ocksa beteende
VARNING! som inte ar sékert och som kan leda till personskada eller skada p& produkten eller egendom om
anvisningarna inte foljs.

FARA!
Agaren ansvarar for att se till att alla anviandare noga liser igenom och féljer anvisningarna for att anvinda
denna produkt pa ett sakert sitt. Respektera all lokal och nationell lagstiftning. Bar alltid personlig
flytanordning som godkants av relevanta myndigheter. Var noga med att respektera den markning om
maxkapacitet som ar tryckt pa produkten.

BATKATEGORI

Denna bat uppfyller kraven enligt normen EN ISO 6185-1. Modellerna K85 och K105 uppfyller d@ven
kraven enligt europeiskt direktiv n®2013/53/EC.

Typ I: batar som bara drivs med handkraft.

Typ II: batar som drivs med motor upp till 4,5 kW (6 HK).

Modellerna K85 och K105 ir certifierade av TUV.

KK55, .
KK65 Skyddade farvatten: mindre sjoar, floder och kanaler.
Batkategori D — "Skyddade farvatten™ (europeiskt direktiv 2003/44/EG): Batklass D
K85, innebar batar konstruerade for en vindstyrka inklusive och upp till fyra (4) Beauforts-grader
K105 och signifikanta vaghdjder inklusive och upp till 0,3 m, med enstaka vaghdjder pa max
0,5m.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell Langd uppblast, | Bredd uppblast, Vikt Motorns maxeffekt
ca. ca.
< ji/
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 HK
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 HK
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OBS! Matten i uppblast skick har uppmatts under foljande férutsattningar: produkten har blasts upp med rekommenderad
uppblasningsanordning, till rekommenderat drifttryck och vid en temperatur i intervallet 18°C-22°C.

VIKTKAPACITET
Typ |
Max. antal personer Rekommenglerad R [ Vikt pa fullastad bat i kg
Modell i kg
. (] . o . (]
i o oo | o o
KK55 1 vuxen, 1 barn 120 kg 123 kg
KK65 2 vuxna 165 kg 169 kg
K85 2 vuxna, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 vuxna 310 kg 320 kg
Typ Il
Max. antal personer Rekommenglerad R [ Vikt pa fullastad bat i kg
Modell i kg
[ ] (] (]
= = + °'f§ + 'n‘ = + °'f§ + 'n‘ =
T w1 T eomt T
K85 2 vuxna, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 vuxna 310 kg 320 kg

TILLVERKARENS SKYLT

En del av informationen anges pa tillverkarens skylt, fast pa baten. Symbolernas innebdrd anges har nedan:

S
Vv
E
N

s
K
A

()
1 Max. motoreffekt i kilowatt D + ’I"ﬂ' = Max. barférmaga

|n|= |n|= Max. antal personer ombord Rekommenderat
[ ) <:| arbetstryck
Las tillverkarens instruktionsbok N Anvand inte kompressor
fore anvandning % &
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UTRUSTNING

Visad modell: Caravelle K85

Gjutformade artullar *
Sevytest-
tryckmatare

Grabblina runt om

Fasten for SBM-

elmotor och stod
for MM3-motor
(K85, K105)

Sakerhetskammare
med Boston-ventil 2

Figur 1

Huvudkammare

med Boston-ventil Handtag (K85, K105)

2 kamrar for botten Gjutformade artullar '
med mjuka ventiler

1/ Modeller KK55, KK65: sammanlagt 2 st. gjutformade artullar.
Modeller K85, K105: sammanlagt 4 st. gjutformade artullar.
2/ Modeller KK55, KK65: sédkerhetskammare med mjuk ventil.

Alla modeller levereras med ett snabbreparationskitt. Vissa modeller levereras med ett par aror, transportpase
och en pump.

ANVISNINGAR FOR ATT MONTERA/BLASA UPP

VARNING!

» Anvand inga vassa verktyg!

» Produkten kommer att skadas och garantin upphor utan vidare att gilla om en tryckluftskompressor
anvands.

Blas upp inomhus i rumstemperatur nar du blaser upp for forsta gangen. PVC-plasten ar da mjukare och monteringen
blir 1attare. Lat produkten vila i 12 timmar vid 20°C innan den viks upp om den foérvarats vid temperatur under 0°C.

Blas upp den med hjalp av medféljande tryckpump fran Sevylor® (KK55 och KK65) eller annan tryckpump avsedd for
uppblasbara batar, jollar eller madrasser med lagt tryck. Denna typ av tryckpumpar har slangar och anslutningar som
passar ventilerna pa denna produkt.

Valj en jamn och ren yta for att vika upp produkten.
Din bat ar utrustad med tva olika typer av ventiler
1) Baten ar forsedd med tva slags ventiler:

a) Boston-ventiler — se vidstaende figur: skruva av ventillocket (1). Skruva pé
ventilinsatsen (2) pa sitt sate (3) och se till att ventillocket fortfarande &r tillgangligt.
Satt i pumpslangens andstycke och pumpa till erforderligt tryck (se punkt 3). Satt
efter uppblasning pa ventillocket och dra at (medurs) ordentligt). OBS! Det ar
normalt att lite luft 1acker ut innan ventillocket skruvats pa. Det ar endast med
hjalp av ventillocket det kan bli helt lufttétt.

b) Mijuk(a) ventil(er): ta ut proppen ur ventilen och blas upp med hjalp av
pumpanordningsadaptern som ar avsedd for denna typ av ventil. Efter
uppblasningen, stédng igen ventilen med proppen och tryck in den i luftkammaren.

2) Blas upp kajaken i den ordning som anges pa den markning med kapaciteten som ar tryckt pa produkten (europeisk
modell). Se aven fig. nr 1 (ventilernas numrering).

(1) Ventilhatt

(2) Ventilinlagg

(3) Ventilbas
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3) Max. lufttryck: réitt tryck for denna produkt ar 0,06 bar (= 60 mbar). Overskrid inte detta tryck. Din bat ar

forsedd med en Sevytest-tryckmatare for att testa trycket. Blas forst upp sakerhetskammaren (se figur 1) till market
“+” p& Sevytest-tryckmataren, och darefter huvudkammaren (se figur 1) till market “-”. Overtryck: slapp ut luft tills
rekommenderat tryck uppnas. Tryckforlust: blas upp lite till. Anmarkning: det ar mogjligt att SEVYTEST-
tryckmatarens indikator inte atergar till ursprungslaget efter upprepade uppblasningar, pga PVC-materialets
uttdnjning paverkas av uppblasningstrycket. Det gar dock da fortfarande att kontrollera att indikatorn ligger innanfor
de rekommenderade gransvardena for tryck.

VARNING!

Kontrollera lufttrycket och slapp ut lite luft om produkten lamnas ute i sol och varme, sa undviker man att
materialet tojs ut.

Omgivande temperatur paverkar trycket i kammaren: en temperaturférandring pa 1°C gor att trycket i kammaren
andras med +/- 4 mbar.

ANVISNINGAR FOR ANVANDNING

FARA!

VVVVVVVVVYVYVYVY

Anvand endast baten i skyddade kustzoner, undvik 6ppet vatten och vattendrag med kraftiga strommar.
VAR UPPMARKSAM PA SJOBRIS OCH STROMMAR!

Ta reda pa lokala bestammelser och risker som ror denna sport eller vattenaktiviteter.
Kontrollera produkten noga innan du anvander den.

Daligt fordelad last kan gora baten instabil och medféra samre kontroll.

Bar alltid personlig flytanordning som godkants av relevanta myndigheter.

Overskrid inte hdgsta antal personer eller maxvikt.

Undvik varje kontakt mellan flytcellerna och skarpa féremal eller fratande vatskor (som syra).
Denna bat ar utrustad med rep. Hall repen utom rackhall for barn.

Far inte bogseras av en bat eller nagot annat fordon.

Utvecklad for bruk i stilla vatten. Mindre an 300 m fran skydd.

Om en kammare tappar luft efter en olyckshandelse, ta in den i baten och ga tillbaka med lag hastighet. Baten haller sig
kvar ovan ytan tack vare sakerhetssystemet och sin starka flytkraft.

UNDERHALL: TOMMA UT LUFT — VIKA THOP BATEN — RENGORING — VINTERFORVARING

1)
2)
3)

Ta av paddlar och andra tillbehor.

For att tdmma ut luften, skruva loss ventilkropparna och ta ut propparna ur évriga ventiler.

Rengor och kontrollera produkten och alla tillbehoér efter varje anvandning. Skolj den noga for att fa bort alla rester
av salt om den har anvants i saltvatten. Anvand en mild tvalldsning men inte rengdringsmedel eller nagon typ av
silikonbaserad produkt. Kontrollera att produkten ar helt torr innan den 1dggs undan for férvaring.

Vik bada sidor mot mitten och rulla sedan ihop den fran sidan utan ventiler (sa att luft som finns kvar kan komma ut
ur ventilerna). Borja om i fall du marker att det fortfarande finns luft kvar i kamrarna.

Satt i proppen nar den ar helt tom pa Iuft.

Forvara den uppblasbara produkten rent och torrt och skyddad fran extrema temperatursvangningar eller andra
eventuellt skadliga forhallanden. Den kan férvaras tomd pa luft, hoprullad i en vaska, eller hopsatt och latt uppblast.
Foérvara den utom rackhall fér gnagare.

FARA!

Vatten kommer att trdnga in mellan ytterskrovet och innerkamrarna. Det dr normalt, men lat produkten vadras
ur och torka varje gang den tas ur vattnet och luften slapps ut. Varken ytterskrov eller innerkammare tar
skada av vatten, men vatten som blir insténgt kan ge upphov till mégel och dalig lukt.
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SA REPARERAR DU MINDRE HAL

Mindre hal kan repareras med hjalp av medfdljande reparationssats (OBS: | USA medféljer inte lim). Tank pa att
luftfuktigheten ska vara lagre an 60 % och temperaturen 18°C-25°C for att en reparation ska lyckas. Undvik att utféra
reparation i regn eller direkt solljus.

Kontrollera att slangen &r helt tom pa Iuft och ligger slatt.

1.

2.

3.

Rita lappens form exakt dar den ska sitta och klipp en rund lapp som ar minst 5 cm storre an halet/det skadade
omradet.

Rengor det skadade omradet och motsvarande sida av lappen med avfettningsmedel av alkoholtyp och Iat torka i
fem minuter.

Ta pa tre tunna lager lim pa bade lappen och det skadade omradet och lat torka fem minuter mellan varje lager, tills
limmet kanns klibbigt.

Nar det tredje lagret lim torkat satter du pa lappen utan att pressa och justerar vid behov placeringen. Pressa ut
eventuella luftbubblor som kan ha bildats under lappen med hjalp av ett rundat féremal som en sked. Borja varje
gang att arbeta i mitten av lappen och ga utat. Ta bort 6verflédigt lim med ett I6sningsmedel. Torktid: 12 timmar.

VARNING!

» Utfor alltid reparationer i utrymme med god luftvaxling. | »  Undvik kontakt med hud och égon.
» Undvik att inandas limangor och att fértira limmet. | > Hall allt reparationsmaterial (lim, I6sningsmedel
m.m.) utom rackhall fér barn.

OBS! Svetsfogar kan inte repareras med lim. Endast batens tillverkare kan utféra reparation av svetsfogar.
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Dette produktet er ment til normal, privat bruk og skal ikke brukes til kommersielle formal.

USE Calm/ flat water Stille/flatt vann
Bruk Moderate water Moderate bglger
Manoeuvrability Mangvrerbarhet
Se side 2 PERFORMANCE Strai.g.ht line performance Beve.qelse | rett linje
Ytelse Stability _ Stabilitet
Storage capacity Plass/kapasitet
Comfort Komfort

Kjeere kunde

Gratulerer med kjgpet av et Sevylor® oppblasbart produkt. Vi setter var aere i & produsere kvalitetsprodukter som du vil
ha glede av i flere ar. Produktet er en investering, og du ber behandle den med omhu.

Vart formal med denne bruksanvisningen er & gi deg noen rad i forbindelse med produktets utstyr, sikker bruk,
vedlikehold og oppbevaring slik du blir fullstendig tilfreds med den. Les handboken ngye. sezerlig rammene med
overskriftene «VIKTIG» og «ADVARSEL». Av sikkerhetsgrunner ma oppgitte regler fglges. Gjor deg godt kjent med
produktet far du bruker det.

Advarer mot farer som kan fare til alvorlige skader eller dadsulykke hvis instruksjonene
|
VIKTIG! ikke falges.
Minner om sikkerhetsregler og advarer mot praksis som kan forarsake skader pa
|
ADVARSEL! personer eller produktet.
VIKTIG!

Eieren av produktet ma forsikre seg om at alle brukerne leser denne bruksanvisningen neye og felger
sikkerhetsforskriftene i den.

Respekter lokal og nasjonal lovgivning. Bruk alltid godkjent redningsvest. Respekter ogsa opplysningene som
star pa merkeplaten som er trykt pa produktet.

KONSTRUKSJONSKATEGORI

Baten overholder normen EN ISO 6185-1. Modellene K85 og K105 oppfyller ogsa
kravene i direktiv n®°2013/53/EC.

Type I: bater kun med manuell fremdrift.

Type II: motorbater med maksimal effekt pa 4,5 kW (6 HK).

Modellene K85 og K105 er sertifisert av TUV.

ﬁlégg’ Beskyttet farvann: sma innsjger, elver, kanaler og beskyttede kystsoner.
Konstruksjonskategori D - «Fartey for beskyttet farvann» (europeisk direktiv
K85. K105 2003/44/EF): Et fartgy i designkategori D er designet for en vindstyrke opptil og inkludert
’ Beaufort styrke 4 og en signifikant bglgehgyde opptil og inkludert 0,3 meter, med tilfeldige
balger pa opptil 0,5 meters maksimum hgyde.
TEKNISKE DATA
Modell I Iepgde CIIE: brf-.\dde Vekt Maks. motorkapasitet
oppblast oppblast
N g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 HK
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 HK

Malene pa det oppblaste produktet males under fglgende vilkar: produkt oppblast med anbefalt pumpe il angitt lufttrykk
ved en temperatur mellom 18 og 22 °C.
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LAST

Type |
Antall personer tillatt om | Maksimal transportert last | Batens vekt i kg med full
Modell bord i kg last
. (] . o . (]
Tt e- - e, -
KK55 1 voksen, 1 barn 120 kg 123 kg
KK65 2 voksne 165 kg 169 kg
K85 2 voksne, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 voksne 310 kg 320 kg
Type ll
Antall personer tillatt om | Maksimal transportert last | Batens vekt i kg med full
Modell bord i kg last
[ ] . (] (]
T N A | RN AY i T
K85 2 voksne, 1 barn 250 kg 257 kg
K105 3 voksne 310 kg 320 kg

PRODUSENTENS MERKEPLATE

En del av opplysningene er angitt pa produsentens merkeplate som er festet pa baten. Her ser du betydningen til

symbolene som brukes:

[]

.! Motorens maksimale effekt, i D+ w - Maksimal transportert

kilowatt -5 st ! p
mn* "=

. (]

Inl= T Maksimalt antall personer :> <:| Anbefalt driftstrykk
Les produsentens handbok far X -‘ Ikke bruk en
bruk luftkompressor
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UTSTYR

Illustrert modell: Caravelle K85

Stopte klemmer '
Sevytest trykkindikator

Gripeline

Fester for
elektrisk SBM-
motor og MM3-
motorbrakett (K85,
K105)

Sikkerhets-
luftkammer med
Boston-ventil 2

Figur 1

Hovedluftkammer
med Boston-ventil ~J Handtak (K85, K105)

2 |luftkamre i bunnen Stepte klemmer '
med gummiventiler

1/ Modellene KK55, KK65: 2 stgpte klemmer i alt.
Modellene K85, K105: 4 stgpte klemmer i alt.
2/ Modellene KK55, KK65: sikkerhetskammer med gummiventil.

Alle modellene leveres med et hurtig-reparasjonssett. Enkelte modeller leveres ogsa med et par arer, en
transportpose og en pumpe.

MONTERING / OPPBLASING

VARSEL!

» |kke bruk skarpe redskaper!
» Bruk av en luftkompressor kan medfgre alvorlig skade pa produktet, og setter garantien ut av kraft.

Benytt anledningen nar du pumper opp produktet for farste gang til & gjare deg kjent med det. Pump det opp i et lokale i
romtemperatur (ca. 20 °C): PVC-en er dermed myk og det er lettere & montere baten. Hvis produktet har veert oppbevart
pa et sted med temperatur under 0 °C, bgr det ligge pa et sted der temperaturen er 20 °C i omtrent 12 timer for det
brettes ut. Bruk Sevylor®-pumpen som fulgte med produktet (KK55 og KK65), eller en annen pumpe som er beregnet
pa a pumpe opp bater, svemmebassengartikler, luftmadrasser, campingsenger eller alle andre produkter som er
oppblasbare med lavt trykk. Disse pumpene har en luftslange og adaptorer for ventilene som produktet ditt er utstyrt
med.

Brett ut produktet pa en ren og jevn overflate.

1. Produktet er utstyrt med 2 typer ventiler:
(1) propp til ventil

a) Boston-ventiler (se figur til heyre): skru opp proppen til ventilen (1); skru
ventilhodet (2) i ventilsokkelen (3); pass pa at proppen er tilgjengelig. Stikk enden
pa luftslangen til pumpen inn i ventilen, og pump til anbefalt trykkniva (se punkt 3).
Nar du har pumpet opp luftkamrene, lukker alle ventilene godt med proppen (vri
med sola). NB.: Det er normalt at det slipper ut litt luft far ventilene lukkes igjen
med proppene. Kun ventilen sgrger for at luftkamrene er tette.

b) Gummiventiler: ta av ventilproppen og pump ved & bruke adapteren pa pumpen
for denne type ventil. Lukk ventilen med proppen, og trykk den ned i
luftkammeret.

2. Pump opp baten i den rekkefglgen som star pa merkeplaten som er trykt pa baten (se ogsd nummereringen pa

ventilene, figur 1).

(2) ventilhode

! (3) ventilsokkel
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3. Maksimalt trykk: Det vanlige trykket for dette produktet er: 0,06 bar (= 60 mbar). Ikke overstig dette trykket.
Baten er utstyrt med en Sevytest trykkindikator som maler trykket. Pump ferst sikkerhetsluftkammeret (se figur 1)
inntil du nar merket «+» pa Sevytest, deretter hovedluftkammeret (se figur 1) inntil merket «-» er nadd. Overtrykk:
tem ut luft inntil trykket ligger pa det anbefalte nivaet. Lavere trykk: Pump opp litt. NB.: Det hender at trykkmaleren
SEVYTEST ikke gar tilbake til sin opprinnelige posisjon etter hyppige pumpinger fordi PVC-en strekker seg under
pavirkning av lufttrykket. Men du kan fremdeles sjekke at den ligger innenfor anbefalt trykkniva.

ADVARSEL!

Slipp ut litt luft hvis du lar produktet ligge i solen slik at ikke materialet strekker seg for mye.
Lufttemperaturen pavirker trykknivaet i luftkammeret: en variasjon pa 1 °C medferer en variasjon i trykket i et kammer
pa +/- 4 mbar.

BRUK

VIKTIG!

Bruk baten kun i beskyttet farvann; unnga elver med sterk strgm.

TA HENSYN TIL VIND OG STRGMMER!

Sok informasjon om lokal lovgivning og farer i forbindelse med navigering og vannsportaktiviteter.
Ga ngye gjennom produktet far du bruker det.

En darlig fordeling av lasten kan destabilisere baten; det kan medfgre at man mister kontroll over den.
Bruk alltid godkjent redningsvest.

Overstig aldri det godkjente antallet personer om bord eller maksimal last.

Unngéa & komme i kontakt med luftkamrene med skarpe gjenstander og etsende midler (f.eks. syre).
Produktet er utstyrt med en redningsline: sgrg for & holde den utenfor barns rekkevidde.

Baten ma aldri slepes av et annet fartgy eller kjgretgy.

Utviklet for bruk pa flatt vann. Mindre enn 300 m fra ly.

VVVVVVVVVVYY

NB.: Hvis et luftkammer skulle lekke som fglge av en uforutsett hendelse, fa den pa innsiden av baten og styr mot land
med redusert hastighet. Baten vil fortsette a flyte takket vaere sitt sikkerhetssystem og gode flyteevne.

VEDLIKEHOLD: LUFTTOMMING - RENGJORING - BRETTING - OPPBEVARING

1. Ta ut arene og annet tilbehgr.

2. For afjerne luften, skru Igs ventilhodene og ta av proppen pa de andre ventilene.

3. Etter hver bruk: rengjer og ga over produktet og dets tilhgrende deler. Skyll baten ngye slik at alle saltrester vaskes
bort etter bruk av baten i saltvann. Bruk sapevann, men ingen rensemidler eller silikonbaserte produkter. Sarg for at
produktet er tart for det legges bort til oppbevaring.

4. Brett sidene av produktet innover: begynn a rulle det lengst borte fra ventilene (for at luften som fortsatt er i kamrene,
temmes); begynn pa nytt hvis du ser at det er luft igjen i luftkamrene.

5. Nar luften er sluppet helt ut, lukker du stopperen.

6. Sett produktet pa et rent og tert sted uten store temperaturendringer eller andre skadelige faktorer. Du kan legge den
sammenbrettede baten i en pose, eller den kan oppbevares montert og lett oppblast. Sett den slik at gnagere ikke far
tilgang: de vil kunne gnage hull i gummien.

VIKTIG!

Det er normalt at det kommer vann inn mellom overtrekket og de innerste luftrommene: det forringer ikke
produktkvaliteten. Nar du tar produktet opp av vannet og temmer det for luft, skal du imidlertid apne
glidelasene for & helle ut vannet sa de ulike elementene kan terke: P4 denne maten forhindrer du ogsa
muggdannelse og darlig lukt.
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REPARASJON AV SMA PUNKTERINGER

Du kan reparere sma punkteringer ved hjelp av lappesakene i reparasjonssettet. Optimale betingelser for reparasjon er

en fuktighetsgrad under 60 % og en temperatur pa mellom 18 og 25 °C. Unnga a reparere i regn eller sterk sol.

Sjekk at luftkammeret er fullstendig tamt for luft, og at det ligger flatt.

1. Klipp ut en lapp som er minst 5 cm sterre enn omradet eller riften som skal repareres. Tegn lappens form pa
luftkammeret der den skal limes.

2. Rengjer den skadde overflaten og overflaten der lappen skal limes, med et spritholdig rengjgringsmiddel. La det
tgrke i omtrent 5 min.

3. Stryk pa 3 tynne lag med limet pa lappen og den skadde overflaten; la det terke i 5 minutter mellom hvert lag slik at
limet stivner.

4. Nar det tredje laget med lim har stivnet, legger du lappen pa uten & presse, juster om ngdvendig. Press ut luftbobler,
hvis det er noen, fra midten og utover til kanten av lappen ved hjelp av en rund gjenstand (for eksempel en skje).
Fjern overskuddet av limet med et opplgsningsmiddel. La det terke i omtrent 12 timer.

VARSEL!

» Utfar reparasjonene pa et godt ventilert sted. » Unnga kontakt med gyne og hud.
» Unnga a puste inn damp fra limet eller svelge noe lim. » Oppbevar lappesakene utenfor barns rekkevidde.

NB.: Skader pa skjgtene skal overhode ikke repareres med lim. Kun produsenten kan foreta reparasjoner pa skjatene.
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Niniejszy produkt zostat zaprojektowany pod katem zastosowan prywatnych i nie jest przeznaczony do
intensywnej pracy ciagtej, typowej dla zastosowan profesjonalnych lub komercyjnych.

USE Calm/ flat water Spokojna / stojaca woda
Stosowanie Moderate water Woda lekko pofalowana
Manoeuvrability Zwrotnosé
patrz strona 2 PERFORMANCE Straight line performance E:J:sktcéjjonowame 07 B [ )
Funkcjonowanie | Stability Stabilnosé
Storage capacity Pojemnos¢ tadowania
Comfort Komfort

Szanowni Panstwo,

Gratulujemy Panstwu zakupu produktu marki Sevylor. Firma Sevylor® z wielkg radoscig dostarcza Panstwu produkty
wysokiej jakosci. Zakupiony przez Panstwa produkt stanowi inwestycje: Nalezy poswieci¢ mu wiele uwagi i troski.

W niniejszym podreczniku pragniemy udzieli¢ Panstwu kilku porad dotyczacych wyposazenia produktu, jego
uzytkowania, konserwacji oraz sktadowania tak, by przynidst on Panstwu wiele satysfakcji i aby mogli Panstwo
postugiwaé sie nim w sposéb bezpieczny. Prosimy o uwazne przeczytanie podrecznika a w szczegdlnosci czesci w
ramkach z napisem ,UWAGA” oraz ,OSTRZEZENIE". Dla bezpieczenstwa, prosimy o zastosowanie sie do
zamieszczonych wskazéwek i o zapoznanie sie z nadmuchiwanym produktem przed jego uzyciem.

Ramka ta ostrzega przed niebezpieczenstwem, ktére moze spowodowaé ciezkie
zranienia lub zgon, jesli podane instrukcje nie sg przestrzegane.

UWAGA !

Ramka ta przypomina o zasadach bezpieczenstwa, do ktérych nalezy sie stosowac
oraz ostrzega przed dziataniami moggcymi doprowadzi¢ do zranieh lub uszkodzié¢
produkt.

OSTRZEZENIE !

UWAGA'!

Wiasciciel produktu powinien upewni¢ sie, ze wszyscy uzytkownicy przeczytali uwaznie podrecznik oraz
stosuja sie do zawartych w nim wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa.

Nalezy stosowac sie do przepisow krajowych i lokalnych. Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki
ratunkowej. Stosuj sie rowniez do informacji znajdujacych sie na tabliczce znamionowej nadrukowanej na
produkcie.

KATEGORIA KONSTRUKCYJNA £ODZI

Twoja 16dz jest zgodna z norma EN ISO 6185-1. Modele K85 i K105 s3 takze zgodne z
Dyrektywa europejska n°2013/53/EC.

Typ I: Lodzie napedzane wytgcznie sitg miesni.

Typ lI: Lodzie napedzane silnikiem o maksymalnej mocy 4,5 kW (6 KM).

Modele K85 i K105 posiadaja certyfikat TUV.

&ﬁgg’ Wody ostoniete : mate jeziora, rzeki, kanaly.
Kategoria konstrukcyjna todzi D — ,,Dla wéd ostonietych” (Dyrektywa europejska
2003/44/WE): Jednostka ptywajgca kategorii projektowej D jest uwazana za
K85, K105 zaprojektowang do rejsow w warunkach wiatru o sile do 4 stopni w skali Beauforta
wigcznie i wysokosci fali znacznej do 0,3 m wiacznie, sporadycznie do maksymainej
wysokosci 0,5 m.

DANE TECHNICZNE

Przybl. dlugos¢ | Przybl. szerokos¢
Model produktu produktu Waga Maks. moc silnika
hapompowanego | hapompowanego
< g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg -
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 KM
K105 294 cm 146 cm 9kg 2,25 kW /3 KM
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Wymiary napompowanego produktu mierzone sg w nastepujgcych warunkach: produkt pompowany za pomocg
zalecanej pompki, przy wskazanym ci$nieniu uzytkowym oraz w temperaturze pomiedzy 18 °C a 22 °C.

EADOWNOSC
Typ |
Dopuszczalna ilosé oséb Maks. dopuszczalne Ciezar todzi przy
Model na pokladzie obcigzenie transportowe w kg | maksymalnym obcigzeniu w kg
[ ) (] (]
- - N L
KK55 1 osoba dorosta, 1 dziecko 120 kg 123 kg
KK65 2 osoby doroste 165 kg 169 kg
K85 2 osoby doroste, 1 dziecko 250 kg 257 kg
K105 3 osoby doroste 310 kg 320 kg
Typ Il
Dopuszczalna ilosé oséb Maks. dopuszczalne Ciezar todzi przy
Model na pokiadzie obciazenie transportowe w kg | maksymalnym obciazeniu w kg
[ ] (] (]
L w M- | w
K85 2 osoby doroste, 1 dziecko 250 kg 257 kg
K105 3 osoby doroste 310 kg 320 kg

BLICZKA ZNAMIONOWA PRODUCENTA

Cze$¢ informacji umieszczono na tabliczce znamionowej producenta przymocowanej do todzi. Oznaczenia majg
nastepujgce znaczenie:

()
. Maksymalna moc silnika w D + 'II' = Maksymalne
kilowatach [ dopuszczalne obcigzenie
. transportowe
ot [ P

|n|= |i|= Maksymalna liczba os6b na Zalecanie cisnienie
poktadzie <:| robocze
Przed uzyciem zapoznac sie z Nie uzywac kompresora
dokumentacjg producenta %
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WYPOSAZENIE

llustracja dla modelu Caravelle K85

Dulki formowane '

Wskaznik cisnienia Lina burtowa
Sevytest

Mocowania na
silnik elektryczny
SBM oraz
podpoérka na silnik
MM3 (K85, K105)

Komora
bezpieczenstwa
z zaworem

Rysunek 1

bostonskim 2

(=)
Komora gtéwna f

bostonski \1 Raczka (K85, K105)
bostonskim 2 komory na tyt z Dulki f 1
elastycznymi zaworami ulki formowane

1/ Modele KK55, KK65: tgcznie 2 dulki formowane.
Modele K85, K105: tgcznie 4 dulki formowane.
2/ Modele KKS55, KK65: komora bezpieczenstwa z elastycznym zaworem.

Wszystkie modele sg wyposazone w zestaw do blyskawicznej naprawy. Niektére modele sg wyposazone
réwniez w pare wiosel, worek transportowy i pompke.

MONTAZ / POMPOWANIE

OSTRZEZENIE !

» Nie uzywaj ostrych narzedzi !
» Uzycie sprezarki mogtoby powaznie uszkodzi¢ twéj produkt. W takim przypadku gwarancja traci waznos¢.

Pierwszego pompowania dokonaj w miejscu o temperaturze pokojowej (ok. 20 °C). Pozwoli Ci to na lepsze zapoznanie
sie ze swoim produktem: tworzywo PCV bedzie wtedy bardziej elastyczne a montaz produktu prostszy. Jesli produkt byt
przechowywany w temperaturze ponizej 0 °C, przed roztozeniem umie$¢ go w pomieszczeniu o temperaturze 20 °C na
okoto 12 godzin.

Nalezy uzywa¢ zatgczonej pompki Sevylor® (KK55 i KK65) lub innej pompki przeznaczonej do pompowania todzi,
artykutdw basenowych, 16zek, materacy kempingowych czy innych produktéw dmuchanych o niskim cisnieniu. Pompki
te sg wyposazone w rurke oraz koncoéwki dopasowane do zawordw, w jakie wyposazony jest twéj produkt.

Roztéz produkt na czystej powierzchni.

1. Produkt posiada 2 rodzaje zaworéw:
a) Zawodr(ory) bostonski(e) (rysunek obok): odkre¢ nakretke zaworu (1) ; zakreé
korpus zaworu (2) u podstawy zaworu (3); dopilnuj aby nakretka pozostata
dostepna. W16z koncéwke rurki pompki do zaworu i napompuj do osiggniecia

(1) nakretka
zaworu

. e e . . (2) korpus
zalecanego poziomu cisnienia (patrz punkt 3). Po napompowaniu dobrze zamknij Zaworu
wszystkie zawory za pomocg nakretki (zgodnie z ruchem wskazéwek zegara).

N.B.: lekkie ujscie powietrza przed zamknieciem zaworow nakretkg jest normalne, (3) podstawa

tylko nakretka zaworéw zapewnia SZCZELNOSC.

b) Zawbér(ory) elastyczny(e): zdejmij nakretke z zaworu i napompuj przy uzyciu
koncowki pompki przewidzianej dla tego typu zaworu. Zamknij zawor za pomocg nakretki i wepchnij go do
komory.

2. Napompuj t6dZ zgodnie z porzgdkiem pompowania wskazanym na opisie nadrukowanym na fodzi (zob. réwniez
rysunek 1, numeracja zaworéw).

Zaworu
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3. Maksymalny poziom cisnienia: ci$nienie uzytkowe dla tego produktu wynosi: 0,06 bar (= 60 mbar). Nie
przekraczaj tego poziomu. Twoja {6dZ wyposazona jest w miare Sevytest pozwalajgcg na sprawdzanie poziomu
ci$nienia. Napompuj najpierw komore bezpieczenstwa (patrz rysunek 1) az do wskazania "+" na mierze Sevytest,
nastepnie komore gtéwng (patrz rysunek 1) az do wskazania "-". Nadmiar ci$nienia: upuszczaj powietrze az do
momentu osiggniecia zalecanego poziomu cisnienia. Spadek cisnienia: dopompuj nieco komore. N.B.: zdarza sie,
ze po czestym pompowaniu wskaznik miary SEVYTEST nie wraca do pozycji poczagtkowej z powodu wydtuzenia
tworzywa PCV pod wptywem cisnienia pompowania. Bedziesz jednak mogt jeszcze sprawdzi¢ czy znajduje sie on w
zalecanych granicach poziomow cisnienia.

OSTRZEZENIE !

Jesli wystawiasz t6dz na dziatanie promieni stonecznych, upusé¢ z niej nieco powietrza aby zapobiec
nadmiernemu rozciggnieciu tworzywa.

Temperatura otoczenia ma wptyw na poziom cisnienia w komorach: zmiana temperatury o 1 °C powoduje zmiane
ci$nienia w komorze wynoszgcg +/- 4 mbar.

UZYTKOWANIE

UWAGA!

todzi uzywaj jedynie na wodach ostonietych ; unikaj rzek o silnym nurcie.

UWAGA NA WIATRY | NA PRADY ODPLYWU !

Zapoznaj sie z miejscowymi przepisami oraz z niebezpieczehnstwami dotyczgcymi ptywania i zwigzanych ze
sportami wodnymi.

Przed uzyciem produktu dokonaj jego doktadnego przeglgdu.

Zte roztozenie zatadunku moze pozbawic t6dz stabilnosci i spowodowac utrate kontroli nad nig.

Zawsze miej na sobie zatwierdzony model kamizelki ratunkowe;.

Nigdy nie przekraczaj dopuszczalnej liczby 0oséb na poktadzie, ani maksymalnego zatadunku.

Unikaj zetkniecia sie komor powietrza ze zrgcymi ptynami (np. kwasami) oraz ostrymi narzedziami.

Produkt sprzedawany jest wraz z workiem transportowym. Chroni¢ go przed dzie¢mi, zapobiegajgc
niebezpieczenstwu uduszenia!

Tego produktu nie wolno holowaé inng todzig ani innym pojazdem.

Produkt zaprojektowany do uzytku na wodach spokojnych. W odlegtosci nie wiekszej niz 300 m od schronienia.

VV VVVVVYVY VVY

N.B.: jesli w wyniku wypadku z ktérej$ z komor uszioby powietrze przesun jg do wewnatrz todzi i powoli wré¢ do brzegu.
Dzieki systemowi bezpieczenstwa i duzej ptywalnosci 16dz nadal bedzie utrzymywacé sie na powierzchni.

UTRZYMANIE: WYPUSZCZANIE POWIETRZA - SKEADANIE - CZYSZCZENIE - PRZECHOWYWANIE

1. Usuh wiosta/pagaje i inne akcesoria.

2. Aby spusci¢ powietrze, nalezy odkreci¢ zawory i wyjaé nakrywki z pozostatych zawordw.

3. Po kazdym uzyciu, wyczy$¢ i dokonaj przegladu produktu i jego akcesoridow. Po uzyciu na morzu umyj jg doktadnie
aby usung¢ wszelkie pozostatosci soli. Uzywaj wody z mydtem, nie uzywaj detergentéw ani srodkéw na bazie
silikonu. Przed schowaniem upewnij sie, ze produkt jest zupetnie suchy.

4. Ztoz boki produktu do srodka a nastepnie zwih zaczynajgc od strony bez zawordw (tak by powietrze znajdujace sie
jeszcze w komorach moglo ujs¢); jesli okaze sie, ze w komorach znajduje sie jeszcze powietrze, powtdrz catg
operacje.

5. Gdy produkt bedzie catkowicie pusty zamkngé zawor korkiem.

6. Produkt przechowuj w miejscu czystym i suchym, w ktérym nie wystepujg znaczne réznice temperatur ani inne
czynniki szkodliwe dla produktu. Produkt mozesz przechowywac ztozony i ze spuszczonym powietrzem w pokrowcu,
lub zmontowany i lekko napompowany. Chron go przed gryzoniami: mogtyby one przedziurawi¢ ogumienie.

UWAGA !

Jest zjawiskiem normalnym, ze woda dostaje sie miedzy pokrowiec a wewnetrzne komory powietrzne: nie
obniza to w niczym jakosci produktu. Jednakze, po wyjeciu kajaka z wody i wypuszczeniu powietrza nalezy
otworzy¢ zamki blyskawiczne w celu usuniecia wody i osuszenia poszczegélnych czesci, unikajac w ten
sposéb powstawania plesni i przykrego zapachu.
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JAK NAPRAWIAC DROBNE PRZEBICIA

Drobne pekniecia mozesz naprawi¢ przy pomocy dostarczonego zestawu naprawczego. Aby naprawa przebiegata w
warunkach optymalnych poziom higrometryczny powinien by¢ nizszy niz 60% a temperatura pomiedzy 18 °C / 25 °C.
Staraj sie nie wykonywac napraw w deszczu lub na petnym stoncu.

Upewnij sie, ze w komorze nie ma powietrza i ze lezy ona na ptaskiej powierzchni.

1.

2.

3.

Wytnij fatke o rozmiarze o co najmniej 5 cm wiekszym niz miejsce wymagajgce naprawy. Obrysuj ksztalt tatki na
komorze w miejscu gdzie tatka ma byc¢ przytozona.

Wyczy$¢ uszkodzong powierzchnie oraz tatke od strony sklejania przy pomocy Srodka odttuszczajgcego na bazie
alkoholu. Pozostaw do wyschniecia na okoto 5 min.

Nastepnie natéz 3 cienkie warstwy kleju na tatke oraz na uszkodzong powierzchnie ; pomiedzy natozeniem kazdej
warstwy pozostaw do wyschniecia na 5 min. aby klej zgestniat.

Kiedy trzecia warstwa kleju zgestnieje przytéz tatke, nie naciskajgc, a nastepnie, jesli to konieczne, popraw jej
potozenie. Wycisnij pecherzyki powietrza, jesli sie pojawig, od srodka do brzegu fatki przy pomocy zaokrgglonego
przedmiotu (np. tyzeczki). Usunn nadmiar kleju przy pomocy rozpuszczalnika. Pozostaw do wyschnigcia na okoto
12 godz.

OSTRZEZENIE !

» Naprawy wykonuj w miejscu o dobrej wentylaciji. > Unikaj kontaktu kleju z oczami lub skorg
» Staraj sie nie wdychac¢ oparéw kleju ani go nie potykac. | » Zestaw trzymaj w miejscu niedostepnym dla dzieci.

N.B.: w przypadku uszkodzen na spojeniach, w Zzadnym razie nie wykonuj napraw przy pomocy kleju Naprawy na
spojeniach mogg by¢ wykonywane jedynie przez producenta.
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Ta izdelek je zasnovan za obic¢ajno zasebno uporabo in ni predviden za komercialne namene.

USE Calm/ flat water Mirna/ ravna vodna gladina
Uporaba Moderate water Malo razgibana vodna gladina

Manoeuvrability Okretnost

Glej Page 2 PERFORMANCE gtratﬁ'ht line performance greg?locrtna zmogljivost

Zmogljivost =tallls) : dabiiost —
Storage capacity Sposobnost skladiS€éenja
Comfort Udobje
Dragi kupec,

Cestitamo vam k nakupu napihljivega izdelka Sevylor. Ponosni smo na to, da smo vam zagotovili kvaliteten izdelek, ki
vam bo mnoga leta v zadovoljstvo. Vas nov nakup je investicija, ki zahteva vaSo skrb in pozornost. Ta navodila so
sestavljena zato, da boste varneje uporabljali ta izdelek. Navodilo vsebuje podrobnosti o izdelku, njegovi opremi in
informacije o njegovem delovanju in vzdrzevanju.

Skrbno jih preberite in se seznanite z napihljivim izdelkom preden ga prvi¢ uporabite. Na ta nacin boste zagotovili varno
uporabo in prepredili tragiéne nesrece.

Spodnja opozorila se nanasajo na razli¢ne situacije. Prosimo, da jih upostevate.

Oznacuje neposredno nevarnost, ki bo imela ob neupostevanju teh navodil, za posledico hude
SVARILO! « -

. poskodbe ali smrt.
Vas opozarja na varnostne ukrepe, ki jih morate upostevati. Prav tako oznacuje nevarno prakso,
OPOZORILO! | ki bi lahko ob neupostevanju teh navodil, privedla do telesnih poskodb ali $kode na izdelku ali
lastnini.

SVARILO!

Odgovornost lastnika je, da poskrbi za to, da vsi uporabniki natanéno preberejo in upostevajo navodila o varni
uporabi tega izdelka. Upostevajte vse lokalne in drzavne predpise. Vedno nosite homologiran resilni jopic.
Prosimo strogo upostevajte podatek naveden na ploséi za kapaciteto, ki je natisnjena na izdelku.

KATEGORIJA NACRTOVANJA

Coln je izdelan v skladu z doloéili standarda EN ISO 6185-1. Modela K85 in K105 sta tudi v skladu z
zahtevami direktive n©2013/53/EC.

Tip I: Plovila izklju€no na ro€ni pogon.

Tip II: Plovila na motorni pogon, ki ne presega 4,5 kW (6 HP).

B
L
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Y
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K

|

Modela K85 in K105 imata certifikat TUV.

KK55,

KK65 Varovana obmocgja obale, varovane vode: majhna jezera, reke, kanali.

Kategorija D - “Varovane vode” (Evropska direktiva 2003/44/CE): Plovile razreda D je
K85, K105 zasnovano za jakost vetra do in vkljuéno z mocjo 4 po Beauforjevi lestvici ter za precej
visoke valove do in vklju€éno z visino 0.3 m, ter obasno maksimalno visino 0.05 m.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Priblizna dolzina | Priblizna Sirina Tes
Model napihnjenega napihnjenega eza Maksimalna mo¢ motorja
izdelka. izdelka.
< g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 HP
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 HP
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Dimenzije napihnjenega izdelka so izmerjene pod naslednjimi pogoji: izdelek je napihnjen s priporo¢eno zra¢no tlacilko,

z oznaCenim delovnim tlakom in pri temperaturi med 18° in 22 °C.

NOSILNOST
Tip |
Nosilnost za osebe Maks. nosilnost za tovor Teza plovila pri polni
k b itvi v k
Model o ) ' .g : obremenitvi v. ?
-+ oft- | o ot
KK55 1 odrasel, 1 otrok 120 kg 123 kg
KK65 2 odrasli 165 kg 169 kg
K85 2 odrasli, 1 otrok 250 kg 257 kg
K105 3 odrasli 310 kg 320 kg
Tip Il
Nosilnost za osebe Maks. nosilnost za tovor Teza plovila pri polni
Model v kg obremenitvi v kg
[ ] (] (]
= = + °'f§ + 'n‘ = + °'f§ + 'n‘ =
T w1 T eomt T
K85 2 odrasli, 1 otrok 250 kg 257 kg
K105 3 odrasli 310 kg 320 kg

NAPISNA TABLICA IZDELOVALCA

Del informacij je oznaen na napisni tablici izdelovalca, pritrjeni na ¢oln. Uporabljeni simboli imajo naslednji pomen:

1 Maks. mo¢ motorja v kilovatih

Maks. Stevilo ljudi v €olnu

Maks. tovorna nosilnost
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Priporo€en delovni tlak

Pred uporabo prebrati priro¢nik za
uporabnika

Ni dovoljeno uporabljati
kompresorja
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OPREMA

Risba modela Caravelle K85

Vliti nastavki *

Merilnik Sevytest Drzalna vrv

Pritrditve za
elektri¢ni motor
SBM in nosilec
motorja MM3 (K85,
K105)

Varnostna
komora z
bostonskim
ventilo?

Glavna komora

z bostonskim
ventilom
Boston

oS

\ﬂ\ S ©

)

NI

Vliti nastavki !

Roé&aj (K85, K105)

2 komorizadno s
proznimi ventili

1/ Modeli KK55, KK65: 2 vlita nastavka.
Modeli K85, K105: 4 vliti nastavki.
2/ Modeli KK55, KK65: varnostna komora s proznim ventilom.

Vsi modeli se dobavijo skupaj z opremo za hitra popravila. Dobava nekaterih modelov prav tako vklju€uje par

grebelj, transportno vreco ter pihalnik.

NAVODILA ZA SESTAVITEV / NAPIHOVANJE

Slika 1

OPOZORILO!
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» Ne uporabljati ostrih orodij !
» Uporaba kompresorja bi moéno posSkodovala vas izdelek. V tem primeru garancija ne velja.

Za spoznavanje izdelka, priporoéamo prvo napihovanje v zaprtem prostoru pri sobni temperaturi ( cca. 20 °C): to bo
omogodilo proznost PVC-ja in laZje sestavljanje. Ce je bil izdelek predhodno izpostavljen temperaturi pod 0 °C, ga
preden ga raztegnete postavite v prostor s temperaturo 20 °C za priblizno 12 ur.
Uporabite prilozeno napravo za napihovanje Sevylor® (KK55 in KK65) ali katero koli drugo napravo za napihovanje
Colnov, pripomoc¢kov za plavanje, plavalnih blazin ali blazin za kampiranje oziroma vseh izdelkov za napihovanje pri
nizkem tlaku. Take naprave imajo cev za in prikljuCke, ki se prilegajo ventilom, s katerimi je opremljen ta izdelek.

Coln razgrnite na gisti in gladki povrsini.

1. €oln je opremljen z dvema tipoma ventilov:

a.) Boston ventil - glej originalno navodilo slika na strani GB-2 spodaj: odvijte pokrov
ventila (1). Privijte vstavek ventila (2) v bazo ventila (3) in se prepricajte, da je pokrov
ventila pri roki. Vstavite cev tlaCilke in napolnite zrak do potrebnega pritiska ( glej
toc¢ko 3 ). Po konéanem napihovanju dobro privijte pokrov ventila.

Opomba: Normalno je, da med zapiranjem ventila nekaj zraka uide. Samo pravilno
namescen pokrov ventila zagotavlja nepropustnost izdelka.

b.) Ventil push in: potegnite zamasek ventila, vstavite nastavek tlacilke, ki ustreza ventilu,
in komoro napolnite z zrakom. Zaprete ventil in potisnite ventil nazaj v zracno komoro.

2. Coln napihuijte, kot prikazano na napisni tablici na izdelku (glej tudi navodilo stran GB-2 skica 1 zgoraj).
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3. Maksimalen pritisk zraka v komorah: pravilni pritisk napolnjenosti z zrakom za izdelek je: 0,06bar (=60mbar ).
Ta pritisk ne sme biti presezen. Coln je opremlien s Sevytest indikatorjem tlaka, ki kaZe pravilno tlak: najprej
napihnite varnostno komoro = safety chamber OZNACENA Z 1 (skica 1) do oznake »+« in nato glavho komoro=
main chamber OZNACENA S4 do oznake »-«. Nadtlak: izpustite zrak, dokler ne doseZete priporodenega tlaka.
Padec tlaka: rahlo napihuje komoro. Opomba:PVC material se pod tlakom razteza. Po mnogokratnem napihovanju
se morda Sevytest ne bo povrnil v svoj prvoten poloZaj, vendar bo 8e vedno omogocal preverjanje ali tlak ostaja v
priporo¢enem obmogju.

OPOZORILO!
Ce pustite izdelek na vroéem soncu, preverite tlak in ga rahlo spustite, da prepreéite prekomerno raztezanje
materiala.
Temperatura okolja vpliva na notraniji tlak v ceveh: sprememba temperature za 1°C povzro€i spremembo tlaka za +/- 4
mbar.
NAVODILA ZA UPRAVLJANJE
SVARILO!
Coln uporabljajte samo v za$gitenih obalnih obmogjih in se izogibajte odprtemu morju in vodotokom z moé&nimi

tokovi.

UPOSTEVAJTE OBALNE VETROVE IN TOKOVE!

Pozanimajte se o lokalnih predpisih in nevarnostih povezanih s tem Sportom oziroma vodnimi aktivnostmi.
Pred uporabo izdelek skrbno preglejte.

Slaba razporeditev bremena lahko destabilizira €oln in povzroci izgubo nadzora.

Vedno nosite homologiran reSilni jopic.

Pazite, da ne boste precenili svojih moci ali sposobnosti.

Nikoli ne podcenijujte moc€i narave.

Ne prekoracite predpisanega Stevila oseb oziroma teze.

Pazite, da zracne komore ne pridejo v stik z ostrimi predmeti in jedkimi tekoCinami (npr. kislina).
Colna ni dovoljeno vlegi z drugim plovilom ali vozilom.

Zasnovano za uporabo v mirnih vodah. Le 300 m stran od Zavetja.

VVVVVVVVVYVYY 'V

VZDRZEVANJE: IZPRAZNITEV — ZLAGANJE COLNA — CISCENJE - HRAMBA PREKO ZIME

1. Odstranite vesla in druge dodatke.

2. ZaizpuS€anje zraka, odvijte telo ventilov in odstranite pokrov z drugih ventilov.

3. Po vsaki uporabi o istite in preglejte izdelek in dodatke. Temeljito jih sperite, da odstranite vse ostanke soli, &e ste
¢oln uporabljali v slani vodi. Uporabljajte blago raztopino milnice vendar ne uporabljajte detergentov ali kakrsnih koli
drugih izdelkov na osnovi silikona. Prepri€ajte se, da je izdelek popolnoma suh preden ga pospravite.

4. Prepognite oba stranska dela proti sredini. Nato zac¢nite zvijati na strani nasprotni ventilom (tako, da lahko preostali
zrak izide skozi ventile); Ce imate obCutek, da je Se vedno nekaj zraka v komorah, postopek ponovite.

5. Ko konc¢ate izpus€anije, vrnite ventile na svoja mesta.

6. lzdelek hranite v Cistem in suhem prostoru, kjer ni velikih temperaturnih sprememb ali drugih potencialno Skodljivih
faktorjev. Lahko ga hranite izpraznjenega in zvitega v vreci ali sestavljenega in rahlo napihnjenega. Hranite izven
dosega glodalcev.
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SVARILO!

Voda bo vdrla med zunanjo prevleko in notranje komore, to je v redu; vendar pa vsakokrat ko potegnete kajak
iz vode in ga izpihate, pustite da se prezradi in posusi. Voda ne bo poskodovala zunanje previeke niti notranjih
komor, vendar lahko postana voda povzroé€i nastanek plesni in neprijetnih vonjav.
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KAKO POPRAVITI MANJSE PREBODE

Manjse prebode lahko popravite s prilozenim priborom za krpanje lukenj (Opomba: V ZDA lepilo ni prilozeno). Vedite, da
mora biti za uspesSno popravilo odstotek vlage manjsi od 60 %, temperatura pa naj bo od 18 °C do 25 °C. Izogibajte se
popravilom v deZju ali pod mo&nim soncem.

PrepriCajte se, da je komora popolnoma izpraznjena in ploska.

1.

NariSite obliko zaplate to€no tam, kjer jo boste nalepili. lzrezite zaplato vsaj za 2°/5 cm vecjo kot je
prerezana/poskodovana povrsina.

2. Ocistite poSkodovano podrocje in ustrezno stran zaplate z odstranjevalcem mascob ali alkoholom in pustite 5 minut,
da se posusi.

3. Nanesite 3 tanke plasti lepila tako na zaplato kot na poSkodovano povrsino in pustite 5 minut, da se lepilo posusi in
postane lepljivo.

4. Ko je suh tretji nanos lepila, namestite zaplato ne da bi pritisnili in naravnajte polozaj, e je potrebno. Iztisnite zratne
mehurcke, e so nastali tako, da zgladite zaplato z zaobljenim predmetom kot je Zlica. Zacnite pri sredini zaplate in
se pomikajte proti zunanjemu robu. Odveéno lepilo ocistite s topilom. Susenje: 12 ur.

OPOZORILO!
» Vsa popravila izvedite v dobro prezracevanem prostoru.| > lzogibajte se stiku s kozo in oémi.
» lzogibajte se vdihavanju hlapov lepila ali njegovem » Hranite vse pripomocke za popravilo (lepilo, topilo,
pouZitju. itd.) izven dosega otrok.

OPOMBA poskodb spojev se v nobenem primeru ne sme popravljati z lepilom. Za popravila spojev je pooblaséen
samo proizvajalec.
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Tento vyrobok je uréeny na bezné sikromné pouzitie, nie na komercné ucely.

USE Calm/ flat water Pokojné/ tiché vody
Pouzitie Moderate water Mierne vody
Manoeuvrability Ovladatelnost’
vid' str 2 PERFORMANCE Strai:g.ht line performance Priar.n.oc':iary vykon
Vykon Stability : Stabilita : _
Storage capacity Skladovacia kapacita
Comfort Pohodlie

Vazena pani, vazeny pan,

Prave ste si zakupili vyrobok zna¢ky Sevylor® a my Vam k tomu blahoZelame. Pre firmu Sevylor® je pote$enim, ze vam
mdze davat' k dispozicii kvalitné vyrobky. Tento vyrobok predstavuje investiciu: zasluhuje si vSetku Vadu pozornost a
vyZaduje si primeranu starostlivost.

Nasim ciefom v tomto navode je poskytnut Vam niekolko rad ohfadne vybavenia vyrobku, jeho pouzZivania, udrzby a
ukladania tak, aby Vam prind8al iba uspokojenie a aby ste ho pouZivali s dodrZzanim v8etkych bezpecnostnych
podmienok. Precitajte si ho pozorne a venujte sa najviac ¢astiam, ktoré su zaramované a pomenované ,POZOR" a
,VYSTRAHA". Pre svoju bezpeé&nost dodrziavajte opatrenia, ktoré Vam su odporu¢ané, a zoznadmte sa so svojim
nafukovacim vyrobkom dobre pred tym, ako ho za¢nete pouzivat.

Upozorfiuje na nebezpecenstvo, ktoré mdze pri nedodrzani instrukcii viest aj k tazkym
|
POZOR! poraneniam alebo k umrtiu.
¢ Pripomina bezpecnostné opatrenia, ktoré je treba prijat, alebo upozorniuje na praktiky,
VY |
STRAHA! ktoré mézu viest' k poraneniam alebo vyrobok poskodit'.

POZOR!

Viastnik vyrobku sa musi uistit, ze si vSetci uzivatelia pozorne preéitali navod a budi dodrziavat’
bezpecnostné instrukcie v nom uvedené.

Dodrziavajte predpisy platné v mieste a krajine pouzivania. Vzdy noste homologovanu zachrannu vestu. Tiez
dodrziavajte informacie uvedené na firemnom stitku vytlatenom na vyrobku.

KONSTRUKCNA KATEGORIA CLNU

Vas ¢In zodpoveda standardu EN ISO 6185-1. Modely K85 a K105 su taktiez v sulade
so smernicou n°2013/53/EC.

Typ I: Clny s vyhradne ruénym pohonom.

Typ II: Motorové &lny s vykonom nepresahujucim 4,5 kW (6 k.s.).

Modely K85 a K105 maju certifikaciu TOV.

KK55, . . L A .
KK65 Chranené vody: jazera, rieky, kanaly.

Dizajn élnu kategérie D — ,V chranenych vodach“ (smernica EU 2003/44/CE): Plavidla
uvedené v Konstrukénej kategorii D su uréené pre silu vetra do rozmedzia 4. stupfia
K85, K105 , . s i~ ; R X
Beaufortovej stupnice s prevladajucou vySkou vin do 0,3 m s ob&asnymi vinami s
maximalnou vyskou 0,5 m.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Dizka v Sirka v S
Model nafdknutom nafiknutom motnos Vykon motora cca
stave cca stave cca
< § )
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /25k.s.
K105 294 cm 146 cm 9kg 2,25kW /3 k.s.
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Rozmery nafuknutého vyrobku boli namerané za tychto podmienok: vyrobok nafuknuty pomocou odporucanej hustilky,
na uvedeny prevadzkovy tlak a pri teplote 18 az 22 °C.

NOSNOST
Typ |
Povoleny pocet os6b na Maximalna prepravna Maximalne zat’azenie plne
Model palube nosnost’ v kg nalozeného ¢lna v kg
(] (] (]
In|= - [rj]+|n|'n|= . [rj]+|n|'n|=
KK55 1 dospely, 1 dieta 120 kg 123 kg
KK65 2 dospeli 165 kg 169 kg
K85 2 dospeli, 1 dieta 250 kg 257 kg
K105 3 dospeli 310 kg 320 kg
Typ Il
Povoleny pocet os6b na Maximalna prepravna Maximalne zat’azenie plne
Model palube nosnost’ v kg nalozeného ¢lna v kg
[ ] (] (]
= = + °'f§ + 'n‘ = + °'f§ + 'n‘ =
T w1 T eomt T
K85 2 dospeli, 1 dieta 250 kg 257 kg
K105 3 dospeli 310 kg 320 kg
VYROBNY STiTOK

Cast informacii je vyzna&ena na vyrobnom &titku pripevnenom na lodi. Symboly zvykn mat’ nasledujuci vyznam:

7

Maximalna sila motora v
kilowattoch

Maximalna prepravna
nosnost’

="g-
i".

palube

Maximalny povoleny pocet 0s6b na

Odporuceny prevadzkovy
tlak

Al

na pouzitie od vyrobcu

Pred pouzitim si precitajte navod

Nepouzivaijte kompresor
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VYBAVENIE

Obrazok modelu Caravelle K85
Lisované vidlice 1

Obvodové
Meradlo Sevytest viazacie lano

Uchytenia na @

elektromotor SBM
a opierka motora
MM3 (K85, K105) v

Bezpecénostna

komora s ventilom 3 Obrazok 1

2
Boston [-)

Hlavna komora
;vetntilom 2 Komory dna s ~J Drziak (K85, K105)
oston pruinyr:'\% ventilmi Lisované vidlice '

1/ Modely KK55, KK65: dokopy 2 lisované vidlice.
Modely K85, K105: dokopy 4 lisované vidlice.
2/ Modely KK55, KK65: bezpecnostna komora s pruznym ventilom.

Vsetky modely sa dodavaju so supravou na rychlu opravu. Pri niektorych modeloch sa dodava aj par vesiel,
prepravné vrecko a pumpa.

POKYNY K MONTAZI / NAFUKOVANIE

VYSTRAHA!

)
L
o
Vv
E
N
)
K
Y

» Nepouzivajte ostry nastroj!
» Pouzitie kompresoru by Vas vyrobok vazne poskodilo. Je to pripad, kedy zaruka straca platnost.

Pri prvom nafukovani, kedy je na mieste, aby ste sa so svojim vyrobkom dobre zoznamili, nafukujte v miestnosti s
izbozou teplotou (cca 20 °C): vtedy bude material PVC pruzny a skladanie ¢Inu tym bude ulahéené. Ak bol vyrobok
ulozeny pri teplote nizSej ako 0 °C, umiestnite ho na cca 12 hodin do miestnosti s 20 °C a iba potom ho rozkladajte.
Naflknite ho dodanou hustilkou Sevylor® (KK55 et KK65) alebo inou hustilkou uréenou na nafukovanie ¢lnov, kipacich
pomdcok, posteli, nafukovacich lehatok alebo inych vyrobkov, ktoré sa nafukuju nizkym tlakom. Tieto hustilky maju
nafukovaciu hadicu a adaptéry na ventily, ktorymi je vybaveny tento produkt.

Vyrobok rozkladajte na Cistom povrchu.

(1)klobucik
1. Vas$ vyrobok je vybaveny 2 typmi ventilov: =) ventila
a) Ventilly) Boston (pozri obrazok naproti): Odskrutkujte klobuc¢ik ventilu (1), (2) Teleso
priskrutkujte teleso ventilu (2) do zékladne ventilu (3); uistite sa, Ze klobucik zostava ventila

pri ruke. Koniec hadicky hustilky vsurite do ventilu a nafukujte, dokial nedosiahnete
odporu¢anu uroven tlaku (pozri bod 3). Po nafuknuti dobre uzatvorte ventily
klobucikom (otacajte v smere hodinovych ruciciek). Dolezity dovetok: je normaine,
ked unikne trocha vzduchu pred zatvorenim ventilu prisludnym klobucikom, iba
samotny klobugik zabezpeduje TESNOST.

b) Pruzny ventil / pruzné ventily: snimte klobu¢ik z ventilu a nafukujte pomocou nastavca hustilky uspésobeného
na tento typ ventilu. Ventil zatvorte jeho klobucikom a zatlaéte ho do vzduchovej komory.

2. Cln nafukujte v poradi nafukovania udanom na registradnom $titku vytladéenom na ¢&lne (pozri tiez obrazok 1,
Cislovanie ventilov).

> )Q)
/) Zakladia
ventila
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Normalna tlakova hladina: Uzivatel'sky tlak tohto vyrobku je: 0,06 barov (= 60 milibarov). Neprekra€ujte ho. Vas
¢In je vybaveny meradlom Sevytest, ktoré umozriuje overenie tlaku. Najprv nafuknite bezpenostni komoru (pozri
obrazok 1) az po znac¢ku ,+“ Sevytestu, potom hlavni komoru (pozri obrazok 1) az po znacku ,-“. Pretlak: vyfukuijte,
dokial nedosiahnete odporucanej tlakovej hladiny. Pokles tlaku: mierne prifuknite. Délezity dovetok: stava sa, Ze
sa ukazovatel meradla SEVYTEST nevrati do pocliatonej pozicie po €astych nafukovaniach z dévodu roztiahnutia
PVC pod vplyvom nafukovacieho tlaku. Stale v3ak budete méct skontrolovat, ¢i sa nachadza v limitoch
odporuc¢anych tlakovych hladin.

VYSTRAHA!

Ked' nechavate svoj vyrobok vystaveny plnému sinku, trocha ho odfuknite, aby ste predisli priliSnému
pretiahnutiu materialu.
Okolita teplota ma vplyv na hladinu tlaku vo vzduchovych komorach: zmena teploty o 1°C vyvola zmenu tlaku v komore

0

+/- 4 milibarov.

NAVOD NA POUZITIE

POZOR!

VVVVVYVYVVVVYY

Cln pouzivaijte iba v chranenych vodach; vyhybaijte sa riekam, kde je silny prad.

POZOR NA VIETOR A PRUDY PRI ODLIVE!

Zoznamte sa s miestnymi predpismi a s nebezpefenstvami spojenymi s plavbou a plavebnymi ¢innostami.
Pred pouzitim si vyrobok starostlivo skontrolujte.

Chybné rozloZenie nalozeného nakladu mdze Vas €In destabilizovat a vyvolat stratu kontroly nad nim.
VZdy noste uradne schvalenu zachrannu vestu.

Nikdy neprekralujte schvaleny po€et os6b na palube ani maximalny naklad.

Vystrihajte sa kontaktu vzduchovych komér s ostrymi predmetmi a Zieravymi kvapalinami (napriklad kyselinou).
V&S vyrobok je vybaveny viazacim lanom: dozerajte na to, aby lano zostavalo mimo dosahu deti.

Nesmie byt vle€eny inym ¢lnom alebo inym dopravnym prostriedkom.

Ur€eny do pokojnej vody. Menej nez 300 m od pristreSku.

Délezity dovetok: ked nasledkom nehody ddjde k vypusteniu vzduchovej komory, vtiahnite komoru do ¢lna a vratte sa
znizenou rychlostou. Cln sa udrzi na hladine vdaka svojmu bezpeénostnému systému a vysokému vztlaku.

UDRZBA: VYPUSTANIE - CISTENIE — SKLADANIE - USKLADNOVANIE NA ZIMU

1.
2.
3.

Snimte vesla/padla a ostatné prisluSenstva.

Aby ste vyrobok vypustili, odskrutkujte tela ventilov a vyberte priklop ostatnych ventilov.

Po kazdom pouziti vycistite a skontrolujte vyrobok a jeho prisluSenstva. Po pouziti na mori ho velmi starostlivo
oplachnite, aby ste odstranili vSetky solné zvysky. Pouzivajte vodu s pridavkom mydla, Ziaden gistiaci prostriedok ani
prostriedok na baze silikdnu. Pred uloZzenim vyrobku sa uistite, Ze je skuto€ne suchy.

Strany vyrobku poskladajte dovnutra; potom vyrobok svirite tak, Ze zacnete od konca leziaceho naproti ventilom (aby
sa mohol este vytlagit zvySny vzduch z komor); ak zistite, Ze vo vzduchovych komorach este stale zostava vzduch,
operaciu zacnite od zadiatku.

Po vypusteni vzduchu zatku zatvorte.

Vyrobok ulozte do Cistej a suchej miestnosti, kde nedochadza k prudkym zmenam teploty a nepésobia iné faktory,
ktoré by ho mohli pogkodit. CIn mézete uloZit vypusteny a zloZeny v jeho vlastnom vaku alebo zmontovany a mierne
nafuknuty. Umiestnite na miesto chranené pred hlodavcami: mohli by v ¢lne vyhryzt diery.

POZOR!

Je bezné, ze sa medzi povlak a vnutorné vzduchové komory dostane voda: to nijako nemeni kvalitu vyrobku.
Ked' vSak vyrobok vyberiete z vody a vyfiknete ho, otvorte zipsové uzavery, aby voda vytiekla a aby ste
umoznili réznym prvkom vyschnit’: tak sa vyhnete plesniam a neprijemnym zapachom.
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OPRAVA MALYCH PREDERAVENI

Malé pichnutia mézete opravit’ s pouzitim materialu dodaného v suprave na opravy. Optimalne podmienky pre opravy su
vtedy, ked je stupeni vlhkosti niZSi ako 60% a teplota sa pohybuje medzi 18 °C a 25 °C. Vyhnite sa vykonavaniu oprav v
daZzdi alebo na plnom sinku.

Overte si, Ze je vzduchova komora celkom vypustena a poloZzena skuto&ne naplocho.

1.

2.

3.

Vystrihnite zaplatu presahujucu aspofi o 5 cm plochu alebo otvor, ktory sa ma opravit. Tvar zéplaty naCrtnite na
vzduchovej komore na mieste, na ktoré ma byt aplikovana.

Ocistite poSkodeny povrch ako aj povrch zaplaty ur¢ené k nalepeniu odmastovacom s obsahom alkoholu. Nechajte
schnut cca 5 minut.

Potom aplikujte 3 tenké vrstvy lepidla na zaplatu a na poskodeny povrch; medzi aplikaciami vzdy nechajte 5 minut
schnut, aby sa lepidlo prichytilo.

Ked' sa prichyti aj tretia vrstva lepidla, prilozte bez tlaku zaplatu a podla potreby upravte jej polohu. Ked pod fiou su
vzduchové bubliny, vytladte ich od stredu smerom k stranam zaplaty pomocou oblého predmetu (napriklad
lyziCkou). ZvySok lepidla odstrarite rozpustadlom. Nechajte schnut’ cca 12 hodin.

VYSTRAHA!
Opravy vykonavajte na dobre vetranom mieste. > Vyhybajte sa kontaktu lepidla s o€ami alebo s
Vyhybajte sa vdychovaniu vyparov z lepidla alebo jeho pokozkou.
pozitiu. > Material uréeny na opravy uchovavajte mimo dosahu
deti.

Dolezity dovetok: poskodenia zvarov sa v nijakom pripade nesmu opravovat lepidlom. Opravy zvarov je spOsobily
vykonavat vyhradne vyrobca.
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A terméket normal, magancélu hasznalatra tervezték; kereskedelmi céli hasznalatra nem alkalmas.

USE Calm/ flat water Csendes/nyugodt viz
Hasznalat Moderate water Enyhén hullamzé viz
Manoeuvrability Irdnyithatésag
2. oldal PERFORMANCE Straig.ht line performance Egye_rllgtes teljesitmény
Teljesitmény S tability - St,ab",'ta.'s v
Storage capacity Tarolasi kapacitas
Comfort Kényelem

Tisztelt Holgyem/Uram!

On egy Sevylor® markaju terméket vasarolt és ezért gratulalunk Onnek. Sevylor® érommel szolgaltat 6nnek jo mindségi
termékeket. Az On csonakja egy befektetés : megérdemli az On teljes figyelmét és sziiksége van egy kis gondozasra is.
A mi feladatunk ezzel a kényvvel az, hogy adjunk Onnek néhany tanacsot a termék felszerelésével kapcsolatosan,
hasznalatardl, karbantartasardl és elraktdrozasarol abbdl a célbdl, hogy elégedettsége maximalis legyen és, hogy
hasznalja jo feltételek kozott, biztonsagban. Olvassa el tanacsainkat figyelmesen, féleg a « FIGYELEM » -el és
« FIGYELMEZTETES » -el ellatott részeket. Az On biztonsaga érdekében, tartsa be a feltlintetett utasitasokat és
ismerkedjen meg felfujhaté termékével miel6tt hasznalna azt.

Egy olyan veszélyre hozza fel a figyelmét, ami ha az utasitasok nincsenek betartva,
| o
FIGYELEM! sulyos vagy halalos sériléseket okozhat.

= Eszébe juttatja a szlikséges biztonsagi intézkedéseket vagy felhivja figyelmet olyan
| g . . .
FIGYELMEZTETES! cselekedetek ellen amelyek megsebesilést okozhatnak, vagy megsérthetik a terméket.

FIGYELEM!

A termék tulajdonosanak meg kell bizonyosodnia arrél, hogy minden felhasznalé figyelmesen elolvassa a
hasznalati utasitasokat és betartja azokat a biztonsagi szabalyokat amelyek ebben vannak.

Tartsa be a helyi és orszagos torvényeket. Mindenkor legyen Onnél egy szabadalmazott mentémellény. Tartsa
be ugyanakkor a termékén lévé jeleket is.

HAJOKIALAKITAS KATEGORIA

Az 6n hajoja megfelel az EN ISO 6185-1 szabvanynak. A K85 és K105 szintén megfelelnek N S )
a n°2013/53/EC. A
I-es tipus: hajok kizarélag manualis meghajtassal. TUV
ll-es tipus: hajok 4,5 kW-nal (6 LE) kisebb teljesitményl meghajtassal. ), SUD &8

A K85-6t és K105-6t a TUV tanusitotta.

KK55,

KK65 Védett vizek: kis tavak, folyék, kanalisok.

D hajokialakitas kategoria — "szélarnyékos vizek" (Eurdpai 2003/44/EK direktiva):
K85, K105 védett parti terlletek, védett vizek j6 id6jarasi jellemzbkkel, a széler6sség nem nagyobb
mint 4-es Beaufort er6sség, az alkalmi hullamok magassaga max. 0,5 m.
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MUSZAKI SPECIFIKACIOK

Modell I rli(tzfszﬂség ) ilz;.'alesség Saly Maximalis motorkapacitas.
| — 1
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5LE
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 LE

A felftjt allapotban 1évd termék méreteit a kdvetkezd korilmények kozott mértik: az ajanlott pumpaval és a jelzett

nyomaseértékig torténé felfujas mellett, 18 °C és 22° C kdzotti hémeérsékleten.

TEHERBIRAS
| tipus
A csonakban lévé . .. .
személyek torvényes Max. szallithaté suly kg-ban - csonal’( oI Uelfles
Modell szama terheléssel kg-ban
. (] . o . o
InL K n“:an!w: . n“:n+'n|'||'=
KK55 1 felnétt, 1 gyerek 120 kg 123 kg
M
A KK65 2 felnétt 165 kg 169 kg
$ K85 2 felnétt, 1 gyerek 250 kg 257 kg
I’: K105 3 felnétt 310 kg 320 kg
Il tipus
A csonakban lévé . .. .
személyek torvényes Max. szallithaté suly kg ban - csonal’( eI el
Modell szama terheléssel kg-ban
[ ] () [
'n'= - ui[|+1+w'll‘= @uﬁn*1*'ﬂ"n‘=
K85 2 felnétt, 1 gyerek 250 kg 257 kg
K105 3 felnétt 310 kg 320 kg
GYARTOI ADATTABLA

Az informaciok egy része a hajéhoz rogzitett gyartéi adattablan is szerepel. A jelek a kovetkezbket jelentik:

7

Maximalis motorteljesitmény
kilowattban

Maximalisan szallithato
suly

A hajon tartozkodhat6é személyek Javasolt izemi nyomas

maximalis szama

="g-
i".

Ne hasznaljon
kompresszort

Olvassa el a hasznalati utasitast a
termék hasznalata elott

LJ
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FELSZERELES

. Ontott nyithato
Illusztralt modell: Caravelle K85 lancszemek !
Korkoros

Sevytest kapaszkod6 kotél

vizszintmutato

Rogzitések SBM
elektromos
motorhoz és MM3
(K85, K105)
motortartohoz

Boston
szelepes
biztonsagi
légkamra 2

1 Abra

Boston
Nogkama Fogantyu (K85, K105
légkamra 2 légkamra a fenékhez 5 t__tt\_/th 3 gantyu ( )
hajlékony szelepekkel ntott nyi 2110
lancszemek

1/ KK55, KK65 modellek: Osszesen 2 6ntétt nyithato lancszem
K85, K105 modellek: Osszesen 4 6ntott nyithaté lancszem
2/ KK55, KK65 modellek: Biztonsagi Iégkamra hajlékony szeleppel

Minden tipust gyorsjavité készlettel szallitanak. Bizonyos tipusokat egy par lapattal, egy szallitéozsakkal és egy
pumpaval is szallitanak.

OSSZESZERELESI/FELFUJASI UTASITASOK

FIGYELMEZTETES!

M
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» Ne hasznaljon vagos eszko6zoket !
> Egy kompresszor hasznalata komolyan karositani fogja termékét. Ez egyike a garanciavesztési eseteknek.

Az elsé felfujaskor, ahhoz, hogy lehetséges legyen a termékével val6 ismerkedés, fujja fel egy kérnyezeti hdmérsékletl
helységben (kb. 20 °C) : a PVC ezdltal puha lesz és a csdnak dsszecsomagolasa kdnnyl lesz. Ha a terméket 0 °C alatti
helyen taroltak, helyezzék egy kb. 20 °C-on 1évé helyre 12 6rara mielbtt szétbontana.

Hasznalja a mellékelt Sevylor® pumpat (KK55 és KK65) vagy barmely mas, csonakok, medencék, felfijhatd agyak,
matracok, vagy mas egyéb alacsony nyomasu termék felfujasara alkalmas pumpat. Ezek a pumpak rendelkeznek a
termék felfujasahoz sziikséges csével és szelepadapterrel.

Teritse ki a terméket egy tiszta fellletre.

1. Atermék 2 féle szeleppel van ellatva:

a) Boston csap(ok) (a mellékelt abran): csavarja le a csap kupakjat (1), csavarja a UVQUCZif?a
csap testét a csappal (2) a csap aljaba (3) ; vigyazzon, hogy a kupak hozzaférhetd pard
maradjon. Helyezze a pumpa csévének végét a csapba és fujja fel addig amig el

(2) a csap

nem éri a javasolt nyomasi szintet (lasd a 3 pontot). Felfujas utan, zarjon le jol
minden csapot a kupakjaval (az 6ra mutatojaval megegyez6 iranyba). N.B.: egy
enyhe levegbvesztés a kupak lezardsa el6tt normalis, csak a kupak lezarasa
biztositja a BIZTOS ZARAST.

b) Vékony csap(ok): vegye le a csap kupakjat és fujja fel felhasznalva a pumpa
adapterét ami az adott csapra volt tervezve. Zarja le a csap kupakjat és nyomja be ugy, hogy ez menjen bele a
leveg6szobaba.

2. A csomagot az ezen talalhaté rendszamtablara feltlintetett sorrendben fujja fel (lasd az 1-es abrat, a csapok
szamozasarol).

teste

\
: ‘ (3) a csap

alia
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3. Maximalis nyomasszint: ennek a terméknek a hasznalati nyomasa: 0,06 bar (= 60 mbar). Ne haladja ezt meg.
Az On csonakja egy Sevytest mérével van ellatva ami lehetévé teszi a nyomas ellenérzését. Elészér fujja fel a
biztonsagi szobat (lasd az 1-es abrat) a Sevytest “+” szintjéig, utana a f6 szobat (lasd az 1-es abrat) a “-” szintig.
Tulnyomas: fujja le amig eléri az ajanlott nyomasi szintet. Alacsony nyomas : fujja fel Ujra enyhén. N.B.: van
amikor a SEVYTEST meérének a mutatdja nem jon vissza az eredeti pozicidjara tdbbszorés felfujas utdan a PVC
nyomas alatti megnyulasa miatt. Viszont On még mindig leellenérizheti, hogy az ajanlott nyomasi hatarok kozott
van-e.

FIGYELMEZTETES!

Ha a napon hagyja termékét, enyhén engedje le, hogy elkeriilje az anyag tulzott megnyulasat.
A kornyezet hémérséklete a kovetkezd hatassal van a légkamrakra: egy 1 °C valtozas a kamrakban egy +/- 4 mbar
nyomasvaltozast eredményez.

HASZNALATI UTASITASOK

FIGYELEM!

Csak védett vizeken hasznalja csonakjat; keriilje az erds folyasu vizeket.

FIGYELEM A SZELEKRE ES AZ APALYI ARRA !

Ismerkedjen meg a helyi térvényekkel és azokkal a veszélyekkel amelyek a hajozasi tevékenységgel jarnak.
Aprolékosan ellendrizze le a terméket miel6tt hasznalna azt.

A teher rossz elosztasa kibillentheti egyensulyabdl csénakjat és a vezérelhetéségének elvesztését okozhatja.
Viseljen mindig egy szavatolt mentémellényt.

Ne haladja meg soha az engedélyezett személyek szamat és a maximalis megterhelést sem.

Kerljon el barmilyen érintkezést éles targyakkal és maré folyadékokkal (pl. sav).

Ez a termék fogantyukkal van ellatva: tartsa tavol a gyerekektdl.

A terméket méas hajdéval vagy eszkdzzel vontatni tilos.

Csendes vizen valé hasznalatra. Ne tavolodjon el a biztonsagos kikétéhelytél 300 m-nél messzebbre.

VVVVVYVYVVVVYVYY

N.B.: ha, egy baleset kdvetkeztében, egy Iégkamra lefujodik, huzza azt a csonak belsé oldala felé, csOkkentett
sebességgel térjen haza. Biztonsagi rendszerének és magas flottabilitasanak kdszénhetbéen, a csénak tovabbra is Uszni
fog.

KARBANTARTAS: LEERESZTES — OSSZEHAJTAS — TISZTITAS — TELI RAKTARQZAS

1. Huzza vissza a lapatokat/evezdket és a csénak tobbi tartozékat.

2. Aleeresztéshez csavarozza le a szeleptestet, és vegye le a kupakot a tdbbi szeleprél.

3. Minden felhasznalas utan, tisztitsa le és vizsgalja meg termékét és kellékeit. Oblitse le aprolékosan, hogy tavolitsa el
az Osszes sdmaradvanyokat a tengerben valé haszndlat utan. Hasznaljon szappanos vizet, nem mosoéport és nem
szilikon alapu termékeket. Bizonyosodjon meg arrél, hogy a termék széraz miel6tt elraktarozna.

4. Hajtsa a termék végeit a bels§ rész felé; utdna csavarja fel a csapokkal ellentétes résszel kezdve (hogy a
légkamrakban levé levegd eltavozhasson); kezdje ujra a miiveletet, ha ugy érzi, hogy még maradt levegé a
légkamrakban.

5. Aleeresztés utan zérja le a kulsé dugaszt.

6. Termékét tiszta és szaraz helységben, a nagy hémérsékletingadozasokat vagy egyéb karositoé tényezdket nélkulozé
helyiségben tarolja. A lefljt és Osszehajtogatott trméket sajat zsakjaban, vagy enyhén felfujva és felszerelve
raktarozhatja el. Tartsa tavol a ragcsaloktol, mivel ezek kilyukaszthatjak a gumit.
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FIGYELEM!

Haszndlat soran viz sziirédhet a kiilsé burok és a belsd légkamrak kézé: ez semmiben nem befolyasolja a
termék minéségét. Hasznalat utan, ha kivette a terméket a vizbdl és leeresztette, nyissa ki a cipzarakat, hogy
eltavolitsa a vizet és lehetévé tegye a kiilonb6z6 részek kiszaradasat. igy elkeriilheti a penészesedés és
kellemetlen szagok kialakulasat.
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KISEBB LYUKAK JAVITASA

Megjavithatja a kisebb lyukakat a javitasi készletben szallitott anyagok segitségével. (Megjegyzés: az USA-ban
ragasztot nem mellékeliink.) Ahhoz, hogy optimalis feltételek kozott végezzen el egy javitast, a higrométernek 60% alatt
és a hémérsékletnek 18 °C/25 °C kozott kell lennie. Kertlje el a javitast forré nap alatt vagy esdben.

Ellendrizze, hogy a légkamra teljesen le legyen fujva és egyenes fellletre legyen teritve.

1.

2.

3.

Vagjon ki egy foltot ami legalabb 5 cm-vel meghaladja a javitando fellletet. Rajzolja a folt formajat a légszobara oda
ahova fel kell ragasztani.

Tisztitsa le a sérlt fellletet és a folt ragasztando fellletét egy alkoholos zsirtalanité szerrel. Hagyja szaradni kb. 5
percig.

Utana kenjen 3 finom réteg ragasztot a foltra és a sérlt fellletre; hagyja szaradni 5 percet minden kenés utan, hogy
a ragaszto fogja meg.

Ahogy a harmadik ragaszté réteg egy kicsit megszaradt, tegye a foltot nyomas nélkil a gumira és igazitsa el, ha
szikséges. Nyomja ki a levegét alola, ha van a folt kbzepétdl a széle fele egy kerekitett eszkdz segitségével (pl. egy
kiskanallal). Tisztitsa le a tobbletragasztot egy oldoszer segitségével. Hagyja szaradni kb. 12 6rat.

FIGYELEM!
A javitasokat jol szell6z6 helyiségben végezze. » KerUlje el a ragaszto érintkezését a szemekkel vagy
Kerllje el a ragasztopara beszivasat vagy a ragaszto a bérrel.
lenyelését. > Tartsa tavol a gyerekektdl a javitasi anyagokat.

N.B.: a hegesztéseken esett kdrosodasokat semmi esetben sem kell ragasztéval javitani. Kizarélag a gyarté szabad a
hegesztéseken esett kdrosodasokat javitania.
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Ovaj je proizvod proizveden za normalnu upotrebu u privatne svrhe, nije namijenjen za upotrebu u komercijalne
svrhe.

USE Calm/ flat water Mirne vode
Koristenje Moderate water Srednje nemirne vode
Manoeuvrability Jednostavnost upravljanja
Vidi Page 2 PERFORMANCE Strai:g.ht line performance Kara!(teristike pravolinijskog kretanja
Karakteristike Stability : Stabilnost
Storage capacity Skladi$ni prostor
Comfort Udobnost

Dragi klijente,

Cestitamo na kupniji Sevylor® proizvoda na napuhavanje. Ponosni smo $to smo $to vam moZemo ponuditi proizvod koji
¢e vam pruziti godine zadovoljstva. Vas novi proizvod je investicija koja zasluzuje brigu i paznju. Ove upute su
sastavljene kako bi vam pomogle pri sigurnom rukovanju vasim proizvodom. Sadrzavaju detalje o proizvodu,
pripadajucoj opremi, kao i informacije o radu i odrzavanju. Pro¢itajte ih pazljivo, dobro se upoznajte s proizvodom prije
prve upotrebe da biste omogucdili sigurnu upotrebu i sprijecili tragiéne nezgode. Dolje navedena upozorenja se odnose
na razli¢ite situacije. Pazljivo ih proudite.

UPOZORENJE ! Naznacuju prijetedi rizik koji ¢e rezultirati teSkim ozljedama ili smréu ako se ne pridrzavate

uputa.
Podsjeéa na mjere sigurnosti koje se moraju prouditi. Takoder ukazuje na nesigurno
OPOMENA'! postupanje koje moze rezultirati osobnom ozljedom ili o$teéenjem proizvoda ili viasnistva

ako se ne pridrzavate uputa.

UPOZORENJE !

Vlasnikova je odgovornost da se uvjeri da svi korisnici pazljivo ¢itaju i slijede upute za sigurno rukovanje ovim
proizvodom. Proudite sve lokalne i nacionalne zakone. Uvijek nosite osobni prsluk za spasavanje. Molimo vas
da pazljivo proucite informacije sa plo€ice o vrijednostima kapaciteta koja je postavljena na proizvod.

KATEGORIJA IZRADE CAMCA

Vas brod ispunjava zahtjeve norme EN ISO 6185-1. Modeli K85 i K105 su u skladu
s Direktivom n°2013/53/EC.

Tip I: Camci iskljugivo na ruéni pogon.

Tip Il: Camci na motorni pogon koji ne prelazi 4,5 Kw (6KS).

Modele K85 i K105 je atestirao TUV.

KK55, gt . - . . .
KK65 Zastiéene vode : manja jezera, rijeke i kanali.
Kategorija “D” izrade ¢amca — "Zastiéene vode" (Europska Direktiva 2003/44/EZ):
Smatra se da je plovilo projektne kategorije D projektirano za snagu vjetra do ukljucivo 4
K85, K105 . . iy L .
(Beaufortova skala) i znacajnu valnu visinu do uklju¢ivo 0,3 m, uz povremenu pojavu valova
najvece visine do 0,5 m.
TEHNICKA OBILJEZJA
Model OIEAGE] LETE S LEC R Tezina, kg Maks. KS motora
napuhan, cm napuhan, cm
<> g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 KW /2,5 KS
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 KS
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Mjere napuhanog proizvoda su mjerene u sljede¢im uvjetima; proizvod pumpan pomoéu preporu¢ene pumpe, na
preporuceni radni tlak i na temperaturi izmedu 18 °C i 22 °C.

KAPACITET NOSIVOSTI
Tip |
Broj osoba Najveée nosivo Tezina éamca pod punim
Model optereéenje, kg optereéenjem u kg
[ ) [ ) (]
IIL - uj]Jn"i': . uj]Jn"i':
KK55 1 odrasla osoba, 1 dijete 120 kg 123 kg
KK65 2 odrasle osobe 165 kg 169 kg
K85 2 odrasle osobe, 1 dijete 250 kg 257 kg
K105 3 odrasle osobe 310 kg 320 kg
Tip Il
Broj osoba Najvece nosivo Tezina ¢amca pod punim
Model optereéenje, kg opterec¢enjem u kg
[ ] [ [)
- M- +'+w'= +'+w'=
K85 2 odrasle osobe, 1 dijete 250 kg 257 kg
K105 3 odrasle osobe 310 kg 320 kg
PLOCICA PROIZVODACA

Dio podataka nalazi se na plogici proizvodaca pri¢vrséenoj na ¢amac. Prikazani simboli imaju sljedeée znacenje:

7

[
Maksimalna snaga motora u D + ’I"II' = Najveée nosivo

kilovatima o optereéenje
+ ‘' + 'n‘ =

="g-
ﬂ"o

Najveci dopusteni broj osoba u Preporuceni radni tlak
¢amcu [ ) <:|

LJ

Prije uporabe procitajte
proizvodacki priru¢nik %

Nemoijte koristiti

-\
& kompresor
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DODACI

Lijevani drzaci

llustrirani prikaz modela Caravelle K85 za vesla !
Sidreno uze
Sevytest oko éamca
indikator tlaka
Uévriéenje za ’_ O
elektrié¢ni motor @ @
SBM i nosac¢
motora MM3 (K85,
K105)
J
1
S )
Sigurnosna ‘
komora s \

Slika 1

Glavna komora

s ventilom

Boston 2 podne komore s
ventilima na uvlaéenje

ventilorr; ‘n
Boston \ @v\ o -
‘\\f

Ruéka (K85, K105)

Lijevani drzaci za
vesla !

1/ Modeli KK55, KK65: ukupno 2 lijevana drzac¢a za vesla.
Modeli K85, K105: ukupno 4 lijevana drza¢a za vesla.
2/ Modeli KK55, KK65: sigurnosna komora s ventilom na uvlacenje.

Svi modeli isporuéuju se s opremom za brzi popravak. Neki modeli isporucuju se takoder s parom vesala,
torbom za nosenje i zraénom pumpom.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE/NAPUMPAVANJE

OPOMENA !

» Ne koristite oStre predmete !
» Svako koristenje kompresora zraka ¢e ostetiti proizvod i automatski ponistiti svako jamstvo.

Prilikom prvog napumpavanja, pumpaijte u zatvorenom na sobnoj temperaturi — PVC c¢e biti mekan, a sastavljanje lakSe.
Ako je proizvod pohranjen na temperaturi ispod 0 °C, ostavite ga na 20 °C 12 sati prije upotrebe.

Koristite isporu¢enu Sevylor® pumpu (KK55 i KK65) ili bilo koju drugu pumpu namijenjenu za pumpanje ¢amaca,
opreme za bazene na napuhavanje, zracnih madraca, madraca za kampiranje i bilo kojih drugih proizvoda na
napuhavanje niskim tlakom. Ove vrste pumpi imaju cijev i adaptore za namjestanje ventila na ovaj proizvod.

Izaberite glatku i Cistu povrSinu na kojoj ¢ete pregledati vas proizvod.

(1) A csap
kupakja

1. Brod je opremljen sa dvije razliCite vrste ventila:
a) Boston ventil(i): pogledajte sliku: odvrnite kapu s ventila (1). Zavrnite vijak

umetnut (2) na bazu (3) i provjerite dostupnost kape ventila. Umetnite cijev (2) a csap
pumpe i pumpajte dok ne dostignete preporuceni tlak (pogledaijte tocku 3). teste
Nakon pumpanja namjestite kapu ventila, zategnite ju u smjeru kazaljke na | 5 coap

satu.
NAPOMENA: Neznatno istjecanje zraka prije zavrtanja ventila je sasvim
normalno. Samo kapa ventila moze osigurati NEPROPUSNOST ZRAKA.
b) Zaporni ventil(i) : izvadite €ep iz ventila i na njega postavite odgovarajuci nastavak pumpe. Nakon $to
ste napumpali €amac, zatvorite ventil Eepom i pri¢vrstite ga u njegovu zra¢nu komoru.
2. Camac ispunite zrakom slijedeéi redoslijed prikazan na plogici proizvoda (vidi sliku 1 — numeriranje ventila).

alia
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3. Maksimalan tlak zraka : ispravan tlak zraka za ovaj proizvod je : 0,06 bara (= 60 mbara). Ne prelazite tu
razinu. Va$ je Camac opremljen Sevytest manometrom pomocu kojeg mozete provjeravati tlak zraka. Najprije
napumpaijte sigurnosnu komoru (vidi sliku 1) do oznake “+” na Sevytest manometru, zatim glavnu komoru (vidi
sliku 1) do oznake “-”. Prekoraéen pritisak : ispumpavajte sve dok ne dodete na preporu€enu razinu. Pritisak
ispod dozvoljene razine : ponovno lagano pumpajte. Napomena : moZze se dogoditi da se indikator
manometra SEVYTEST ne vrati u svoj po€etni poloZaj jer se PVC materijal zbog djelovanja tlaka tijekom
pumpanja rasteZe. U tom slu€aju provjerite nalazi li se izmedu grani¢nih preporuéenih vrijednosti tlaka.

OPOMENA !

Ako ostavite proizvod izloZzen vrelom suncu, provijerite tlak i ispumpajte ga lagano kako biste izbjegli
rastezanje materijala.
Temperatura ambijenta utjeCe na tlak u cijevima: odstupanje od 1°C uzrokuje odstupanije tlaka u cijevi od +/- 4 mbara.

UPUTE ZA RUKOVANJE

UPOZORENJE !

Camac koristite samo u zasti¢enim priobalnim zonama, izbjegavaijte prostrane vodene povrsine i vodene tokove s
jakim strujama.

CUVAJTE SE VJETRA | STRUJA NA OTVORENOM MORU!

Informirajte se o mjesnim propisima i rizicima vezanima za sport i aktivnosti u vodi.
Prije upotrebe proizvoda provjerite ga.

LoSa podjela opterecenja moze destabilizirati brod i rezultirati gubitkom kontrole.
Uvijek nosite osobni prsluk za spa8avanje.

Ne prekoracujte zadan broj osoba niti teZinu.

Izbjegavajte kontakt sa o&trim objektima i agresivnim tekuc¢inama.

Ovaj brod je opremljen konopima. Drzite konope podalje od djece.

Nije dozvoljena vuc€a drugim ¢amcem ili bilo kojim drugim vozilom.

Dizajnirano za upotrebu na mirnoj vodi. Manje od 300 m od sklonista.

VVVVVVVVVY 'V

ODRZAVANJE: ISPUMPAVANJE — SPREMANJE BRODA — CISCENJE — SKLADISTENJE ZIMI

1) Uklonite vesla i drugu dodatnu opremu.

2) Zaispumpavanje, odvijte umetnuti ventil i otvorite kapicu ventila.

3) Operite i provjerite Camac kao i dodatnu opremu nakon svakog koristenja. Isperite i uvjerite se da je sol uklonjena i
isprana ako je ¢amac koridten u slanoj vodi. Koristite blagi sapun, ali ne deterdZente niti ostale vrste proizvoda na
bazi silikona. Prije odlaganja amac mora biti u potpunosti suh.

4) Preklopite dvije strane u sredinu, rolajte sa suprotne strane od ventila (kako bi se zrak ispuhao); ako mislite da
postoji jo$ zraka u crijevima, ponovite postupak.

5) Nakon zavrSetka ispuStanja zraka zatvorite Cep.

6) Uskladistite na suhom i Cistom mjestu, daleko od velikih odstupanja temperature ili nekih drugih moguéih uzroka
o$teéenja. Cuvajte u lagano napuhnutoj, zarolanoj vreéi. Drzite $to dalje od glodavaca.

UPOZORENJE !

Voda ¢e uéi izmedu vanjskog korita broda i unutarnjih komora, to je u redu; dakako, kada god izvadite éamac
iz vode, ispumpate ga i osusite pa ne¢e doc¢i do oste¢enja vodom korita niti unutarnjeg osteé¢enja komore, ali
bi staja¢a voda uzrokovala smrad.
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KAKO POPRAVITI MALE KVAROVE

Male kvarove mozete popraviti alatom za popravljanje koji je dio dodatne opreme kajaka (Napomena: Ljepilo nije
uklju¢eno u proizvode za trziSte S.A.D.-a). Kako bi popravak zavrSio uspjedno, vlaznosti mora biti ispod 60%, a
temperatura izmedu 18 °C/25 °C. Ne popravljajte ga izravno izloZenog suncu ili kisi.

Provjerite je li ispumpana i ravna.

1.

Nacrtajte oblik zakrpe koji ¢e biti zakrpan, izreZite oko zakrpe 5 cm viSe nego $to je oSteceno podrudje.

2. Ocistite unisteno podrucje, odgovarajucu stranu zakrpe namazite sa alkoholom, ostavite da se susi 5 minuta.

3. Nanesite 3 tanka sloja ljepila i na zakrpu i na o$te¢eno podrucje, ostavite da se susi pet minuta izmedu nanoSenja
slojeva sve dok ljepilo ne postane ljepljivo.

4. Kada se osusi i treci sloj ljepila, prislonite zakrpu na oSte¢eno mjesto bez velikog pritiska i namjestite polozaj ako je
potrebno. Pritisnite mjehuri¢ zraka koji se mozZe formirati ispod zakrpe zagladivanjem zakrpe sa okruglim predmetom
kao Sto je Zlica. UCinite ovaj postupak tako da zagladivanje poCnete iz srediStu zakrpe pa prema van. Ocistiti viSak
liepila pomocu razrjedivaCa. Susenje: 12 sati.

OPOMENA'!
» Vrsite popravke u dobro prozratenom prostoru. > lzbjegavajte kontakt sa o€ima i koZzom.
» lIzbjegnite udisanje ljepila i gutanje. > Cuvajte materijale za popravak daleko od dosega
djece.

Kada se radi o popravcima vezanima za varenje, tada je proizvoda¢ obvezan obaviti popravak.
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To mpoidv auTo gival oXESINOUEVO YIO KAVOVIKH ISIWTIKA XPAON Kal €V TTPoopPifeTal Yia EUTTOPIKOUG OKOTTOUG.

USE Calm/ flat water ‘Hpepa/Xwpig Kupatiopoug vepd

XpARon Moderate water Métpio vepéd

Manoeuvrability EugAIKTIKOTNTA
O¢ite TN o€Aida 2 PERFORMANCE Stralrg.ht line performance Fpappu'(n amédoon
ATré Stability Z1aBepOéTNTA

moédoon - - -
Storage capacity XwpnTIKOTNTA a1ToBAKEVONG
Comfort Aveon

Kupigg ka1 Kopiol,

Tuyxapntipial MOMNIG atrokTRAoaTe éva TIPOoidV papkag Sevylor. H Sevylor® Bétel mavta otn di1dBecr oag TrpoiovTa
TToI0TNTAG. To TTapdV TTPOIOV aTToTEAET £TTEVOUON Kal agilel TNV APEPIOTN TTPOCOXI KAl GPOVTida 0aG.

ZKOTTOG Tou €v AOyw eyxelpidiou gival va 0ag OWOOUNE PEPIKEG CUUBOUAEG OXETIKA UE TOV €EOTTAIOUO TOU TTPOIOVTOG, TN
XpPron, ouvtnpnaon Kal QUAAA Tou TTPOKEINEVOU VA QVTATTOKPIVETAI TTAVTA OTIG OTTAITACEIG 0AG KAl VO TO XPNOIUOTIOIEITE
uTtd ouvOnkeg aoc@aAgiag. AlaBAoTe TO TTPOCEKTIKA, IDIAITEPA TA OnueEia TToU Bpiokovial péoa oTa TTAQICIO UE TiTAO
«MPOZOXH» ka1 «MPOEIAOMOIHZH». TNa Tnv ac@aieid aag, akoAouBeioTe TIG 0dnyieg Kal EEOIKEIWOEITE e TO eV AOYyW
(POUCKWTO OKAYPOGS TTPIV TO XPNCIHUOTTOINCETE.

Emonuaivel €vav kivduvo o otroiog, dv dgv TnEnBoUlv o1 0dnyieg, JTTOPEI VA TTPOKAAECEI
NMPOZOXH! ooBapoug TpauuaTioyoug  Bdvaro.

Tnpeiote Ta PETPA AOPAAEIAG KAl ATTOQPUYETE TTPAKTIKEG TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
NMPOEIAOMOIHZH! TPAUPATIOPOUG 1 va TTpogevhcouv {npId OTO TTPOIOV.

NMPOZOXH!

‘OAol o1 XpROTEG TOU €V AOYWw TTPoiovTog o@eilouv va S1aBACOUV TTIPOCEKTIKA TO EYXEIPISIO KAl va TRPOUV TIG
odnyieg aoc@daAeiag TTou avaypd@ovTal O€ auTo.

TnpeitTe TOUG TOTIKOUG KAl £€0VIKOUG KAvoVIouoUs. Popdre TTadvra eykekpipévo owaifio yiIAéko. AkoAouBeioTe
TIG EVOEIEEIG TTOU avaypPA@POVTAI OTNV ETIKETA XOPOKTNPIOTIKWV TOU TTPOidVTOG.

KATHI'OPIA EXEAIAYXMOY YXKAPOYX

To okdagog oag gépel miogToTroinon mwolotntag EN ISO 6185-1. Ta povréAa K85 kai K105 evappuovifovral gmriong
Me Tnv Eupwraiki Odnyia n°2013/53/EC.

TUmog I: ZKAQog atroKAEIOTIKA XEIPOKIVNTNG TTPpowenong.
Totrog II: ZkAQog Je KIivNTAPa PEYIOTNG 10XU0G 4,5 KW (6 HP).

Ta povréAa K85 kai K105 givai mriototroinpéva amd tnv TOV.

KK5S5, MpooTareupéva USara: HIKPEG AiVEG, TTOTAUIN, KAVAAIQ
KK65 ) ’ ’ )
Kartnyopia oyxediacuot A “Ye mpooTareupéva Udara“ (Eupwtraiky Odnyia
K85, K105 2003/44/EE): 'Eva TAgoUpevo pe katnyopia oxediou D Bewpeitar TTwg €xel oxedlaoTei yia
avépoug £wg 4 Mtmo@dp kal UWog KUpaTwy €wg 0,3 [, he TTepIoTacIokd KUpaTa £wg 0,5 .

TEXNIKEY TPOAIATPAGEX

Mikog MAdrog Badpo Méyiotn XwpnTikoTnTA
MovTéAo (POUCKWHMEVO (POUOCKWHEVO pos KivnThoa
mEPITTOU mEPITTOU nte
N g
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kKW /2,5 HP
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25 kW /3 HP

93



>DXTZI>>M

O1 3100TACEIG TOU POUCKWHEVOU TTPOIOVTOG METPWVTAI UTTO TIG £€1G CUVONKEG: TTPOIOV POUCKWHEVO PE TNV TTPOTEIVOUEVN
d1aTagn, e TNV evoeikvuduEVN TTiEoN XPriong Kai o€ Bepuokpaaia petagy 18° kai 22 °C.

IKANOTHTA BAPOYX
TYNOZ I
EmiITpemouevog aplfuog | MéyloTO CUVIOTWHEVO QOPTIO Mdda Tou OKAPOUG UE
MovTéAo EMIRATWYV OTO OKAPOG ot kg TARPEG QopTio o€ kg
° ° °
T w- - e, -
KK55 1 eviAikag, 1 aidi 120 kg 123 kg
KK65 2 gvihikeg 165 kg 169 kg
K85 2 gvihikeg, 1 Taudi 250 kg 257 kg
K105 3 evijhikeg 310 kg 320 kg
TYNOZ Il
EmiTpemopevog apiuog | MéyioTO CUVICTWHEVO QPOPTIO Mada Tou oKA@oug pE
MovTtéAo £MRATWY OTO OKAPOG ot kg TAARPES QopTio o kg
[ ] [ [
- M- +'+w'= +'+w'=
K85 2 gvihikeg, 1 Taudi 250 kg 257 kg
K105 3 eviilikeg 310 kg 320 kg

HINAKIAA KATAYKEYAYTH

Mépog Twv oToIxEiwv gu@avifovtal oTnV TTIVOKI®A TOU KATAOKEUQOTH TToU €ival ETTIKOAANPEVN 0TO OKAPOG. Ta cUuBoAa
TTOU £X0UV XPNaIYoTToINBEl £xouv TNV akOAoubn onuacia:

MéyioTn 10xU¢g unxavig o¢ kilowatt D+ 'II' = IkavéTnTa PéYIoTOU
METAPEPOUEVOU POPTIOU

=§o
=i
||

"

2UVIOTWWEVN TTiEDN
AgiToupyiag

MéyioTog apIBudS atéuwy 0T
OKAQPOoGg

=
=?o

Mn xpnoiyoTToIEiTE
CUMTTIECTN

%
.’ﬁ

KATOOKEUAOTA TTPIV ATTO T XPRoN

en*t
AiaBdaoTe 1O gyXeIpidlo Tou %
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EEAPTHMATA

MovTtéAo Caravelle K85
TEPICTPEPOUEVOI

avadsutnosc 1 , .
MepipeTpikd oxOIVi

MeoopeTpo Sevytest KPATAMATOG

Bdozig yia @ (=)

NAEKTpOKIVNTAPA
SBM kai oThpi§n
KivntTApa MM3

(K85, K105) V"

AgpoBGAapog ®
ao@aleiag pe
BaABida

Boston 2 3

Zxnpa 1

) -
f

Kupiog

agpoBdAapo A
ps%qABiGg S 2 aepoBAAapo! aToV \/ XeipoAafn (K85, K105)

Boston TuBpéva pe BaABida TEPICTPEPOUEVOI
Boston avadeuthpeg !

1/ Movtéha KK55, KK65: 2 trepioTpe@ouevol avadeuTipeG GUVOAIKA.
MovTtéAa K85, K105: 4 epioTpe@Ouevol avadeuTAPES CUVOAIKA.
2/ Movtéha KK55, KK65: AgpoBdAapog ao@algiag e eUKauTTn BaABida.

OAa Ta povréAa cuvodeuovTal atrd éva OeT ypriyopng £midiopOwong. Opiopéva povréAa ouvodelovTal £TTiong
atrd éva {euydpl KOUTTId, MId TOAVTA JETAPOPAG Kal Jia agpavTAia.

OAHTIEX YXYNAPMOAOI'HEHY/®OYXKOQMATOX

NMPOEIAONOIHZH!

» Mnv xpnoiyotrolcite KoPTepd epyaleial
» H xpron cuptieoTr) 8a propolce va rpokaAéoel coBapr BAARN oTo mpoidv oag. AtroteAei Adyo e€aipeong
amrd Tnv yyunon.

MNa va efoikewBeiTe pe 1O TIPOIGVY COG, TNV TIPWTN QOPd TTOU Ba TO (QOUCKWOETE, (1)5?1;[&'3'“;
TOTTOBETNOTE TO O XWpPo pe Bepuokpaaia dwpartiou (Trepitrou 20 °C): To PVC Ba civai
€UKAUTITO Kal WG €K ToUTOu n OAn diadikacia «ouvapuoAdynong» Ba eival o €UKOAn. e G
TTEPITITWON TTOU éXETE QUAGEEI TO TTPOIdV O Beppokpacia KATw atréd 0 °C, PETAPEPETE Kal BarBicas
KPOTEIOTE TO 0€ XWPO pe 20 °C TTePITTou yIa 12 WPES TIPIV TO EEBITTAWOETE. - (3) péon
Xpnoiyotroote v TpouTIa Sevylor® mou mepihauBaveral ot ouokeuaaia (KK55 kai ‘. Pangioas
KK65) 1 otroiadntote GAAN TpopTTa KAtdAANAN yia QOUCKWTA OKA®N, TTPoIdvTa TTioivag,

OTPWHATA, CTPWHATA KAUTTIVYK 1] GAAO QOUCKWTO TTPOoidv XaunAng tieong. O1 ev Adyw TPOUTTEG £XOUV €va CWArva
(POUCKWHATOG Kal TTPOCapuoyEi KatdAANAoug yia TIG BAABIOEG TTOU EUTTEPIEXOVTAI OE QUTO TO TTPOIOV.

(2) KUpiwg owpa

N re
N -

ZedITTAWOTE TO TTPOIOV o€ KaBapr ETIPAvEIQ.

1. To mpoidv oag diaBéTel 2 TUTTOUG BaABidwv:
a) BaABida(eg) Boston (BAétre oxnua Oe€id): EefidwoTe To Katdakl TNG BaABidag (1), BIdWOTE TO KUPIWG CWUA TNG
BaABidag (2) otn Baon Tng (3). Mpoooxn, TTPETTEl va £XETE TTAvVTA TTPOaRacn oTo Katdki. NMpooapudoTe TNV Akpn
TOU CWAAVA TNG TPOUTTOG OTn BAABIdO KAl POUCKWOTE PEXPI VA QPTACETE OTO TTPOTEIVOUEVO ETTITTEDO TTiEONG
(BAétre anpeio 3). Ev ouvexeia, oppayioTe KOAG OAeG TIG BAABideg pe TO KATTAKI TOUG (KATA TN QOPda TWV DEIKTWV
TOUu poAoyioU). YIroonueiwon: pia PIKPR ammWwAEIa agpog €ival QUOIOAOYIKA, HOVO TO KATTAKI Twv PBaABidwv
diao@aAifel Tn ZTEFANOTHTA.
b) BaABida(eg) eUKapTTN(EG): aaIpETTE TO KATTAKI TNG PAABISAS Kal GOUCKWATE e Tn PoriBeia Tou KatdAAnAou yia
auTév Tov TUTTO BaABidag Trpocappoyéa TnG TPOUTTag. Ac@alioTte Tn BaABida e TO KATTAKI TNG Kal TTIECTE TN YIA
Va UTTEI OTOV agPOBAAaO.
2. ®ouoKkwoTe TO OKAPOG CUPQWVA HE TIG OXETIKEG 0OnYieg TTOU Avaypa@OVTal OTNV ETIKETA XOPOKTNEIOTIKWY TOU
oKA@oug (BAETTe etTiong oxnua 1, atrapiBunon Twv BaABidwv).
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3. MéyioTn mieon: n mwigon XpRong Tou v AGyw mpoiovtog givai: 0,06 bar (= 60 mbar). Mnv utrepfeite To 6pio
auté. To okd@pog oag eival eEOTTAICUEVO ' €va TTIECOUETPO Sevytest TTOU GaG eMITPETTEI VA EAEYXETE TNV TTiEaN.
douckwaoTe apXIka To BaAauo acpaleiag (BAETe oxAua 1) éwg Tnv évdeign “+” Tou Sevytest, ev ouvexeia Tov KUpiwg
BaAapo (BAémre oxAua 1) €wg Tnv évdeign “-”. Ymreptrieon : EQOUOKWOTE PEXPI VO QTACETE OTO ETTTTESO TTOU
ouviotdral. Mrwon Trieong: PouoKwoTe €K véou 000 xpeldletal. Ymroonueiwon: civalr moOave o Oeiktng Tou
meodueTpou SEVYTEST va unv emavéNBel oTnv apyIkr) Tou B€on PeTd atrd ouxvr] Xprion Adyw Tng €TMIUAKUVONG TOU
PVC utté Tnv €mppon Tng TTiEONG TOU QOUCKWHATOG. MTTOPEITE OUWG Kal O€ QUTAV TNV TTEPITITWON Va EAEYEETE Qv TO
ETTITTEDO TTIEONG PBPICKETAI EVTOG TWV ETTITPETTOPEVWYV OPIWV.

NMPOEIAOMNOIHZH!

Av a@noeTe TO TPOiIOV eKTEBEINEVO OTOV HAIO, EEQPOUOKWOTE TO £AAPPWS TTPOKEIPEVOU vaA PNV TEVTWOEI
UTTEPLBOAIKA TO UAIKO.

H Beppokpacia Tou TTEPIBAANOVTOG £XEI ETTITITWOEIG OTO ETTTTEDO TTiECNG OTOUG BaAdpoug agpog: Jia dlagopoTToinan
NG TGEewg Tou 1 °C emipépel dlagpopoTtroinan Tng TTieong ato B&Aauo NG TdEewe Twv +/- 4 mbar.

OAHT'IEY XPHYXHY

NMPOZOXH!

XPNOIUOTIOIEITE TO OKAPOG GAG YOVO O€ TTPOCTATEUNEVA UdATA. ATTOQUYETE TOUG TTOTANOUG HE I0XUPO peUA.
MPOZOXH XTOYZ ANEMOYZ KAI ZTHN AMMNQTH!

EvnuepwBeite yia Toug TOTTIKOUG KAVOVIOROUG KAl TOUG KIVOUVOUG TTOU BIETTOUV TNV TTAONyNon Kai Ti§ dpaoctnpid
vauoITAoiag.

EAEyETE TTPOCEKTIKG TO TTPOIOV TIPIV TO XPNOIUOTIOIOETE.

H dvion katavopr) Tou @opTiou Tou OKAPOUG PTTOPET va 0BNYAOEl G€ ATTWAEIA EAEYXOU KAl ICOPPOTTIAG TOU OKAPOUG.
dopdre TTAVTOTE EYKEKPIPEVO OWOifIO.

Mnv uTrepPaiveTe TTOTE TOV EYKEKPIPEVO aPIOUS ETIRATWY OTO OKAPOG, OUTE TO PEYIOTO POPTIO.

ATTOPOKPUVETE aiXunPEd avTikeiyeva Kai SIappwTIKG uypd (TT.X. 0€U) atrd Toug agpoBaAdGouG.

AuTS TO TTPOIGV TTEPIAAUPBAVEI OXOIVI KPATAPATOG: KPATEIOTE TO JAKPIA aTTd Ta TTAIdIA.

Agev TTPETTEI va pUPOUAKEITAI atTd AdAA0 oKkd@og A dxnua.

‘Exel oxediagaTei yia xprion o€ npepa vepd. Méxpr 300 . ammd AG@QaAr Xwpo.

VVVVVVVY VYVVY

Ytroonpeiwon: av o€ TEPITITWON ATUXAPATOG EEQPOUOKWOEI KATTOI0G AgPOBAAANOG, ETTAVAPEPETE TOV OTO ECWTEPIKO TOU
OKAQOUG Kal ETTIOTPEYTE YE PEIWPEVN TaxUTNTA. To OKAPOG Ba cuveyioel va TTAéel Xdpn 0TO oUCTNUA ACPAAEiag TToU
O100£Tel KAl TN YEYAAN TTAEUCTATNTA TOU.

XYNTHPHXH: EEQ@OYXKQMA - AITAQMA - KAOAPIXMA — AITIOOHKEYXH I'TA TO XEIMONA

ATTOPAKPUVETE T KOUTTIA KAl AOITTG a&ecouap.

MNa va 10 {EQoUTKWOETE, EERIdDWOTE TO WA Twv BaABidwyv Kal TPABAETE TO KATTAKI Twv UTTOAOITTWY BaABidwv.

Metd ammd kaBe xprion, kabapioTe Kal EAEYETE TO TTPOIOV Kal Ta afegoudp Tou. ZeBYAATE KOAG Kal TTPOCEKTIKA yia va
QATTOPOKPUVETE OAQ Ta aAATOUXO KATAAOITTA. XPNOIUOTIOINOTE VEPO PE aaTToUVI, OXI ATTOPPUTTAVTIKO i KATTOIO TTPOIOV
TTOU EUTTEPIEXEI GIAIKOVI. ZIYOUPEUTEITE OTI TO TTPOIOV £XEI OTEYVWOEI KOAG TTPIV TO QUAAEETE.

4. MaléwTe TIG AKPEG TTPOG TO ECWTEPIKO, €V OUVEXEIQ OITTAWOTE TO TTPOIOV EEKIVWOVTOG ATTO TNV AVTIOETN TTPOG TIG
BaABideg TTAeUPd (TTPOKEIPEVOU Va QUYEI O a€Pag TTou €XEI eivel aToug agpoBaAlduoug). AkoAouBrioTe Ta idla Brpara
até TNV apxr o€ TTEPITITWAN TTOU SIATTICTWOETE OTI UTTAPXEI KOO AEPAG HECT OTOUG agPOBaAdUOoUG.

Ortav Eepouokwoel TEAEIWG, KAEIOTE TO TTWHA.

QuAaTe TO TTPOIGV O€ KaBapd kai Enpd TTEPIBAAAOV. Mnv @QUAACCOETE TO TIPOIGV O€ XWPOUG OTToU UTTopoUV va
TTapatnenBoulv peydAeg dlakuudvoelig Tng Bepuokpaaciag r va utrooTel {NuId 1o v Adyw TTpoidv. Mtropeite va 10
a1ToBNKEUOETE EEPOUCKWTO KAl DITTAWMEVO PJECA OTN CUCKEUATIA TOU ) EAQPPWG POUCKWHEVO EKTOG auTrG. PUAAETE
TO MOKPIG aTTO TPWKTIKA : UTTOPEI VO TPUTTACOUV TO POUCKWTO.

NMPOZOXH!

Eival uoioAoyiké To vEPO va UTTAIVEI AVAPECA OTNV KOUKOUAO KOI TIG EOWTEPIKEG OAUTTPEAEG: TO PAIVOUEVO
autd dev utrofaduiel TRV TTOIOTNTA TOU TPOIOVTOG. QOT600, OTav ByddeTe TO TTPOIOV ATTO TO VEPO KAl TO
§EPOUOKWVETE, AVOIYETE TA PEPHOUApP YIO VO BYEl TO VEPO KAl VO OTEYVWOOUV TA S1AQOPa OTOIXEIO TOU: ME TOV
TPOTTO AUTO ATTOTPETTETE TN HOUXAA Kal Tn Sucoopia.

L=

oo
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EINIAIOPOOQYXH MIKPQOQN ATATPHYEQN

Mrtropeite va €mdIopOWOETE TIG PIKPES BIATPATEIG UE TN BorBeIa TOu UAIKOU TToU TTapéxeTal oTo O€T emMOIOPBwong. MNa va
EMTUXETE TN B16pOwoN o€ BEATIOTEG OUVOAKEG, N OXETIKA Uypacia Ba TpETel va gival KaTw Tou 60% Kal n Bepuokpaaia
Ba TpéTTel va kupaivetal getalu 18 °C / 25 °C. Atmo@uyeTe va TTpoXwpnoeTe o€ emdidpOwaon utrd Bpoxn f Alakdda.
BepaiwBeite 611 0 BAAap0Gg aépog gival atmoAUTWG LEQPOUOKWTOS KAl TOTTOBETNUEVOG ETTITTEDA.

1.

2.

3.

KowTte pia @oAa peyaAltepn TouAdyioTov Katd 5 cm amd Tnv em@daveia 1 To oxiolgo 1Tou Ba emdIoOpOWOETE.
AloPop@WOoTE TO OXAKA TNG POAAG oTov BAAOUO a€POG GTO ONUEIO OTTOU TTPETTEI va TOTTOBETNOE.

KaBapioTe TNV KATECTPAUUEVN ETIPAVEIQ £TCI WOTE VO KOAANCEI N €TTIPAVEIQ TNG POAAG PE ATTONITTAVTIKO PE BAon TO
OIVOTIVEUHA. AQAOTE VO OTEYVWOEI VI 5 AeTTTé TTEPITTOU.

Katétmv, amAwaoTe 3 AeTd oTpwpaTa KOAAG aTn @OAa KAl 0TNV KATEGTPAUUEVN ETTIQAvEIA. AQACTE va OTEYVWOEI
yia 5 AeTT@ peTagl KABe Xprong €101 woTe va Acel n KOAAQ.

MOAIG TTIdoel TO TPITO OTPWHA KOANAG, TOTTOBETAOTE, OiXWG va TTIECETE, TN GOAA KAl KATOTTIV TTPOCAPUOOTE TNV €4V
eival amapaitnro. Méate TIG QUOAAiIdeG agpa, edv UTTAPYXOUV, ATTO TO KEVTPO TTPOG TNV AKpPn TG @OAAG pe Tn Bondeia
€VOG OTPOYYUAOU avTIKEIUEVOU (éva KOUTAAAGKI yia TTapddeiyua). KaBapiote Tnv maparmavioia KOAAG pe Eva SIOAUTIKO.
AQAOTE va OTEYVWOEl YIa 12 WPEG TTEPITTOU.

NMPOEIAONMOIHZH!
MpayuaToTToIEiTE TIG ETTIBIOPOBWOEIG OE HEPOG TTOU » AToQUYETE TNV £TTAPNA TNG KOAAAG PE TA PATIA A TO
agpiceTal. Oéppa.

ATTOQEUYETE VA EICTIVEETE TIG AvaBUUIACEIG TNG KOAAOG  [» DuAdooeTe To UAIKO €mdI6pBwaoNg pHakpid atro TTaidid.
] va TV KOTATT.

Znueiwon: ol {nNUIEG OTIG CUYKOAAACEIG Oev Ba TTPETTEl OE Kapia TTEPITTITWON va €mmdIopOwvovTal XpNoIUOTIoIWVTAG
KOAAa. MOVO 0 KATAOKEUAOTAG €XEl T SUVATOTNTA VA TTPOXWPNOElI O€ ETTIOIOPBWOEIS OTIG TUYKOAANCEIG.
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Bu uriin normal kisisel kullanim igin dizayn edilmistir, ticari amagh kullanima uygun degildir.

USE Calm/ flat water Sakin / dalgasiz su
KULLAN Moderate water Orta dereceli su
Manoeuvrability Manevra kabiliyeti
Bakin sayfa 2 PERFORMANCE g’:;e:)iiglgirt]t line performance gﬁflhatlierformanm
PERFORMANS y . aglam-i ___
Storage capacity Depolama kapasitesi
Comfort Konfor

Keeri vidskiptavinur,

Bir Sevylor® sigirilebilir Griin satin aldidiniz igin tebrikler. Size yillarca eglence sunacak kaliteli bir Grin sunmanin
gururunu yasiyoruz. Yeni 6geniz, 6zen ve dikkatinizi hak eden bir yatirrm. Bu kilavuz, tGrindndza gavenli ve keyifli bir
sekilde galistirmaniza yardimci olmak (zere derlenmistir. Urlin ve ekipmanlari hakkinda ayrintilar ve kullanim ve
bakimiyla ilgili bilgiler igeriyor. Guvenli bir kullanim saglamak ve trajik kazalari onlemek igin, sisirilebilir esyayi
kullanmadan 6énce onu dikkatli bir bicimde okuyun ve ona agina olun.

Asagidaki uyarilar, farkli durum tipleriyle ilgili tavsiyelerdir. Latfen bunlara uyun.

i Talimatlara uymadiginizda agir yaralanmaya veya olime neden olacak yakin bir
DIKKAT ! tehlikeyi belirtir.
Size uyulmasi gereken guvenlik 6nlemlerini hatirlatir. Ayrica talimatlara uymadiginizda
UYARI! yaralanmaya veya mal ya da milke zarar gelmesine neden olabilecek giivensiz
uygulamalari da belirtir.

DIKKAT !

Bu iriiniin givenli bir sekilde kullanilimasini saglamak igin, tim kullanicilarin elkitabini ve talimatlar dikkatli
bir sekilde okumasini ve ona uymasi saglamak, sahibin sorumlulugu altindadir. Tiim yerel ve ulusal yasalara
uyun. Her zaman kiy1 giivenlik tarafindan onaylanmis olan bir Koruyucu Yiizme Yelegi kullanin. Litfen
driindeki basih kapasite plakasindaki bilgilere tam uyun.

BOT TASARIMI KATEGORISi

Botunuz, EN ISO 6185-1 standardinin kosullarina uygundur. K85 ve K105 modelleri
ayrica Direktif n°2013/53/EC.

Tip I: Ancak bilek glcliyle hareket ettirilen botlar.

Tip II: 4,5 kW' (6 HP) asmayan elekitrikli botlar.

K85 ve K105 modelleri, TUV sertifikasina sahiptir.

KK55, .. .
KK65 Korunmus kiyi boélgeleri, korunmus sular.
Bot tasarimi kategorisi D — "Korunmus sular” (Avrupa Direktifi 2003/44/CE): Tasarim
K85. K105 Kategorisi D verilen bir su aracinin, maksimum Beaufort 4 ve altindaki riizgar gugleri ve
’ arada maksimum 0,5 m yuksekligine de ulasabilmekle birlikte, 0,3 metreye kadarki dalga
boylari igin tasarlanmis oldugu kabul edilir.
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TEKNIK OZELLIKLER

Yakl. sisirilmig uzunluk. VELLE Tt Agirlik Maksimum HP motoru
model genislik.
N j /
KK55 191cm/75.2° | 108cm/425° | 3kg/6.4 lbs
KK65 230cm/90.5° | 123cm/48.4° | 4kg/8.5 Ibs
K85 268 cm /105.5° | 138cm/54.3° | 6.8kg/ 14.6 Ibs 1.8 KW /2.5 HP
K105 294 cm/115.7* | 146cm/57.5° | 9kg/19.3 Ibs 2.25 kW / 3 HP

N.B. Sisirilmis boyutlar, asadidaki kosullar altinda 6lg¢ulir; Griin, 6nerilen sisirme aletiyle, 6nerilen galisma basincinda ve
18°C / 64°F ile 22° C/ 71°F arasindaki bir sicaklikta sisirilmistir.

AGIRLIK KAPASITESI

Tip |
L Kisi kapasitesi Tasinabilir maksimum yik | Tam yuklii maksimum bot
Yakl. sisirilmis st kap kapasitesi, kg / Ibs agirhg, kg / Ibs
model s e . - o
- ¢ oft- | o ot
KK55 1 yetigkin, 1 ¢ocuk 120 kg / 265 Ibs 123 kg /271.2 Ibs
KK65 2 yetiskin 165 kg / 364 Ibs 169 kg / 372.6 Ibs
K85 2 yetigkin, 1 gocuk 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 yetiskin 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
Tip ll
e Kisi kapasitesi Tasinabilir maksimum yik | Tam yiklii maksimum bot
Yakl. sisirilmis st kap kapasitesi, kg I lIbs agirhgs, kg / Ibs
model ] .
N uin*1 'I"ll'- ,@H*1 'I"ll'-
K85 2 yetigkin, 1 ¢ocuk 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 yetiskin 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs

URETICIi PLAKASI

Bota takih Uretici plakasinda bilgilerin bir kismi isaretlenmistir. Kullanilan simgelerin anlami asagidaki sekildedir:

" Kilovat olarak maksimum motor D+ ’I"II' = Tasinabilir maksimum
glcu yuk kapasitesi
o M-

Bottaki maksimum insan sayisi :> <:| Onerilen hizmet basinci
Kullanmadan 6nce Ureticinin Bir kompresor
kitapgigini okuyun % kullanmayin

="g-
ﬂ"o

%

99



moXxXaocC-H

UYGULAMALAR

Kalip olusturulmus kiirek kilidi' Tam kapsamli
Resim modeli: Caravelle K85 kavrama hatti

Sevytest basing
gostergesi

SBM elektrik
motoru ve MM3

motor montaj /
yuvalar (K85, /
K105) 1] [

Boston valfli

giivenlik bélmesi 2 (D) @

Bostonvalfli . o .
ana bélme Iceri bastirilabilir valfli 2 Kol (K85, K105)

bastiniab
zemin boimes lusturulmus kiirek kilidi 1 SEKIL 1

1/ Model KK55, KK65: kalip olusturulmus toplam 2 kirek kilidi.
Model K85, K105: kalip olusturulmus toplam 4 kirek kilidi.
2/ Model KK55, KK65: Basmali valfli glivenlik béimesi.

Tiim modellerde bir hizli onarim kiti vardir. Bazi modellerin yaninda ayrica bir ¢ift kiirek, bir tagima torbasi ve bir
pompa da olur.

MONTAJ TALIMATLARI / SiSIRME

DIKKAT !

» Keskin bir alet kullanmayin!
» Bir hava kompresoriiniin her tiirlii kullanimy, liriiniiniize zarar verir ve tiim garantileri otomatik olarak
gecersiz kilar.

ilk sisirme ve yeni Uriiniiniizle tanismak icin, PVC'nin yumusak olacagl ve montaj isleminin daha kolaylasacagi i¢
mekanlarda oda sicakliginda sisirin.

0°C / 32°F altindaki bir sicaklkta korunmussa, agmadan 6nce 12 saat boyunca 20°C'de / 68°F'de birakin. Onu
Sevylor®'un bir sisirme aletiyle veya sisirilebilir botlar, sallar, sisme havuz yataklari, sisme yataklar, kamp yataklari ve
disuk basingh diger sisirilebilir egyalar igin tasarlanmis herhangi bir sisirme aletiyle sisirin. Bu sisirme aleti tiplerinin bir
hortumu ve bu Urtindeki valflere uyacak adaptorleri olacaktir.

Onemli: Diizgln bir bigcimde sisirmek igin, pompa noziliinin valfe rahatca sigmasi gerekir.

Botunuzu agmak icin diiz ve temiz bir ylizey segin. (1) Valf kapag

1. Botunuz iki farkh valf tipiyle donatiimigtir:

a) Boston valf(ler)i — lutfen karsidaki sekle bakin: Valf kapaginin (1) vidasini ¢ikartin.
Valf ucunu (2) tabanina (3) vidalayin ve valf kapagi erisilebilir halde kaldigini
kontrol edin. Pompa hortumunun ug¢ pargasini yerine sokun ve gerekli basinca
gelene kadar onu sisirin (bakin madde 3). Sisirdikten sonra tim valf kapaklarini
(saat istikametinde) sikica takin.
N.B.: Valf kapagini vidalamadan 6nce biraz hava sizintisi olmasi normaldir. Son
HAVA GEGIRMEZLIGI ancak valf kapaklan saglayabilir.

b) Basmali valf(ler): valf kapagini acin ve valfe sigan sisirme aleti adaptérini kullanarak sisirin. Valfi kapatin ve
hava bdlmesinin igine bastirin.

2. Botu, botta basili kapasite plakasinda goésterilen sisirme sirasina gore sisirin (ayrica valflerin sekil # 1 —
numaralarina da bakin).

(2) Valfucu
(3) Valf tabani
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. Maks. hava basinci: Bu 6genin dogru basinci sudur: 0.06 bar (= 60 mbar). Bunu agsmayin. Botun, dogru basinci
belirten bir SEVYTEST basing géstergesi vardir: Once giivenlik bdimesini (bakin sekil # 1) "+" isaretine kadar, sonra
ana hazneyi (bakin sekil # 1), "-" isaretine ulasilana kadar sisirin. Fazla basing: 6nerilen basinci elde edene kadar
havasini indirin. Basing dislsU: tekrar biraz sisirin. N.B.: Sisirme basincinin altinda uzanan PVC malzemesini
birgcok sisirmeden sonra Sevytest gdstergesi baslangi¢ konumuna geri dénmeyebilir, ancak goéstergenin halen
Onerilen bdlgede kaldigini kontrol etmenize izin verecektir.

DIKKAT !

Uriiniiniizii sicak giinese maruz birakirsaniz, basinci kontrol edin ve biraz havasini diisiiriin, yoksa malzeme
fazla gerdirilir.

Ortam sicakligi, borunun i¢ basincini etkiler: 1°C'lik bir degisiklik, hortumda +/- 4 mbarlik bir basing degisikligine neden
olur.

KULLANIM KILAVUZU

UYARI!

Botu ancak korunmus kiyi bolgelerinde kullanin, acik sulardan ve guglu akintisi olan akarsulardan uzak durun.
KIYIDAN UZAKTAKI RUZGAR VE AKINTILARDAN KAGININ!

Yerel yonetmelikler ve su faaliyetleri ve botun ¢alismasiyla ilgili tehlikeler hakkinda bilgi edinin.

Uriint kullanmadan énce liitfen dikkatli bir bicimde kontrol edin.

Yukun kéta bir sekildeki dagilimi, botu dengesiz hale getirebilir ve kontrol kaybina neden olabilir.

Her zaman dogru makamlar tarafindan onaylanmis olan bir Koruyucu YUizme Yelegi kullanin.

izin verilen kisi sayisini veya agirhdi asmayin.

Kaldirma borulariyla keskin nesnelerin veya (asit gibi) tahris edici sivilarin arasinda her tirli temasi énleyin.
Bu Urun halatlarla donatilmigtir. Halatlari gocuklardan uzak tutun.

Bagska bir bot veya arag tarafindan ¢ekilmemelidir.

Sakin sularda kullaniimak lizere tasarlanmistir. Korunaktan 300 m'den az mesafede.

VVVVVVVVVVYYVY

N.B.: Bir kazadan sonra bir b6lmenin havasi inerse, onu botun i¢ine alin ve dusuk hizda geri donun. Bot, guvenlik

S

istemiyle ve gugli kaldirma 6zelligiyle suyun Gzerinde tutulur.

BAKIM: HAVASINI INDIRME — TEMIZLIK — OGEYi KATLAMA — KISIN SAKLAMA

1.
2.
3.

Botunuzu agmak igin diiz ve temiz bir ylizey segin.

Havasini indirmek igin, valf kapaginin vidasini ¢ikartin ve havanin disari kagmasi igin valfi kivirin.

Ogeyi ve tiim aksesuarlari her kullanimdan sonra temizleyin ve kontrol edin. Onu iyice durulayarak, tuzlu suda
kullaniimigsa, bltln tuz birikintilerini temizlediginizden emin olun. Yumusak bir sabun ¢dzeltisi kullanin, herhangi bir
deterjan veya silikon bazl Grin tipi kullanmayin. Onu kaldirmadan 6nce, urinin tamamen kuru oldugundan emin
olun.

Kenarlari ortaya katlayin, sonra valflerin karsi ucundan sarin (kalan havanin valflerden kagabilmesi i¢in); borularda
halen hava kaldi§ini disUnuyorsaniz, tekrar baslayin.

Havasi tamamen indirildikten sonra tipasini kapatin.

Sisirilebilir Grininizi saklarken, onu blylk sicaklik dalgalanmalarindan ve zararli diger faktorlerden etkilenmeyen
temiz ve kuru bir yerde saklayin. Onu havasi indirilmis ve sarilmis halde bir gantada veya monte edilmis ve hafif
sisirilmis halde saklayabilirsiniz. Kemirgen hayvanlardan uzakta saklayin.

UYARI!

Dis govdeyle i¢ bolmelerin arasina su girecektir ve bu normaldir; ancak bu iiriinii sudan ¢ikarip havasini
indirdiginizde her defasinda onu havalandirip kurutun, disi/govdesi veya i¢ bolmeleri sudan zarar géormez,
ancak bekleyen sular kiif ve koétii kokular olugsmasina neden olabilir.
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KUCUK DELIKLERi ONARMA

Yaninda gelen onarim setiyle kiguk delikleri onarabilirsiniz (Not: ABD'de tutkal dahil degildir). Litfen onarimin basarih
olmasi i¢in nem seviyesinin %60'In altinda, sicakhgin ise 65°F/77°F ile 18°C/25°C'nin arasinda olmasi gerektigini
unutmayin. Onarimlari yagmurda veya dogrudan gines 1siginda gergeklestirmekten kacginin. Borudaki hava komple
bosaltildigini ve inik oldugunu kontrol edin.

1.

2.

3.

Yamanin seklini tam kullanilacagi yerde ¢izin, kesik/hasarli alandan en az 2" / 5 cm daha buyik yuvarlak bir yama
kesin.

Yamanin hasarli alanini ve ilgili tarafini alkol tipinde bir gres temizleyicisiyle temizleyin ve 5 dakika boyunca
kurumasini bekleyin.

Yamanin ve hasarl alanin tzerine 3 ince tutkal tabakasi siriin ve tutkalin kivami yapiskanli hale gelene kadar
tabakalarin arasinda 5 dakika boyunca kurumasini bekleyin.

Uclin( tutkal tabakasi da kuruduktan sonra, yamayi fazla bastirmadan yapistirin ve gerektiginde yerini ayarlayin,
yamanin altinda olusabilecek hava kabarciklarina bastirmak igin, yamayi érnegin bir kasik gibi yuvarlak bir nesneyle
dizlestirin, bu prosedurli yapmak igin, yamanin ortasindan baslayip disina dogru ilerleyin, artan tutkali bir solventle
temizleyin. Kurutma: 12 saat.

UYARI !
» Tim onarimlarinizi iyi havalandirilmig bir » Cilt veya gozlerle temas etmemesini saglayin.
alanda gercgeklestirin. » Tum onarim malzemelerini (tutkal, ¢ozeltiler,
» Tutkal buharlarini solumaktan veya onu vs.) ¢ocuklarin ulagamayacagi bir yerde
yutmaktan kag¢inin. saklayin.

N.B.: Kaynaklardaki onarimlarin tutkallanmamasi gerekir. Kaynaklar tzerindeki onarimlari ancak botun Ureticisi
gerceklestirebilir.
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Acest produs este destinat utilizarii private normale, nu pentru spatii comerciale.

USE Calm/ flat water Apa calma / linistita
Utilizare Moderate water Apa moderata
Manoeuvrability Manevrabilitate
A se vedea Page 2 PERFORMANCE Straig.ht line performance Perfc?r.man;é in linie dreapta
Performant Stability . Stablllfate _
Storage capacity Capacitate de depozitare
Comfort Confort

Stimati clienti,

Va felicitam pentru achizitionarea produsului gonflabil Sevylor. Ne mandrim cu faptul ca va punem la dispozifie produse
de calitate de care va puteti bucura ani de zile. Acest articol achizitionat de dumneavoastra reprezinta o investitie care
merita grija si atentia dumneavoastra. Prezentul manual a fost intocmit cu scopul de a va ajuta sa puneti in functiune
produsul achiziionat in conditii de siguranta astfel incat sa va faca placere sa faceti acest lucru. Acest manual contine
detalii privind produsul, echipamentul acestuia, si informatii referitoare la functionarea si intretinerea produsului. Cititi-I
cu atentie si familiarizati-va cu partea pneumatica Tnainte de folosirea produsului pentru a va asigura ca il folositi Tn
conditii de siguranta in acest fel fiind prevenite accidente tragice.

Avertismentele de mai jos sunt consultative gi se refera la diverse tipuri de situatii. Va rugam sa le respectati intocmai.

ATENT'E | N?[esggctarea intocmai a instructiunilor reprezintd un pericol inerent care poate provoca
. vatamari grave sau decesul.

Amintiti-vd masurile de sigurantad pe care trebuie sa le respectati intocmai. Nerespectarea
AVERTISMENT ! | intocmai a instructiunilor inseamna ca nu folositi produsul in conditii de siguranta si acest
lucru poate provoca vatamarea, sau deteriorarea produsului sau a bunurilor.

ATENTIE !

Este responsabilitatea proprietarului sa se asigure ca toti utilizatorii vor citi cu atentie si vor respecta manualul
si instructiunile in vederea folosirii in conditii de siguranta a acestui produs.

Respectati intocmai toate legile locale si nationale. Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de
autoritatile competente. Va rugam sa respectati intocmai si cu atentie informatiile inscrise pe placuta de
semnalizare care este imprimata pe articol.

CATEGORIA DE DESIGN A AMBARCATIUNII

Barca dumneavoastra corespunde cerintelor standardului EN ISO 6185-1. Modelele K85 si K105 sunt construite
si in conformitate cu prevederile directivei n°2013/53/EC.

Tip I: Ambarcatiuni propulsate exclusiv prin mijloace manuale.
Tip Il: Ambarcatiuni cu motor care nu depaseste 4,5 kW (6 CP).

Modelele K85 si K105 sunt certificate de catre TUV.

KKSS, Ape protejate: lacuri mici, rauri si canale

KK65 ) ’ )
Categoria D de design a ambarctiunii — "Ape adapostite” (Directiva europeana
2003/44/CE): O ambarcatiune incadrata la categoria de proiectare D este considerata a fi

K85, K105 proiectata pentru o fortd a vantului de pana la nivelul 4, inclusiv, pe scala Beaufort si
pentru o inaltime semnificativa a valurilor de pana la 0,3 m inclusiv si un maxim de 0,5m
inaltime pentru valuri ocazionale.
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SPECIFICATII TEHNICE

Lungime Latime
Model produs umflat produs umflat Greutate in kg HP maxim motor

aproximativ in cm | aproximativ in cm
q/é\ ¢
!I

KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8kW/2,5CP
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 CP

N.B. Dimensiunile produsului umflat sunt masurate ih urmatoarele conditii ; produs umflat cu ajutorul dispozitivului de
umflat recomandat, la presiunea de lucru recomandata si la o temperatura cuprinsa intre 18 °C si 22 °C.

CAPACITATEA DE iNCARCARE

Tip |
Numar maxim de Capacitatea maxima de Greutatea maxima a barcii
Model persoane la bord incarcare, recomandata, in kg | complet incarcate, in kg
[ ] (] (]
T - - ~ ., o+ i-
KK55 1 adult, 1 copil 120 kg 123 kg
KK65 2 adulii 165 kg 169 kg
K85 2 adultj, 1 copil 250 kg 257 kg
K105 3 adulii 310 kg 320 kg
Tip Il
LI R 60 Capacitatea maxima de Greutatea maxima a barcii
persoane la bord o s < o o "
Model incarcare, recomandata, in kg | complet incarcate, in kg
[ ] () [
'n'= - ui[|+1+w'll‘= @uﬁn*1*'ﬂ"n‘=
K85 2 adultj, 1 copil 250 kg 257 kg
K105 3 adulii 310 kg 320 kg

PLACUTA PRODUCATORULUI

O parte din informatii sunt marcate pe placuta producatorului, aplicata pe ambarcatiune. Simbolurile folosite au
urmatoarele semnificatji:

[
. Puterea maxima a motorului, in D+ ’n"ll' = Capacitatea de incarcare
kilowati o maxima, transportabila
u-iﬂ + 1 + |i| =

|n|= |i|= Numar maxim de persoane la bord Presiunea de lucru
[ ) <:| recomandata
.gi Cititi manualul producatorului N Nu utilizati compresorul
fnainte de utilizare X &
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ECHIPAMENT

Model ilustrat Caravelle K85

Inele turnate Franghie pe

Indicator Sevytest

intregul perimetru

Puncte de fixare
pentru motor @
electric SBM si
suport motor MM3
(K85, K105) V"
[
11l L
I
® 2
@
Camera de

siguranta cu
supapa Boston 2

S

Camera

principala cu

supapa Boston 2 camere pentru podina
cu supape flexibile

Figura 1

(=)
f

\/ Maner (K85, K105)
Inele turnate *

1/ Modelele KK55, KK65: au in total 2 inele turnate.
Modelele K85, K105: au in total 4 inele turnate.

2/ Modelele KK55, KK65: camera de siguranta cu supapa flexibila.

Toate modelele sunt livrate cu o trusa de reparare rapida. Anumite modele sunt de asemenea livrate cu o
pereche de vasle, o husa de transport si o pompa.

INSTUCTIUNI DE MONTARE / UMFLARE

AVERTISMENT !

» Nu folositi un instrument ascutit !

duce la anularea tuturor garantiilor.

» Folosirea unui compresor de aer va provoca deteriorarea produsului dumneavoastra si in mod automat va

La prima umflare, pentru a va obisnui cu noul produs, umflati produsul Thauntru la temperatura camerei unde PVC-ul va
fi moale si procesul de montare este mai usor de efectuat. Daca produsul a fost depozitat la o temperatura sub 0 °C,
Iasati-l la 20 °C timp de 12 ore inainte de a-l desface. Pentru a umfla barca, folositi dispozitivul de umflare Sevylor®
livrat (KK55 si KK65) sau orice alt dispozitiv proiectat pentru umflarea barcilor, a articolelor de plaja, a paturilor, a
saltelelor de camping sau a oricaror produse gonflabile la presiuni joase. Aceste dispozitive de umflare sunt dotate cu
un furtun de umflare si cu adaptoare corespunzatoare supapelor cu care este echipat produsul.

Alegeti o suprafatéd neteda si curaté pentru a desface produsul.

1) Produsul dumneavoastra este dotat cu doua tipuri diferite de supape:

a) Supapa(e) Boston — a se vedea figura de alaturi : Desurubati clapa supapei (1).
Insurubati bucsa supapei (2) in suportul acesteia (3) si verificati dacé clapa supapei
ramane accesibilda. Introduceti piesa de capat a furtunului pompei si umflati pana
cand obtineti presiunea necesara (a se vedea punctul 3). Dupa umflare, strangeti

toate clapele supapelor(supapei) bine

usoara scapare de aer inainte de insurubarea clapelor supapelor(supapei) este

normala.

(1) clapa supapei

(2) bucsa
supapei

(in sensul acelor de ceasornic). NOTA: O (3) suportul

acesteia

b) Supapa(supape) flexibila (flexibile): indepartati clapa supapei si umflati barca cu
ajutorul adaptorului dispozitivului de umflare proiectat pentru acest tip de supapa. Inchideti supapa prin
intermediul clapei si impingeti-o in camera de aer.

2) Umflati produsul conform ordinii de umflare
# 1 — numerotarea supapelor).

prezentatad pe placuta de capacitate imprimata pe produs (vezi si figura
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3)

Presiunea maxima a aerului: Presiunea corespunzatoare pentru acest produs este: 0,06 bar (= 60 mbar). Nu o
depasiti. Barca dumneavoastra este prevazuta cu un indicator Sevytest care permite verificarea presiunii. Umflati
mai intéi camera de siguranta (vezi figura 1) pana la cota ,+" marcata pe indicatorul Sevytest, dupa care umflat
camera principala (vezi figura 1) pana la cota ,-". In caz de supra-presiune: evacuati aerul pana cand presiunea
ajunge la nivelul recomandat. In cazul in care presiunea este prea scazuta: continuati sa umflati usor. N.B.: se
poate intdmpla ca dupa utilizari frecvente, din cauza dilatarii PVC-ului ca urmare a influentei presiunii de gonflare,
acul indicatorului Sevytest sa nu revina la pozitia sa inifiala. Totusi pozifia lui poate fi verificata. Acul trebuie sa fie
pozitionat intre limitele nivelelor recomandate de presiune.

AVERTISMENT !

Nu lasati niciodata partea de dedesubt a plansei care este neagra expusa acf{iunii directe a soarelui. Acest
lucru va duce la cresterea presiunii aerului din interiorul camerei si va provoca deformarea grava si
deteriorarea produsului. Dezumflati usor.

Temperatura ambientala afecteaza presiunea interna din camera de aer : o variatie de 1 °C determina o variatie a
presiunii din camera de aer de +/- 4 mbar.

INSTRUCTIUNI DE OPERARE

ATENTIE !

VVVVVVYVVVYYVY

Folositi ambarcatiunea numai in zonele protejate de {arm, evitati apele deschise si torentele cu curenti puternici.
FERITI-VA DE VANTURILE S| DE CURENTII DE COASTA !

Informati-va cu privire la reglementarile si la pericolele legate de acest sport sau de activitatile nautice.

O proasta distributie a sarcinii poate dezechilibra barca si poate duce la pierderea controlului.

Purtati intotdeauna o vesta de salvare aprobata de autoritatile competente.

Inainte de a folosi produsul, va rugdm s&-l verificati cu atentie.

Nu depasiti numarul de persoane admis sau greutatea admisa.

Evita{i contactul dintre camerele de aer de plutire si obiecte ascutite sau lichide corozive (cum ar fi acidul).
Aceasta barca este dotata cu franghii. Nu le Iasati la indemana copiilor.

Nu trebuie remorcata de catre o alta ambarcatiune sau de catre oricare alt vehicul.

Conceputa pentru uz in ape calme. La mai putin de 300 de metri departare de Adapost.

INTRETINERE : DEZUMFLARE — iIMPATURIREA ARTICOLULUI — CURATARE — DEPOZITARE PENTRU IARNA

Indepartati vaslele si alte accesorii.

Pentru a dezumfla barca, desurubati bucsa supapei si indepartati clapele celorlalte supape.

Curatati si verificati produsul precum si toate accesoriile dupa fiecare utilizare. Clatii bine si asigurati-va ca afi
indepartat toate reziduurile de sare, daca produsul este folosit in apa sarata. Folositi o solutie moderata de sapun,
nu folositi detergenti sau produse pe bazd de silicon. Asigurati-va ca produsul este complet uscat Tnainte de
depozitare.

Tmpaturiti cele 2 margini in mijloc, pe urma infasurati de la capatul opus supapelor (astfel incat aerul rdmas s& poata
iesi prin supape); incepeti din nou daca simti{i ca mai exista aer in camerele de aer.

Cand produsul este complet dezumflat, inchideti opritorul.

Atunci cand depozitafi produsul gonflabil, pastrati-l intr-un loc uscat si curat care nu este afectat de variatii
importante de temperatura sau de alti factori care pot produce deteriorari. Trebuie sa depozitati produsul dezumflat
si impaturit in husa sa sau montat si usor umflat (asigurati-va ca nu il supuneti la deformari). Depozitati-| departe de
rozatoare.

ATENTIE !

Va intra apa intre husa exterioara si partea interioara a camerelor, acest lucru e OK ;cu toate acestea, ori de
cate ori scoateti acest produs din apa si il dezumflati, lasati ca aerul din produs sa iasa si produsul sa se
usuce, nici stratul acoperitor/husa, nici partea interioara a camerelor nu vor fi afectate de apa, dar apa statuta
poate provoca mucegai si mirosuri neplacute.
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CUM SE REPARA MICILE STRAPUNGERI

Puteti repara micile strapungeri cu ajutorul trusei pentru reparatii livrata odata cu produsul. Va rugam sa retineti ca
pentru ca reparatia sa fie executata cu succes, nivelul de umiditate trebuie sa fie sub 60%, iar temperatura intre 18 °C
sau 25 °C. Evitali s executati reparatii cand ploua sau sub actiunea directa a soarelui.

Verificati daca, camera de aer este complet dezumflata si este neteda.

1.

2.

3.

Trasati forma peticului exact acolo unde trebuie sa fie aplicat, taiati un petic rotund cu cel putin 2” / 5 cm mai mare
decat zona taiata/deteriorata.

Curatati zona deteriorata si partea corespunzatoare a peticului cu o substanta care indeparteaza grasimea cum ar fi
alcoolul si lasati sa se usuce timp de 5 minute.

Aplicati 3 straturi subtiri de clei atat pe petic cat si pe zona deteriorata, lasati sa se usuce timp de 5 minute intre
aplicarea straturilor pana cand cleiul se simte lipicios.

. Atunci cand cel de-al treilea strat de clei este uscat, aplicati peticul fara sa apasati si reglati pozitionarea daca e

nevoie, apasati bulele de aer care pot sa se fi format sub petic netezind peticul cu un obiect rotund cum ar fi o
lingura, faceti acest lucru pornind din centrul peticului catre exterior, curatiti excesul de clei cu un solvent.
Uscare: 12 ore.

AVERTISMENT !

» Executati toate reparatiile intr-o zona bine ventilata. | » Evitati contactul cu pielea sau cu ochii.

» Evitati sa inhalati sau sa& inghititi vapori de clei. » Pastrati toate materialele pentru reparatii (clei, solventj,
etc.) intr-un loc unde acestea sa nu se afle la indeméana
copiilor.

N.B. reparatiile la partile sudate nu trebuie sa fie cu clei. Numai producatorul respectivului canoe/caiac poate executa
reparatii la partile sudate.
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To3u npoAyKT e NpeAHa3Ha4eH 3a CTaHAAPTHO MHAUBMAYArNHO nonsBaHe. He e npegHa3sHa4veH 3a TbProBCKU
Lenu.

USE Calm / flat water Cnokonum Boan / Bes
EKCMNNOATALMSA S LIHOHNG
Moderate water C neko ymepeHo/TeyeHue
Manoeuvrability MaHeBpeHoCT
Bux ctpaHuua 2 Straight line CTaBMNHOCT Ha kypca
PERFORMANCE performance
XAPAKTEPUCTUKMU | Stability YcTtonuuBocT
Storage capacity Bmectumoct, Komdopt
Comfort KomdopTt

YBaxXaeMm KNnueHTw,

MosopaBneHns 3a 3akyneHus oT Bac Hagyeaem npoaykT Sevylor®. Hue ce ropaeem ¢ ToBa, Ye Bu npegocrassime
BMCOKOKA4YeCTBEeH MpOAYKT, KOWTo We Bu pagsa awbnro Bpeme. HoeaTta Bu npuoobuska e edgHa MHBECTULMS, KOSITO
3acnyxasa BawwuTe rpuxu v BHUMaHue. ToBa PbKOBOACTBO € M3roTBeHo C uen aa Bu nomorHe ga usnonseate
npoaykTa no 6esonaceH HauMH U Taka, Ye [a ocTaHeTe AOBOMHWU. TO CbabpXKa NoapobHM AaHHM 3a NpoayKTa, HeroBaTa
OKOMIMMEKTOBKA M MHpOpMaLIMsA 3a HeroBaTa ekcrnnoaTtauus 1 noaapwbkka. NpoveteTe pbKOBOACTBOTO BHUMATENHO U
ce 3anosHainTe ¢ npoAdykTa, Nnpeav Aa ro uanonseaTe, 3a Aa ocurypute 6esonacHa ynotpe6a n aa nsberHete TparnvHu
NHLUMOEHTW.

I'Ipe/:lynpemquMﬂTa no-Aaony ce OTHacAT A0 pa3fiMyHN TUNoBe CUTyaunn. Mons ga rn cnassarte.

BHMMAHME 1 O6o3HavyaBa HeunsbexHa OMacHOCT, KOATO Lie oBede [0 CEepMno3HO HapaHsABaHe
3 Ui CMBPT, ako He cna3BaTe MHCTPYKUUUTE.

Moco4Ba Mepku 3a GesonacHoCT, KouTo Tpsabea Aa ce cnasgaT. O6o3Ha4YaBa Cbllo

NPEAYMNPEXOEHWUE ! | onachn npaktuku, kouto 6uxa mornu Aa AoBefaT o HapaHsiBaHe Wim 4o nospeaa
Ha NPOAYKTa UNv APYro MMYLLECTBO, B CIy4ai Ha Hecna3BaHe Ha MHCTPYKUMWUTE.

BHUMAHMUE !

MpuTexaTenaT Ha NpPoAyKTa € ANMbXeH Aa ce MOrpuXku BCUYKU NOTpebuTenu BHMUMATEsNIHO ga npoyetaTr U
cnasBaT PbLKOBOACTBOTO M MHCTPYKUMUTe 3a Ge3onacHa ekcnrioatauuMs Ha nopkara. CnassBalTe BCUYKK
NPUNOXUMK pasnopeadbu Ha MeCTHOTO M HaLMOHAINHOTO 3aKoHogaTencTBo. BuHarum Hocete cepTudmumpaHa
cnacuTenHa xwnetka. Mona pa o6bpHeTe BHMMaHME Ha YKasaHMATa 3a TOBApPOHOCUMOCTTa BbpXY
nHdopMauMoHHaTa Tabena, oTnevyaTaHa BbpXy NPoAyKTa, U Aa r'm cnassare.

NPOEKTHA KATEFOPUA

Bawarta noaka cboTBeTCTBa Ha M3nckBaHusTa Ha ctaHgapT EN I1ISO 6185-1. Mogenute K85 n K105
OTroBapsAT CbLLO HA U3NCKBaHuATa Ha [lupektusa n°2013/53/EC.

Twn I: Jlogkn, 3agBrXBaHW U3KMIOYUTENHO C MYCKyIHa cuna.

Twun II: Jlogkn ¢ gBuratenu ¢ mowHocTt Ao 4,5 kW (6 k.c.).

Mogenute K85 n K105 ca ceptudmumpanm ot TUV.

KK55,

KK65 3awuTeHn KpanbpexxH Boau, 3alUTeHU BoAM.

MpoekTtHa kaTeropua IN — "3awmteHn Bogn" (EBponericka anpektuea 2003/44/CE). ITn a B a T e n1 e H
K85, CcbA, nonagaly, B NpoekTHa kaTeropusi D, ce cunta 3a NnpoekTupaH 3a cuna Ha BATbpa o 4 BKIHOYMTENHO (No
K105 ckanata Ha bodopT) n 3HauMma BucouMHa Ha BbAHMTE A0 0,3 M BKIOYMTENHO, CITyYalHW BbBIHWU C
MakcumanHa BmcodnHa go 0,5 m.
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TEXHUYECKWN XAPAKTEPUCTUKA

ObnxuHa B LWuvpuHa B
HanommnaHo HanommnaHo MakcuMmManHa MOLUHOCT Ha
Mogen Terno
CbCTOSIHMe CbCTOSsIHNe aBurartens
npuon. npuon.
< )/

KK55 191 cm/ 75.2° 108 cm / 42.5° 3kg/6.41Ibs
KK65 230 cm / 90.5" 123 cm / 48.4¢ 4kg/8.5Ibs
K85 268 cm / 105.5¢ 138 cm / 54.3¢ 6.8 kg/14.6 Ibs 1.8 kW /2.5HP
K105 294 cm / 115.7¢ 146 cm / 57.5° 9kg/19.3 Ibs 2.25kW /3 HP

3abenexka: Pa3avepuTe B HanoMnaHo CbCTOSIHME Ca U3MEPEHWU NPW CNegHWTE YCNOBUS: NPOAYKTLT € HanomnaH c
npenopbyaHaTta nommna, npyu NpenopbYMTENHOTO paboTHO HamnsraHe u Npu TemrnepaTtypa B obxeaTta mexagy 18°C un 22°

C.

TOBAPOHOCUMOCT
Tun |
MakcumaneH 6pon MakcumaneH kanaumTeT (OB TR EITED (2 B
nacaxepmu Ha HaToBapBaHe, kg / Ibs BKTNIOYEHO TErno Ha
Mogaen R . nopakara), kg I.Ibs -
- - [rj]+|n| - [rj]+|n| - n
Tt T e 1L r
KK55 1 Bb3pacTeH, 1 gete 120 kg / 265 Ibs 123 kg /271.2 Ibs é
KK65 2 Bb3pacTHM 165 kg / 364 Ibs 169 kg / 372.6 Ibs K
n
K85 2 Bb3pacTtHu, 1 gete 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 Bb3pacTHU 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
Tun
MakcumaneH 6pon MakcumaneH kanaumTeT (OB TR EITED (2
BKJHOYEHO Terno Ha
Mogaen nacaxepu Ha HaToBapBaHe, kg noaxata), kg / Ibs
[ ] () ()
Tt o A3 | B RN, K1 5
K85 2 Bb3pacTtHu, 1 gete 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 Bb3pacTHu 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
®ABPUYHA TABENA

YacT oT MHdopmauusaTa e o3HaveHa Ha pabpuyHaTta Tabena, noctaBeHa Ha nogkaTa. Manons3saHute cMmBonu umart
CNegHOTO 3HaYeHue:

1

MakcmnmaneHn kanaumTer
Ha HaToBapBaHe

MakcumanHa MOLWHOCT Ha
aABuraTtend B KunioBata

MNpenopbynTenHo
paboTHO HansiraHe

MakcumaneH 6pon nuua Ha 6opaa

ﬁ"o
i".

[la He ce nsnonaea
KoMnpecop

lMpo4yeTeTe npegocTaBeHOTO OT
Npon3BOAMTENS] PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTaums npegm ynotpeba

A
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OBOPYBAHE

¢°pM°BaH1" Abpkat O6ezonacuTenHo BbXe No
3arpe6na

Mogen Ha pucyHkaTta: Caravelle K85 usnara AbkKuHa Ha noakata

MUHaukaTop 3a
HansAraHeTo Sevytest )

®DUTHHIM 3a
eneKTpu4ecku

asuraten SBM u /
TpaHel 3a /
asuraten MM3 1 I
(K85, K105)

O6e3onacuTtenHa

KaMepa C BEHTUN (D) @

Ronston 2

FnaBHa kamepa ¢

BeHTUN Boston 2 noAoBy kamepu ¢ Opbxka(K85, K105)

rbBKaBU BEHTUNN
PopMoBaHM AbpxKaun

3arpe6na’
1/ Mogenn KK55, KK65: 2 doopmoBaHu Abpxaudn 3a rpebna obuo. total. ¢ur. 1

MonenuK85, K105: 4 dbopmoBaHu abpxkaum 3a rpedna obLuo.
2/ MopennKK55, KK65: ObesonacuTternHa kamepa C rbBkaB BEHTUS.

Bcuykn mogenu ca cHa6aeHW ¢ peMOHTEH KOMMMEKT 3a Masiku nonpaBku. NMpu HAKOu Moaenu uma BKIHOYEHU
cbLlo YndT rpedna, cak 3a TpaHCNopTUpaHe U Nomna.

MHCTPYKLIMK 3A MOHTAX/HAMOMMNBAHE

NPEAYNPEXAOEHUE !

> He usnonssanTte oCcTbpP UHCTPYMEHT!
» Ynotpeb6ata Ha Bb3ayLUeH KOMMPECOP Lie NoBpeanu NPoAyKTa U aBTOMaTU4YHO Lie 06e3CMnu BCUYKMU
rapaHuumm.

3a pa ce 3ano3HaeTe C KayecTBaTa Ha CBOSI HOB MPOAYKT, U3BbpLUETE MbPBOTO HANoOMMNBaHE B 3aKPUTO NOMeELLEHME Npu
cTanHa TemnepaTtypa - Taka NBL| matepuansT we 6b4e no-Mek 1 NpoLechT Ha HanoMMnBaHe MO-JIECEH.

AKO MPOAYKTBLT € CbxpaHsABaH npu Temnepatypa nog 0°C, octaBeTte ro npu Temnepatypa 20°C B npoabimkeHne Ha 12
Yyaca, npegu da ro pasrbHeTe. 3a HanomnBaHETO mM3nonaeBante npegocrtaBeHaTa nomna (KK55 n KK65) mnu gpyra
nomna, npegHasHayeHa 3a HagyBaeMu ITOLKW, carloBe, HagyBaeMu MpUHAONEeXHOCTM 3a GacenH, Bb3OyLUHU nerna,
OIOLWeLM 1 opyri HagyBaemu nsgennsa ¢ HACKO HandraHe. To3u Bug NMOMMM ca cHabaeHu ¢ Mapkyd U aganTepu, KOUTo
ca CbBMECTUMMU C KIanaHuTe Ha TO3M MPOaYKT.

(1) Kanauka Ha
BEHTUNA

PasonakoBariTe nogkaTta Ha rnagka u 4nmcTta noBbPXHOCT.

1. Bawarta nogka e cHabaeHa ¢ ABa pasnuyHu BUaa BEHTUNK:

a) BeHtun(u) Boston (BwxTe pucyHkata otcpelia): OTBUNTE Kanaykata Ha BeHTUna
(1). 3aBuHTETE KOpnyca Ha BeHTWNa (2) KbM ocHoBaTa Ha BeHTuna (3) u ce
yBepeTe, 4e KanaykaTa e noapbka. [locTaBeTe HakpanHuka Ha Mapkyya Ha
nomnarta B KnamaHa M HanoMnBawTe, AOKaTO AOCTUTHETE MPEenopbYMTENHOTO
HangraHe (BX. Toyka 3). Cnea HanoMnBaHETO NMITbTHO 3aBMINTE BCUMYKM Kanadkn Ha
KnanaHuTte (Mo Nocoka Ha YaCcoBHMKOBATa CTperika).
3abenexka: HopmanHo € ga uma neko u3tMyaHe Ha Bb3Ayx Npean 3aBMBaHETO Ha Kanadkata Ha BeHTuna.
Camo kanaykaTa Ha BeHTuna moxe ga ocurypu XEPMETUYHOCT.

b) ['bBkaB(M) knanaH(n): OTBOpPETE Kanaykata Ha BEHTWA 1 HanomMmnanTe, kKaTo M3non3Barte agantepa Ha noMmnaTa,
noaxoAasLy, 3a To3u BUA BEHTUM. 3aTBOpPETE BEHTUMNA M Mo MbXHETE B Kamepara.

2. Hanomnante nogkata B pefa, ykasaH Ha ¢abpuyHaTta Tabena 3a Ternoto (BX. Cblo ¢ur. 1 3a HOMepauuaTa Ha

BEHTUNUTE).

(2) Kopnyc Ha
BEHTUra

(3) OcHoBa

Ha BeHTUna
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3. MakcumanHO HMBO Ha HanAraHeTo: NMPaBUITHOTO PaboOTHO HandAraHe 3a To3uM npoaykt e 0,06 6apa (= 60
munubapa). He ro npeBuwaBawnTe. BawaTta nogka uma uHavkaTop 3a HandraHeto SEVYTEST: nbpBo
HanomnanTe obe3onacutenHaTa kamepa (BX. dur. 1) oo otmeTkaTa “+” Ha Sevytest n cnep ToBa rmaBHaTa kamepa
(Bk. dwmr. 1) go oTmeTkata “-“. CBpPBbXBUCOKO HansiraHe: W3NycHeTe Bb3ayxa, [OOKaTo AOCTUrHeTe
npenopbYUTENHOTO HUBO Ha HansraHeTo. HegoctaTb4yHO HansiraHe: OTHOBO HanomMmnamTe neko.

3abenexka: MoHskora, crneg MHOro HanOMMNBaHUSA Ha NPOAyKTa, UHAMKATOPBT 3a HanaraHeTo Sevytest Moxe ga He ce

BpbLLa B M3x04Ha No3uuuns, nopagu Toea ye NBL| matepuansT ce e pa3TerHan oT HaTUCKa Ha Bb3Ayxa OTBbTPE, HO Mpu

BCe TOBa [aBa Bb3MOXHOCT a Ce BUAM Aanuv HanaraHeTo e B NpenopbynTenHust obxear.

NPEAYNPEXAOEHUE !

AKO NMpPoOAYKTHLT OCTaHe MPOALIIKUTENIHO BpeMe Ha CUJNIHO CNbHLUe, NpoBepeTe HansAraHeTo U U3NycHeTe
Bb3AyXa fneko, 3a aa ce usberHe npepastsiraHe Ha Matepuana.

OkonHata TemnepaTtypa Bnusie Ha HUBOTO Ha HansiraHeTo BbTpe B TybaTta: HeMHOTO u3aMeHeHue ¢ 1°C Bogm Ao
N3MEHEHNe Ha HansaraHeTo ¢ B Tybara ¢ +/- 4 munnbapa.

MHCTPYKLIMU 3A EKCMITOATALINA

BHUMAHMUE!

M3nonaeanTe nogkata caMmo B 3alLUMTEHN BOAOEMU U MIANTKU KpanbpexxHu Bogun, n3bsarsamte OTKpUTU BOAU U
PEKM CbC CUITHO TEeYEHME.

NMA3ETE CE OT CUJTH BETPOBE U TEMYEHUA OT BPETA!

3anos3HanTe ce ¢ MeCTHUTE NpaBuna U 0NacHOCTU, CBbP3aHU C BOOHWU 3aHMMaHWs U nNnaBaHe C rnogka.
Mpeaun ga nsnonssaTe NpPoAdyKTa, BHUMATENHO ro NpoBepeTe.

HenpaBunnHOTO pa3nonoxeHne Ha ToBapa MoxXe Aa Aectabunuaupa nogkara v aa gosee o 3aryba Ha
KOHTPOI BbPXY Hesl.

BuHarun HoceTe cnacutenHa xuneTtka, ogobpeHa oT KOMNETEHTUTE BNacTu.

He npeBuwaBarite paspeLleHus 6port Ha NbTHULMTE U MakCMMarHusi ToBap.

He ponyckainTe CbNpUKOCHOBEHWE Ha TyBuUTe C OCTPY NPEAMETM UINN KOPO3MBHW TEYHOCTU (Hanpumep
KncenvHa).

To31 NPOAYKT € OKOMMSIEKTOBAH C BbXKETa - APbXKTE BbXeTaTa Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a Aeua.
3abpaHeHo e NpoayKThT Aa ce Abpna Ha OyKkcup OT Apyra nogka unm apyro TpaHCNOpPTHO CPeacTBo.
[MpegHa3HayeH 3a ynotpeba B CNOKONHN BOAM Ha pa3cTosiHne no-manko ot 300 m ot Gpera.

VVYVY VVY VVVV VY

3abenexka: AKo crnef UHLMOEHT HAKOS OT KaMepuTe U3nycka Bb3ayx, BHECETE A BbTPe B fiogkaTa U 6aBHO ce BbpHeTe
Ha bpera. JlogkaTa wWwe ocTtaHe Ha Boaa bnarogapeHue Ha cuctemarta 3a 6e30nacHOCT M BUCOKaTa 1 nNnaBaTenHoCT.

HOIAPBKKA: UBITYCKAHE HA BB3IYXA — TIOYUCTBAHE — CT'bBAHE- CbXPAHEHMUE ITPE3 3UMATA

1. OrtcTtpaHeTte Becnarta/rpebnarta u gpyrute NnpuHaanexHocTu.

2. 3a pa usnycHeTe Bb3gyxa, OTBUNTE Kopnyca Ha BeHTUna. OTBOpeTe Kanaykata Ha BeHTUNa U usgbpnante HaBbH,
3a Ja MOXe Bb3ayxbT Aa uanese.

3. Cnepn Bcsika ynotpeba noyucTBamte M nNpoBepsiBaviTe NPOAyKTa W HEroBuTe MpuHaanexHoctn. MamueanTte ro
LaTenHo, 3a Aa OTCTpaHMTEe BCMYKM Crieam OT COJl, ako MPOAYKTBT € M3NOon3BaH B cofieHa Boda. Msnonseante
pa3TBOp Ha BOAa W MEK CamnyH, HE M3NOoN3BanTe MOYUCTBALLM MpenapaTu Mnu NpoaykTu Ha GasaTa Ha CUMNWKOH.
YBepeTe ce, Ye NPoAyKTbT € HaMbJIHO CyX, Npeau a ro npubeperTe.

4. CrbHeTe kpavwaTa KbM LEHTbpa, cneg ToBa ro HaBunTe OT CTpaHaTa, KOATO € MPOTUBOMONOXHA Ha BEHTUNMTE (3a
4a MOXe OCTaHanuAT Bb3Ayx a nsnese npes BeHTUNUTe); NOBTOpeTe OENCTBMETO, ako BUANTE, Ye B KaMepute nma
OCTaHan Bb3ayX.

5. KoraTo uenuaTt Bb3gyx nsnese, 3aTBOPETE CbC 3anyLlankara.

6. CobxpaHaBanTe HagyBaeMus MPOAYKT Ha YUCTO U CyXO MSCTO, KOETO HE € MOAJSIOKEHO Ha ronemu konebaHus B
Temnepatypa 1 gpyrvm BpegHu cdaktopu. MNMpogykTbT MOXE fa ce CbXpaHsiBa C U3MyCHAT Bb3AyX M HABWUT B Cak 3a
CbXpaHeHMe U MOHTUPaH 1 nNeko HanomnaH. CbxpaHsaBanTe Ha MACTO, HEAOCTBLIMHO 3a rpu3adn.

BHUMAHMUE !

npOHMKBaHeTO Ha Boaa Mexay BbHWHUA KOpnyc U BbTpPpelwHUTe Kamepu e HopmarniHo, T4 HAMa Oa noBpeau
BbHLWHUA KOpNnyCc U BbTpPeLHNTe KaMepu. B'bnpeKM TOBa, KOrato naBaauTte nogkKkarta oT Bogarta M nanycHete
Bb3gyXa OT Hed, 1 OCTaBeTe Ha Bb3AyX Aa Ce NnpoBeTpu U Aa U3CHXHEe - MO TO3N HA4YuH LWe nsberHere
06pa3yBaHeTo Ha nneceH n HenpnaTHa Mmmpusma.
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NONPABKA HA MANKW OYNKU

Mankute gynkv mMoraT ga ce peMOHTMpaT C MOMOLTa Ha npeaocTaBeHMs peMOHTEeH komnnekt (3abenexka: B
pemMoHTHUS komnnekt 3a CALL He e BkniouyeHo nenuno). Mons, 3abenexeTe, Yye 3a ga 6bAe ycneweH PeMOHTHT,
BNa)KHOCTTa Ha Bb3dyxa He TpsibBa Oa HagBuwaea 60 %, a TemnepaTypaTta TpsibBa ga e B obxeata 18°C/25°C. He
M3BbpLUBANTE PEMOHTU NOA ObXAA UNWN Ha Mpsika CMbHYEBa CBETNMHA. YBepeTe ce, Ye Bb34yXbT OT TybaTta e usuano
U3MycHar, crieq KoeTo noctaBeTe npoaykTa B fierHano nonoxeHme Ha XopusoHTanHa noBbLPXHOCT.

1.

2.

MN3pexeTe Kpbrno napye ¢ 4o 5 cM no-ronsmMo oT npobuTaTa/noBpeaeHaTa 30Ha U odepTaiiTe oopmaTa Ha napyeTo
BbPXY MSICTOTO, Ha KOETO Lie 6bAe 3aneneHo.

MouncTeTe NoBpeaeHaTa NOBbPXHOCT U CbOTBETHATA CTPaHa Ha nap4yeTo ¢ obeamacnuTen Ha 6asaTa Ha ankoxon u
oCcTaBeTe [ja CbXHe B NPOAbIKEHVE Ha 5 MUHYTU.

MouncTeTe NoBpeaeHaTa NOBbLPXHOCT U CbOTBETHATA CTPaHa Ha nap4eTo ¢ obeamacnuten Ha 6asaTa Ha ankoxos u
ocTaBeTe [ja CbXHe B NPOAbITKEHVE Ha 5 MUHYTU.

HaHeceTe 3 TbHKM CNOS NENUIo BbPXy NapyeTo 1 BbpXy NoBpeaeHaTa NoBbpXHOCT, KaTo Crej HaHacsHe Ha BCeku
CroWi ocTaBsATe [la U3CbXHE B NPOAbIHKEHNE Ha 5 MUHYTK, 33 4@ MOXE NenunoTo Aa CTerHe.

KoraTo M3cbxHe TpeTusiT crioit nenuno, noctaeBeTe napyeTo, Ge3 ga HatuckaTe, KaTo, ako € HeoGXoaumo, ro
HamecTeTe. AKO MoJ MapyeTo Mma MexypyeTa Bb3dyX, M3BadeTe MM HaBbH, KaTo 3arnagute NoBbPXHOCTTa CbC
3a006MeH npegMeT, Hanpumep Nbxuua. 3anoyHeTe [a 3arnaxanarte OT LeHTbpa Ha napyeTo KbM nepudpepusita u
noyncreTe U3NULLIHOTO NENUIO C NOMOLLITa Ha pa3TBopuTen. BpeMe 3a cbxHeHe: 12 yaca.

NPEAYNPEXOEHWE !
> W3BbpluBanTe BCUYKM PEMOHTU Ha MSCTO C > W3bArBanTe KOHTAKT C KOXaTa 1 ouuTe.
[o6pa BeHTUnauus. > [OpbXTe BCUYKM PEMOHTHU MaTepuanu
» He BauwBauTe M He NMbNTanUTe NapuTe Ha (nenuno, pasTtBopuTenu n Aap.) pane4ye ot
nenunorTo. AOoCTHbN Ha Aeua.

3abenexka: 336paHeHo € [a ce peMOHTUpaT nospean Ha 3aBapeHunTe LweBoBeE C Jienuno. EanHcTBEHO
NPONU3BOAUTENAT Ha J1oAKaTa MOXe Aa U3BbpLUBa PEMOHT Ha LLEBOBETE.
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DaHHbIN NPOAYKT npeaHa3Ha4eH AnA 006bIYHOro YaCcTHOro UCMONb30BaHUA, a He AnsA KOMMep4YeCKnx uenen.

USE Calm/ flat water CnokounHas/rnagkas soga
Wcnonb3oBaHue | Moderate water YMepeHHbIe BOJIHbI
Manoeuvrability MaHeBpeHHOCTb

XapakTepucTuKu Ha pOBHOM

CcM. cTp. 2 PERFORMANCE Straight line performance NOBEPXHOCTH
Xapaktepuctukmu | Stability CTabunbHoOCTb
Storage capacity O61em ansi xpaHeHusi
Comfort KomdopTt

YBaxaemble rocnoga!

Mosopaensiem Bac C MOKynkon ToBapa Mmapku Sevylor. Sevylor® pag npegoctaBuTb Bam KayeCTBEHHbIE TOBAapbI.
KynneHHbIn Bamn ToBap npeactaBnsieT cobon xopollee BNOXeHue AeHer: oHa Takke TpebyeT k cebe MakcumanbHOro
BHUMaHWS U HEKOTPOW 3ab0Thl.

Mbl XOTUM B HacTOSALLEN MHCTPYKLUMKN AaTb BaM HECKOJTbKO COBETOB, KacaroLmuxcst 06opyaoBaHMsa ToBapa, Nofb30BaHWS
€10, yxoda 3a Hel U ee CKrnaguMpoBaHus, 4YTODbI OHa [OCTaBnsna BaM pagocTb, U YTOObI Monb3oBaHWe ek Bbino
MakcMManbHO 6GesonacHbiM. BHMMaTenbHO npounTanTe UWHCTPYKUMIO, OCOBeHHO obpamneHHble ee 4yacTw,
HaunHatowmnecs crnosamn «BHUMAHUME» wn «MPEOYMNPEXOEHWME». Pagu Bawen ©Oe3onacHocTu cobntogante
yKka3aHHble TaM TpeboBaHUsA 1 Nobnmxe NO3HAKOMbTECH C BaLIMM HOBbIM HadyBHbIM TOBApOM, NPEXA4e Yem HavyaTb UM
nonb30BaThbCs.

BHMMAHME ﬂpep,ynpe>+<,u,aeT 00 onacHocTy, KOTOpas, B Cliy4ae HecobnoaeHus VIHCprKU,I/IVI,
MOXET NpuBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaM NN CMEPTU.

HanomuHaet o Mepax ©e3onacHocTy, KOTOpble cnenyet cobniogaTb, nmbo

NPEAYNPEXOEHUE npeaynpexaaeT o AeNCTBUSAX, KOTOPble MOryT MPUBECTU K TpaBMaM U NoBpeamnTb
TOBap.

BHUMAHME:

Bnapgeney ToBapa 065i3aH y6eauTLCA, YTO BCe NOJSib30BaTeNIM BHUMaTeNlbHO O3HAaKOMWUIIUCb C HacTOSLUEN
MHCTPYKLUMEN 1 cobnioaaloT cogepxalimecs B Herl TpeboBaHUsi 6e30nacHOCTy.

Cobntogante TpeboBaHUA MECTHbIX HOPMATMBHbBIX JOKYMEHTOB M 3aKOHOAATEeNbCTBa Ballen CTpaHbl. He cHumanTe
CepPTMULNPOBAHHbLIN cnacaTeNbHbIN XUNeT. BeinonHanTe Takke TpeboBaHus, ykazaHHble Ha habpuyHon Tabnudke,
HanevyaTaHHOW Ha ToBape.

KATEropuda nooku

Bawa nogka coorBetcTByeT ctaHaapTty EN ISO 6185-1. Mogenu K85 n K105 Takxe
COOTBeTCTBYHOT TpeboBaHusam aupektuebl n°2013/53/EC.

Twn |: nogku, ABNXYLLMECS UCKITIOYUTENBHO Ha MYCKYIbHOW CUMe.

Twvn II: nogkn ¢ MOTOPOM MOLLHOCTLIO He Gonee 4,5 kBT (6 n.c.).

Moaenu K85 n K105 ceptudmumposansl TUV.

KK55,

3alluLleHHble BOAOEMbI: 03epa, Peku, KaHarbl.

Kateropusa nogku D — "3awmwieHHble Bogoembl” (EBponenckasa aupektnea 2003/44/CE):
K85. K105 CyaHo kaTeropmmn D cuntaeTcs paccuvMTaHHbIM Ha NnaBaHWe B MecTax, rae cuna BeTpa He

’ npesbicuT 4 B6annos (< 5,5 mM/c), a nokasaTenbHas BbICOTa BOMHbI gocTturaet He 6onee 0,3
METPOB C NepnoanveckMmMmn BoniHamu He Bbiwe 0,5 MeTpoB.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopgenb Anuta B Hagytom | lliupuHa B HanyToM Bec MowHocTb gBUraTens, Makc.
BuAe, Npum. BuAae, Npum.
<> )/
KK55 191 cm 108 cm 3 kg
KK65 230 cm 123 cm 4 kg -
K85 268 cm 138 cm 6,8 kg 1,8 kW /2,5 n.c.
K105 294 cm 146 cm 9 kg 2,25kW /3 n.c.

Pasmepbl Haka4yaHHOroO M3genus M3MepeHbl B CrEeAyLMX YCIOBUAX: W34enue, HakavyaHHOEe PeKOMEHOOBAHHbIM
Hacocom o paboyero gaeneHust npu temneparype 18 °C - 22 °C.

NONE3HAA HAIPY3KA

T™™nN |
PaspelweHHoe konuyectBo | MakcumanbHas 3arpys3ka MakcumanbHasa macca
Mogenb mopgen Ha 6opTy Ans nepeBo3Ku (Kr) Harpy>xeHHoro cyaHa (Kr)
° ° °
-t oft- | o
KK55 1 B3pocnbiii, 1 pebGeHok 120 kg 123 kg
KK65 2 B3pocrbIx 165 kg 169 kg
K85 2 Bapocnbix, 1 pebeHok 250 kg 257 kg
K105 3 B3pocnbIx 310 kg 320 kg
TUn Il
PaspeweHHoe konuyectBo | MakcumanbHas 3arpyska MakcumanbHasa macca
Mogenb nogen Ha 6opTy ANns nepeBo3Ku (Kr) Harpy>XeHHoro cyaHa (Kr)
[ ] [ [
'n'= - ui[|+1+w'll‘= @uﬁn*1*'ﬂ"n‘=
K85 2 B3pocnbix, 1 pebeHok 250 kg 257 kg
K105 3 B3pocrbIx 310 kg 320 kg

3ABOJICKOMN NACMNOPT

Yactb uWHGOpMauun ykasbiBaeTcs B 3aBOACKOM MacrnopTe, MPUKPENsIeHHOM K KOPMycy JIOAKM.

0603Ha4eHnsa umeroT cnefnywuine 3Ha4vYeHun4.

Mcnonbayemble

7

MakcumanbHasi MOLLIHOCTb
JBuraTens B KmnosartTax

T

MackumanbHas 3arpy3ka
0N NepeBo3Ku

npomn3sogunTesiemM.

D+
+ ‘W +f'm =
D T
[ ]
o
Inl= |n|= MakcumarnsHoe Konm4ecTso PekomeHgyemoe paboyee
niogen Ha 6opty [ ) haBneHve
Mepen ucnonb3oBaHvem cnegyet TN 3anpelyaeTcs
NPOYECTb MHCTPYKLUMIO NO & Ncnonb3oBaTb
3KCnnyaTtaumm, NpeaoCTaBIEHHYIO KoMnpeccop.
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OBOPYNOBAHME

Mogenb Ha pucyHke: Caravelle K85
QJOpMOBaHHbIe YKNO4YUHbI 1

UHpukaTop Ileep no 6opTy
naBneHus Sevytest

Kpennenuns ans O
aneKTpoMoTopa O @ @
SBM un TpaHey
ans motopa MM3
(K85, K105)

CnacartenbHbIN <

oTcek ¢ \

KnanaHom

BocToH 2 ﬂ ‘ @v\ Puc. 1
(),

MMmaBHLIN OTCeK *\ [

C KnarnaHom ~J Pbim-pyuka (K85, K105)

BocToH 2 oTceKa Ans AHULLA C

rMGKUMM KnanaHamu ®PopmoBaHHbie

YKNIOYnHbLI !

1/ Mogenn KK55, KK65: 2 chopmoBaHHbIE YKIMIOUYNHDI.
Mogenu K85, K105 : 4 doopMOBaHHbIE YKITHOUNHBI.
2/ Mogenun KK55, KK65 : cnacaTenbHbIi OTCEK C TMOKMM KranaHom.

Bce mopenu noctaBnsloTCA C KOMNJIEKTOM ANA GbICTpOFO peMOHTa. HEKOTOpre MoAerin TakKxKe noctaBnATCA
C napoﬁ Becen, CyMKOﬁ AnA NnepeBO3KU N HACOCOM.

CBOPKA/HAKAYKA

NPEAYNPEXOEHUE:

» He nonb3yntecb PEXYLWNUM NHCTPYMEHTOM!
» Wcnonb3oBaHue KoMnpeccopa MOXeT Cepbe3Ho NoBpeuThL ToBap. B aTom cnyyae rapaHTusi 6yaeT aHHynvMpoBaHa.

YTtobbl nobnumxke yaHaTb 0COOEHHOCTU TOBapa, COBETYEM NEPBOE HakayMBaHWE BO34YXOM MPOBOAUTL B MOMELLEHUN C
KOMHaTHou Temnepatypor (ok. 20°C. Tak MNMBX cTtaHeT Gonee rmbkum, a cbopka ToBapa Gonee nerkow. Ecnu ToBap
XpaHurcsa npu Temnepartype Hwke 0°C, 0O pacnakoBku NOMECTUTE €ro B nomelleHne ¢ Temnepatypon 20°C npymepHo
Ha noncyTok. [Ina HagyBaHUSA Kamep MCMNOMNb3ynTe Hacoc AN HakaumBaHus Sevylor®, Bxogawmi B komnnekt (KK55 u
KK65) nnn nobon uMHOM Hacoc, npefHasHadeHHbl ONs HagyBaHvuA NOAOK, m3genunm ana baccerHa, HagyBHbIX
KpoBaTen, MmaTpacoB 1 APYrMX U3Oenuin, HagyBaeMmblX MO4 HU3KMUM gaBneHnem. Takne Hacocbl CHabXeHbl BO3AYLLHbIM
LUSIAHrOM M NepexogHMKamMun Nog KrnanaHbl Ballero n3genusi.

Pacnakynte ToBap Ha YACTON NOBEPXHOCTW.

1. Baw npogykT ocHalleH KnanaHamu AByX TUMOB :
a) KnanaH (bl) Boston (puc. HanpoTtus): OTBUHTMTE KOMMa4vok knanaHa (1); BBUHTUTE
Kopnyc knanaHa (2) B ocHoBaHue knanaHa (3); He ybupante konna4vok. BctaBbTe
KOHEeW LWnaHra Hacoca B KranaH u HagyBawTe A0 AOCTMXKEHUS peKoMeHOyeMOro
aasneHus (cMm. nyHKT 3). [ocne HakaunMBaHMA Kak cnegyeT 3aBUHTUTE KOSNayvku

(1) konnavok
KnanaHa

N (2) kopnyc
knanaHoB (Mo YyacoBon cTpernke). NpumMeyaHue: HeGonbllas yTedka Bo3gyxa 4o Knanawa
MOMHOTO 3aKPbITUS KnanaHoB - HopmarnbHoe sBnexne, FEPMETUYHOCTb > ‘i~ (3) ocHoBaHMe
obecneynBaeTCcs TONbKO KONMAYKOM KIlanaHoB. Knanama

b) T'mbkun (e) knanaH (bl): CHAMUTE KONMAYOoK C KranaHa n HagyBanTe 4Yepes
nepexofHUK Hacoca AN 3TOro Tvuna KnanaHa. 3akponTe KranaH Konnavkom u
BOABUTE €ro B OTCEK.
2. HapysanTe TOBap B nopsiake, ykasaHHOM Ha 3aBoackon Tabnuuke Ha ToBape (CM. Takke puc. 1, Hymepauuio
KnanaHoB).
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SEXOOKT

3. MakcumaneHbIi YpOBEHb AaBneHus pabo4vee aaBneHue ana tosapa: 0,06 6ap (= 60 mb6ap). He npeBbiwanTe
yKasaHHoOe 3HauyeHue. Toeap cHabxeH nsameputenem gaeneHunsa Sevytest. BHauyane HagynTe cnacatenbHbI OTCEK
kamepy (cM. puc 1) go otTmeTkun “+” Ha Sevytest, 3aTem rnaeHbIN oTcek (cMm. puc 1) go otmeTkn “-”. U36bITOUHOE
JaBrieHue: BbiyckanTe BO3OQyX OO0 [AOCTWXEHUS peKoMeHOAOBaHHOro YypoBHS pfaBneHusd. HepoctaTtoudHoe
JaBreHue: HeMHoro noakavante. MNpumeyaHue: vHorga ykasatens SEVYTEST He BosBpallaeTcsa B ucxogHoe
NoNoXeHne Mnocrie 4YacTbIX HakauuBaHun u3-3a pacTtsxkeHus [BX noa BnvsiHueM aaBneHus M3HyTpu. OaHako
BO3MOXHO YBMAETb, HAXOAWUTCS NN OH B Npegenax pekoMeHAOBaHHOIO AaBfeHns BO3ayxa.

NPEAYNPEXAEHUE!

Ecnu TtoBap ponroe BpeMs ocTaeTcsi Ha NMPAMOM COJHUE, BbINYCTUTE HEMHOro Bo3gyxa BO M36exaHue
Ype3MepHOro pacTsXXeHUs MaTepuarna oTCeKoB.

Okpyxatowasi TemrnepaTtypa BrvsieT Ha YpoBEHb LaBfEHUs B OTCEKax: ee uameHeHue konebaHve B 1 °C BredveT 3a
cobow 3MeHeHWe OaBnNeHnst B OTCeke Ha +/- 4 mbap.

SKCMNYATALIUA

BHUMAHMUE!

Monb3ynTech NOAKOWN TONMbKO B 3aLUMLLEHHBLIX BOgOEMaX; n3berante pek ¢ CUNbHbIM TEYEHNEM.
BYObLTE OCTOPOXHbI MPU CUIIbHOM BETPE U OBPATHOM TE4YEHUM!

O3HakoMbTECH C MECTHLIMU MPaBUIaMM U OMACHOCTAMU, CBA3@HHBIMM C NIaBaHNEM Ha NOAKax.
MNepen nonb3oBaHMeM TOBaApOM TLLATENbHO OCMOTPUTE €rO.

HenpaBunbHoe pacnonoxeHne Harpy3kn MOXeT HapyLIMTb OCTOMYNBOCTb MOAKN 1 ONPOKNHYTH ee.
He cHuManTe cepTudmUMpoBaHHbIV cnacaTenbHbIN XUneT.

3anpeLljaeTca npepbillaTtb YUCIO J'HO/J,eVI, pa3pelleHHOoe K nNepeBo3ke, a TakKe MakCUMalibHYH 3arpys3ky.

He ponyckanTe CONMPUKOCHOBEHUSA TOBapa C PEXyLLMMM NpeaMeTamMmmn 1 eOKUMN XUOKOCTAMU (Hanp. Kucrotamm).
ToBap cHabXeH HaTOBOM: XpaHUTE ero B HEOCTYNHOM 4515l AeTEN MecCTe.

3anpelaeTca 6paTb NOAKY Ha GYKCUp APYron NIOAKOM UMK UHBbIM TPAHCMOPTHLIM CPEACTBOM.
Ina skcnnyataumm B ctosiven Boge. MeHee 300 M OT yKpbITUS.

YVVVVVYVVYVYVYY

MpumeyaHue: ecnm crnyyanHo Kamepa OTCEK MOTepsieT BO3AyX, 3aBeguTe €ero BHYTPb TOBapa W MeASIeHHO
HanpaensnTecb k 6epery. ToBap ocTaHeTcsa Ha Boge bnarogaps cucteme 6€30NacHOCTM M BbICOKOW NiaBy4eCcTu.

yXof: BblMYCK BO3AYXA - CKNAObIBAHUE — YUCTKA — SUMHEE XPAHEHUE

1. CHuMUWTe Becna 1 npoyne NpuHaaIexXHoCTu.

2. YTto6bl BbIMYCTUTb BO3YX U3 KAMep, BbIKPYTUTE KOPNYC KranaHa U OTKPONTE 3arnyLuKkn Apyrnx KnanaHos.

3. TMNocne kaxaoro Nonb3oBaHMsA oYMLLaTe 1 NPOBEPANTE TOBap M ero akceccyapsbl. TulaTenbHO NPOMOWTe ero, YTobbl
yaanutb BCe crnedbl CONW Mocrie nonb3oBaHWs ToBapoM B Mope. [1onb3yiTecb MbIflbHON BOAOW, HE MCNOMb3yWTe
CTUparnbHbI NOPOLLOK MK CPpeacTBa Ha OCHOBE cunukoHa. lNepefd oTnpaBKkon ToBapa Ha XpaHeHne ybeamTech, 4To
OH MOSTHOCTbIO BbICOX.

4. Cnoxwute Kpas ToBapa BHYTPb; 3aTeM ckaTanWTe ero, Ha4yMHas CO CTOPOHbI, NPOTUBOMOMOXHOW KranaHam (4Tobbl
OCTalLMNCA B OTCeKax BO3AyX MOr BbIATW); NMOBTOPWUTE AEWNCTBME, €Cnn yBMAMTE, Y4TO BO3AyX elle ocTancsa B
oTCeKax.

5. Korga Becb Bo3ayx BbIAeT, 3akponTe npobky.

6. XpaHuTe TOBap B YUCTOM CYXOM MOMELLEHUWN, HE MOABEPXKEHHOM CUMbHBIM KOorebaHusam TemnepaTtypbl UNN MHbIX
BpeAHbIX hakTopoB. ToBap, M3 KOTOPOro BbiNyLEH BO34YyX, MOXHO XPaHUTb B CMIOXKEHHOM COCTOSIHUW B MELLKe Unn
Xe B cobpaHHOM Buae W crierka HagyTbiM. XpaHuTe TOBap B MecCTe, HeAOCTYMHOM [ANs rPbi3yHOB: OHW MOryT
NPOAbIPSBUTL PE3UHOBbLIE CTEHKMN OTCEKOB.

BHUMAHMUE!

npOHMKHOBeHMe HebonblIOro Konu4yectBa BoAbl mMexany 4exrioMm U HaayBHbIMU KamMepamMun SABRAETCA
HOPpMalibHbIM: 3TO He BIiMsAAeT Ha Ka4eCTBO npoAaykTra. Tem He MeHee, nocne TOoro Kak Bbl BbIHYJIN NPOAYKT U3
BOAblI U CcAynn ero, OTKpOVITe MONHUIO Yexrnia U JanTe KOMMOHEHTam NMPOCOXHYTb: TakKum OGPGSOM, Bbl
n3berHere OGPGSOBGHMH njaeceHn n NOCTOPOHHEero danaxa.
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PEMOHT MENKUX MPOKOJIOB

Menkue NPOKOJibl MOXHO 3aaenaTtb C NOMOWbK MaTepuanoB M3 MNpunaraemMoro pemMKoMMNiieKkTa. D,J'IH npoeegeHudA

p
1

€MOHTa B HaWmy4llMX YCIOBUSIX BNaXKHOCTb BO34yxa He [ofbkHa npesbiwate 60%, a Temnepatypa AOMmkHa ObITb
8 °C — 25 °C. He npoBOANTE PEMOHT NOA AOXKAEM UMM HA NPAMOM COfHLLE.

Y6eguTech, YTO U3 O0TCeKa NOSTHOCTbLIO yaaneH Bo3ayX, N OTCEK pacnosioXeH Ha nrIocKom NOBEPXHOCTHW.

1.

2.

BolpexbTe 3annaTtky pasmepoM, NPEeBOCXOAAWMM pasMmep 3ajeflbiBaeMoro Mecta He MeHee 4YeM Ha 5 cMm.
HapucyinTe KOHTYp 3annaTtky Ha HY>KHOM MeCTe CTEHKU OTCeka.

OuncTuTe NOBPEXOEHHYH MOBEPXHOCTb M MOBEPXHOCTb 3anfaTtkym CNMPTOCOAEpPXKallUM >KMPOpPacTBOPUTENEM.
[ante BbICOXHYTb B TEYEHNE MPUMEPHO S5 MUHYT.

3atem HaHecuTe 3 TOHKUX CIos KIesd Ha 3annaTky U Ha NOBPEeXOEHHYK NMOBEPXHOCTb; NOCIEe HaHECEHWS KaXK4oro
Cnos ganTe NoACOXHYTb B TEYEHME NPUMEPHO 5 MUHYT, YTOObI Kren cxBaTuscs.

lMocne Toro, Kak TpeTWh CIOW Kresi CXBATWUIICA, HaNoXwTte 3annaTtky, He AaBd Ha Hee, U Mpu HeobxoaMmocTu
noasuramTe ee, 4Tobbl OHa nerna Ha HykHoe mecTo. [1pu HeoBX0AMMOCTU BblAaBUTE My3bIPbKX BO34yXa OT LeHTpa
K Kpasim 3annaTkv C MOMOLLbI npeameTa CO CKPYIMEHHbIMU KpasMu (Hanpumep, YanHon noxkon). CHumuTe
M30bITOK KNes ¢ MOMOLLbIO pacTBopuTens. [lanTe 3aCoxHyTb B Te4eHue npumMmepHo 12 yacos.

NPEAYNPEXAOEHUE!

» [NponsBogunTe pEMOHT B XOPOLLO NPOBETPUBAEMOM » He ponyckarite nonagaHus Knes B rnasa unm Ha Koxy.
MecTe. » XpaHuUTe PEMKOMMMEKT B HEAOCTYMHOM ANd AeTen
> He BabixanTe napbl Knes n He rnoTanTe ux. MecTe.

n

puMeYaHue: 3anpeLLaeTcss PEMOHTMPOBATL C MOMOLLLIO KIen NOBPEXAEHNS LWBOB. PEMOHT LLBOB MOXET NPOM3BOAMTLCS TOSbKO

narotosmTenem nogku.
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Sis produktas skirtas jprastam asmeniniam naudojimui ir netinka komerciniams tikslams.

USE Calm/ flat water Tylus vanduo / butas
Naudoti Moderate water Ramus vanduo
Manoeuvrability manevringumas
2 psl PERFORMANCE Stralg_ht line performance Nauc.ilngumo tiesia linija
Stability stabilumas
VEIKLOS - —
Storage capacity Saugojimas
Comfort komfortas

Ponia, Pone,

Sveikiname, jsigijus Sevylor® markés gaminj. Sevylor® dziaugiasi galédama Jums pasillyti kokybiskus gaminius. Todél
gaminys reikalauja atidumo ir atitinkamos priezidros.

Siame vadove mes pateiksime keletg patarimy, susijusiy su gaminio jranga, jo naudojimu, prieZidra ir saugojimu, kad jis
Jums suteikty visiSkg pasitenkinimg ir kad saugiai Jums tarnauty. Perskaitykite vadovg atidziai ir ypac jrémintas dalis,
pavadintas DEMESIO ir |SPEJIMAS. Dél savo saugumo atsizvelkite j Jums sillomas priemones ir, prie$ juo
naudodamiesi, susipazinkite su savo pripu€iamu gaminiu.

. NeatidZiai prizidrint, kai neatsizvelgiama | instrukcijas, galima rimtai susiZeisti arba
| .
DEMESIO ! o
. Priminimas apie saugos priemones, kuriy reikia imtis ar kaip saugiai laikyti, kad
|
ISPEJIMAS . nesusizeistuméte ar nesugadintuméte gaminio.

DEMESIO !

Savininkas yra atsakingas, kad visi naudotojai atidziai perskaityty vadova ir atsizvelgty j jame nurodytas
saugumo instrukcijas.

Atsizvelkite j vietos ir valstybés teisés aktus. Visuomet dévékite pakrantés gelbétojy patvirtinta asmenine
pladuriavimo jranga. Taip pat atsizvelkite j informacija, esancig ant produkto informacinés plokstelés.

VALTIES DIZAINO KATEGORIJA

Jusy valtis atitinka EN ISO 6185-1 reikalavimus. K85 ir K105 modeliai taip pat atitinka
n°2013/53/EC.

| tipas: tik rankiniu badu varomos valtys.

Il tipas: valtys su iki 4.5 kW (6 HP) galingumo varikliais.

K85 ir K105 modeliai yra patvirtinti TUV.

&Egg’ Apsaugotos kranto zonos, apsaugoti vandenys.
Valties dizaino kategorija D - ,Apsaugoti vandenys“ (Europos direktyva
K85. K105 2003/44/EB): Nustatyta, kad laivas, kuriam suteikta D dizaino kategorija, yra skirtas
’ plaukiojimui iki 4 Boforto ir tokio véjo stiprumo sglygomis, kai dideliy bangy aukstis siekia
iki ir yra 0,3 m, o didZiausios atsitiktinés bangos siekia 0,5 m aukst;.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Modelis Vidut.in_is ilgis Viduti.ni_s plotis Svoris Maks. AJ variklis
(pripusto) (pripusto)
— g
KK55 191 cm/75.2° 108 cm / 42.5" 3kg/6.4lbs
KK65 230 cm / 90.5* 123 cm / 48.4" 4kg/8.5Ibs
K85 268 cm / 105.5% 138 cm / 54.3" 6.8 kg/14.6 Ibs 1.8 kW /2.5HP
K105 294 cm/ 115.7¢ 146 cm / 57.5" 9kg/19.3 Ibs 225kW /3 HP
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Pastaba Priplstas gaminys iSmatuotas tokiomis sglygomis: gaminys pripdstas su rekomenduojama pompa, nurodytu
slégiu ir 18 °C / 64°F —22 °C / 71°F temperatiroje.

SVORIO TALPA
| tipas
Leidziamas zmoniy L ELEInElE kr_ovmlo Maksimalus visiskai
Modeli skaicius transportavimo pakrautos valties svoris
odelis pajégumas kg / svary
[ ) (] (]
i o ofi- | o o
KK55 1 suaugusieji, 1 vaikas 120 kg / 265 Ibs 123 kg /271.2 Ibs
KK65 2 suaugusieji 165 kg / 364 Ibs 169 kg / 372.6 Ibs
K85 2 suaugusieji, 1 vaikas 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 suaugusieji 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs
Il tipas
Leidziamas zmoniy L ELEInElE kr_ovmlo Maksimalus visiskai
i skaicius W LSl ENA L) pakrautos valties svoris
Modelis pajégumas kg / svary
[ ] (] (]
= = + °'f§ + 'n‘ = + °'f§ + 'n‘ =
T w1 T eomt T
K85 2 suaugusieji, 1 vaikas 250 kg / 551 Ibs 257 kg / 566.6 Ibs
K105 3 suaugusieji 310 kg / 683 Ibs 320 kg / 705.5 Ibs

KONSTRUKTORIAUS PLOKSTELE

Dalis informacijos pateikta konstruktoriaus ploksteléje, pritvirtintoje ant kajako. Zemiau — naudojamy simboliy reikdmés:

()
. Maksimalus variklio galingumas ﬂfﬂ+’n"ll'= Maksimali
kilovatais [ transportuojama krova
+ ‘' + 'n‘ m =
S . Maksimalus Zmoniy skaicius Rekomenduojamas
|n|= T [ <:| darbinis slégis
PrieS naudojant perskaityti N Nenaudokite
savininko vadova % ‘&é kompresoriaus
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FITTINGS iSlietos jkabos ' Uzapvalinta

L .. bsSnio linija
modelio iliustracija : Caravelle K85 ary !
Sevytest slégio
indikatorius -
Jungtys SBM
elektriniam
varikliui ir MM3 i N
variklio / \
stovui (K85, 1/ \
K105) )
2 | /
3 /
_~
Apsauginé
kamera su
Bostono voztuvu 2 O =)
. e
Pagrindiné kamera
su Bostono 2 grindy kameros su rankena (K85, K105)
voztuvu slégio voztuvais - . ’
ilietos jkabos
1/ KK55 ir KK65 modeliuose: 2 visiskai iSlietos jkabos. 1 pav.

K85 ir K105 modeliuose: 4 visidkai islietos jkabos.
2/ KK55 ir KK65 modeliuose: Apsauginé kamera su slégio voZtuvu.

Visi modeliai parduodami su jrankiu komplektu greitam taisymui. Kai kuriy modeliy komplekte taip pat yra pora
irkly, krepsys transportavimui ir siurblys.

MONTAVIMAS / PRIPUTIMAS

ISPEJIMAS !

» Nenaudokite astriy jrankiy!
»> Naudodami kompresoriy smarkiai sugadinsite savo gaminj. Tokiu atveju garantija negalios.

Kad priprastuméte prie savo gaminio, pirmg kartg puskite jj patalpoje, kurioje temperatira apie 20 °C: PVC bus lanksti ir
surinkimas bus lengvesnis. Jei gaminys bus sandéliucjamas zemesnéje negu 0 °C temperatiroje, palaikykite jj pries
iSvyniodami 20 °C patalpoje apie 12 valandy. Pripiskite rinkinyje esanciu siurbiu (KK55 ir KK65) arba bet kokiu pdtimo
prietaisu, skirtu pripu¢iamy val€iy, plausty, pliduriuojanciy baseino priemoniy, oro lovy, stovyklavimui skirty Ciuziniy ir
kity zemu slégiu pripu€iamy priemoniy pripatimui. Tokio tipo pdtimo prietaisuose bus sumontuota Zarna ir jungtys,
pritaikytos $io gaminio voZtuvams.

Valtj i8lankstykite ant lygaus, Svaraus pavirSiaus.
1. Jusy kajake yra sumontuoti dviejy skirtingy rasiy voztuvai:

a) Bostonas” ventili (-liem) (attéls pa labi): atskravéjiet ventila uzgali (1), ieskravéjiet
ventila korpusu (2) ventila pamatné (3); nolieciet uzgali pieejama vieta. levietojiet
pumpja caurules galu ventill un pumpégjiet, Ildz sasniegts ieteicamais spiediena
Tmenis (skat. 3. punktu). Péc piepumpésanas, kartigi uzskravejiet ventiliem uzgalus .
(pulkstena raditaju virziena). Pastaba: neliela gaisa izplG8ana pirms ventila uzgala <. _ - (3) voztuvo
uzskrivéSanas ir normala, tikai ventila uzgalis nodrosina GAISA / pagrindo
NECAURLAIDIBU.

b) Slégio voztuvas (-ai): atidarykite voztuvo dangtelj ir pripdskite panaudodami voztuvui pritaikytg patimo prietaiso
jungtj. Uzdarykite voztuvg ir jspauskite jj j oro kamera.

2. Pripuskite kajakg ant VALTIES atspausdintoje galingumo lenteléje nurodyta tvarka (taip pat Ziarékite 1 paveikslél],
ventiliy numeravimas).

(1) voztuvo
dangtelj

(2) voztuvo
jvore
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3. Maksimalus slégio lygis: Siam gaminiui naudojamas slégis yra nuo: 0,06 bar (= 60 mbar).
Nevirsykite jo. JUsy valtyje yra SEVYTEST slégio indikatorius, kuris parodo tinkamg slégj: visy pirma pripaskite
apsaugine kamerg (Zr. 1 pav.) iki ,+“ Zymes, o paskui pagrindine kamerg (Zr. 1 pav.) iki kol pasiekiama ,-“ Zymé. Per
didelio slégio atveju: iSleiskite org, kol bus pasiektas rekomenduojamas slégis. Slégio nukritimo atveju: vél Siek
tiek papuskite. Pastaba: PVC medZiaga tempiasi veikiama patimo slégio, todél po daugkartinio pripatimo Sevytest
matuoklis gali negrizti | savo prading padétj, taCiau juo vis dar galésite tikrinti, ar matuoklis iSlieka
rekomenduojamoje vietoje.

ISPEJIMAS !

Po ilgo buvimo sauléje, atsargiai iSleiskite org, kad medziaga pernelyg neiSsitampyty. Aplinkos temperatara turi
jtakos slégio lygiui oro kamerose: 1 °C pokytis sukelia +/- 4 mbar (0,06 PSI) slégio svyravimus kameroje.

NAUDOJIMAS
CAUTION!

» Valtj naudokite tik apsaugoty pakranciy zonose; neplaukite j atvirus vandenis ir vietas, kuriose teka stiprios
Sroves.

> SEKITE INFORMACIJA APIE PAKRANTES VEJUS IR SROVES!

» Sekite vietos nuostatas ir vandens pramogy metu kylan€ius pavojus bei zinokite, kaip valdyti valtj.

» Pirms lietoSanas detalizéti iepazistieties ar produktu.

» Netinkamas svorio paskirstymas gali pakenkti valties stabilumui, del ko gali tapti sunku jg suvaldyti.

» Niekada nevirdykite nustatyto leidziamo Zmoniy skai€iaus ir maksimalaus slégio.

» Venkite bet kokio astriy daikty ir koroduojanciy skysc€iy (pvz., rigs¢€iy) kontakto su oro kameromis.

» ] Sio gaminio komplektg jeina ir transportavimo krepsys. Saugokite jj, kad vaikai su juo nezaistuy:
pavojus uzdusti!).

> Siame gaminyje yra sumontuotos virvés. Saugokite jas nuo vaiky.

» Negalima gaminio prikabinti prie laivo ar bet kokios kitos transporto priemoneés.

» Skirta naudoti ramiame vandenyije. Iki 300 m nuo pastogés / Prancizija.

Pastaba: jei po nelaimingo atsitikimo i§ kameros i8sileidZia oras, jkelkite jg j valtj ir 1étai grjZkite j krantg. Valtj ant
vandens laiko apsauginé sistema ir didelis pludurumas.

PRIEZIURA: ORO ISLEIDIMAS — VALYMAS — LANKSTYMAS — SANDELIAVIMAS

1. I8traukite irklus ir kitus priedus.

2. Norédami i8leisti org, atsukite voztuvo jvore. Atidarykite voZtuvo dangtelj ir patraukite voztuva, kad jis pailgéty ir ideity
oras.

3. Po kiekvieno naudojimo iSvalykite ir patikrinkite gaminj ir jo priedus. Kruop$¢&iai nuskalaukite jj, po naudojimo jaroje
kruop$ciai nuplaukite druskos liekanas. Naudokite muiluotg vandenj, o ne valiklius ir ne produktus silikono pagrindu.
Pries sandéliuodami jsitikinkite, kad gaminys yra sausas.

4. Sulenkite Sonus iki vidurio ir susukite pradédami nuo prieSingo voZtuvams galo (kad likes oras iSeity i§ voztuvy).

Pakartokite, jei jauCiate, kad vamzdeliuose vis dar yra oro.

VisiSkai iSleide org, uzdarykite voZtuvus.

Palikdami savo pripu€iama valtj ilgesniam laikui, laikykite jg sausoje ir Svarioje vietoje, kur jos neveiks dideli

temperattros pokyciai ir kiti ja galintys sugadinti faktoriai. Valtj galite laikyti susuktg su i8leistu oru krep8yje arba

surinkta ir Siek tiek pripusta. Laikykite grauZikams nepasiekiamoje vietoje.

DEMESIO !

Tarp iSorinio korpuso ir vidiniy kamery pateks vanduo, tai normalu, ta¢iau iSéme vandenj iS vandens ir iSleide
iS jo ora, iSvédinkite ir iSdziovinkite Sig vietg - gumos / korpuso ar vidiniy kamery vanduo nesugadins, taciau
uzsilikes vanduo gali sukelti pelésiy ir nemalony kvapa.

oo
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SMULKIU ITRUKIMU TAISYMAS

JUs galite uztaisyti smulkius jtrikimus su esancia Jusy taisymo rinkinyje medziaga. (Démesio! Modeliy, pagaminty JAV
rinkai, rinkiniuose néra klijy). Optimalios taisymo saglygos yra: drégmé — maziau nei 60 %, temperatira 65°F/77°F -
18°C/25°C. Venkite taisyti lyjant lietui arba iStisai Svie€iant saulei. Patikrinkite, ar i5 oro kameros visidkai iSéjes oras ir
tvirtai padékite kamerg ant plok&tumos.

1.

2.

3.

ISpjaukite lopg maziausiai 5 cm didesnj nei taisomas pavirSius ar skylé. Apibrézkite lopo formg ant oro kameros toje
vietoje, kur jis turés bati priklijuotas.

Nuvalykite riebalus su spiritiniu skys€iu nuo sugadinto pavirSiaus ir klijuojamo lopo pavirSiaus. Palikite dZiati apie 5
min.

Po to uztepkite 3 plonus klijy sluoksnius ant lopo ir ant pazeisto pavirSiaus; po kiekvieno sluoksnio palikite dzidti 5
min., kol klijai taps kibUs.

. Kai trecias klijy sluoksnis uzteptas, nespausdami uzdékite lopa, po to, jei reikia, pataisykite. 1Sspauskite oro pasles,

jei jos yra, nuo centro lopo krasty link uzapvalintu daiktu (pavyzdziui, mazu Sauksteliu). Klijy pertekliy nuvalykite su
skiedikliu. Palikite dziati apie 12 valandy.

ISPEJIMAS !

» Taisykite védinamoje patalpoje. » Venkite, kad klijy nepatekty j akis ar ant odos.
» Saugokites, kad nejkvéptuméte klijy gary ar jy » Saugokite vaikus nuo kontakto su taisymo
neprarytuméte. medZiaga.

SVARBU: suvirinty silly negalima pataisyti klijuojant. Suvirinimo vietas gali taisyti tik pats valties gamintojas.
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